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Americký spisovatel Upton Sinclair po tikráte

siln vzrušil hladinu americké veejnosti. Poprvé by-

lo to románem "The Jungle", kterým odkryl svtu
zloády chicagských jatek, po druhé románem "The
Moneychangers", ve kterém poodhalil roušku z ádní
vysokých finanních kruh amerických, a po tetí

nedávno—jak je dosud ve svží pamti—svými "ti-

chými protestními procházkami" ped newyorskou
úadovnou mladého Rockefellera, zodpovdného za

smutné pomry hornické v Coloradu. První dva iny
Sinclairovy zvlášt bolely postižené Zpráva sebe d-
kladnjší v denních listech má pouze krátký život.

Zapomene se na ni, protože každý den pináší nové

sensace. Ale kniha zasazuje rány mnohem trvalejší.

Sinclair také skuten dožil se v obou pípadech za-

dostuinní. Jatení pomry chicagské staly se ped-
mtem dkladného vyšetování, jímž aspo nejkikla-

vjší zloády odstranny, a proti Wall Street a její

všemohoucnosti vystoupil konen president Wilson,

jehož energii se podailo uzákoniti reformu bankov-

nictví a nejnovji adu protitrustových opatení.



Když se Sinclair dotkl poprvé newyorské ''vzne-

šené spolenosti", ukázav v román "The Metropolis"

celou její zbahnilost, totožnou s hnilobou "high so-

ciety" v evropských velkomstech, ozval se pokik,

že Sinclair nemá pravdu, že líí spolenost tu, aniž by

ji znal. Když tato výtka objevila se i v literární

pi'-iloze newyorského denníku "Times", odpovdl na

ni Sinclair, protože "Times" jsou vážným listem, ob-

šírným listem, datovaným 15. dubna 1908 z Endfield

na Bermud a otištným v "Times" 25. dubna. Pod-

stata této odpovdi jest:

"Váš pisatel neví asi, že jsem se sám narodil

v této vyšší spolenosti a ztrávil v ní celou mou pr-

vou dobu života. Konstatuji to pouze, nejsem na to

nijak hrd. Otec mého otce byl námoním dstojní-

kem Spoj. Stát a prominentní osobou ve spolenosti

ve Mrginii. Rodina mé matky byla rovnž prominent-

ní v jistém jižním mst. Mám dosud strýce, tety

a bratrance, pohybující se v tomto prostedí mamo-
nismu, proti nmuž vyznla již první má novella

"Král Midas", napsaná v 19. roce mého vku.' Po-
kud jde o spolenost Metropole (New Yorku), jež je

velmi nepístupná, vnoval jsem jí podrobné studi-

um. A nikoli podloudn ! Jistý socialista nabídl

mn, že mne dostane na palubu yachty v Newportu.
jistý divadelní manager chtl mne dostati do rzných
dom na Páté Avenue, jiní mi nabízeli íšnictví neb
služebnictví v takových domech, ale nepoužil jsem
toho. Nikdy jsem se nestavl tím, ím nejsem, a ni-

kdy jsem nedostal žádnou informaci od nkoho, kdo
by byl nevdl pro ji chci. Postup mj byl pocti-

vý. Napsal jsem osobní dopisy osobám, s nimiž
jsem se chtl setkati, ekl jsem oteven, co chci, a



zaruil každému naprostou dvrnost jeho infor-

mací. Ti tvrtiny mých žádostí byly pí-ízniv zod-

povdny, a tak jsem mluvil s nejrznjšími lidmi z

vyšší spolenosti. Jestliže bylo mi na píklad vytý-

káno, že mj klubovní život nasvduje, že jsem v

nj nikdy nenahlédl, pravím, že jsem byl mnohokrá-
te hostem v šesti nejpednjších klubech newyor-

ských (Metropolitan, Union League, Century atd.)

Praví-li se, že peháním vady newyorské spolenosti,

mohu prost íci, že stejná výtka byla mn inna
v pípad ''Džungle". Ale když došlo k vyšetování

v chicagských jatkách, mohl jsem uvésti presidento-

v komisi celou adu dokument o pravdivosti mých
údaj a jmenovati dlníky, kteí vydali pak o tom
svdectví, a tak zástupci presidentovi se pesvdili,
že mj obraz "Džungle" byl pravdivý. Mnoho po-

smchu jsem vystál za tvrzení "Metropole", že v

Nev/ Yorku jistý muž zaplatil za byt v jistém new-

yorském hotelu $600 týdn. Ale mohu pisatele za-

vésti do pl tuctu výluných ili exklusivních dom
v New Yorku, kde musil by zaplatiti až $1,000 týdn
a kde celá ada jiných lidí to platí, a dokonce bych
mu ukázal jedno nebo dv místa, kde mu nebude v-
bec ani cena sdlena díve, dokud neprokáže písltt-

šenství k uzavenému vybranému kruhu, který onen

dm patronizuje. Nepopírám, že nkterou vc pe-
vzal jsem též z novin, ale 95 procent mé knihy je

z pímých informací a dobrých 60 procent vidl jsem

na vlastní oi. Tvrdí-li se, že mj popis, líící "topsy-

turvy lunch" ve venkovském sídle na Long Island,

je nepravdpodobný, pravím, že popis ten podal mi je-

den len Nejvyššího soudu státu New Yorku, vyli-

uje mi takovýto banket, dávaný jedním západním



milionáem, a sám jsem byl podobnému pítomen

blíže New Rochelle."

Cituji tento dopis, aby tená vdl, jak se má
dívati na jádro líení v "Penzomncích". Líení v

tomto román je ovsem v celku dílem literárním—je

to román a nikoli sociologická studie—ale jednotlivé

skutenosti v nm spoívají na pravd. Spisovatel

po panice peliv studoval její zákulisí a podává nám
rušný, pohnutý, místy neobyejn dramatický její

obraz.

Když v srpnu 1908 byla vydána tato kniha "Pe-

nzomnci", bylo denním tiskem eeno, že by mohla

dobe slouti "Zloiny penžník ve Wall Street".

Ale nejhorší bylo, že celá ada lidí spustila povyk,

protože vidla v jednotlivých postavách románu své

—podobizny. Kdo by mohl býti ten Dan Waterman,
nejmocnjší finanník ve Wall Street? Kdo ti dru-

zí? Zkrátka a dobe, Sinclair tehdy, necít v New
Yorku jistou pdu pod nohami (John Pierpont Mor-
gan a jiní prý chtli jej dáti zatknouti), odjel až na

druhý konec Soustátí. Má autorisace k pekladu do-

šla mne tehdy z Kalifornie.

"Penzomnci" líí povstnou paniku z íjna

1907. kterou tak náhle perušena byla nkolikaletá

dívjší prosperita, jež vedla k pepiaté spekulaci v

mnohých oborech prmvslových a obchodních a tím

nezbytn ku katastrof. Podám v následujícím

struný pehled oné paniky, aby tená mohl pak pr-
bhem etby sám si vyhledati, kdo asi jsou líeni

v hlavních postavách románu a které událo^ríi jsou

Sinclairem mínny. Pro paniku samu historickým

dokumentem je líení, jež O. M. W. Sprague. príni'

profesor bankovnictví a finannictví na líarvardské



universit, napsal do své knihy "History oí Crises"
(vládní tiskárna ve Washingtone, 1910, senátní doku-
ment ís. 538) ; z toho jsem vzal hlavní data a doplnil
je z íjnových asopis 1907. Mimo to byl jsem
oitým svdkem mnohých událostí paniky, jsa tehdy
redaktorem "New Yorských Listu".

Roku 1897 po delší dob stísnnosti zaalo desí-
tileté období silné prosperity. Zálohy bank rychle
rostly, zákon o mn z roku 1900 pomohl též ban-
kám, uiniv jim vydávání bankovek výnosnjším, u
národních bank ve Spoj. Státech od 5. íjna 1897 do
22.^ srpna 1907 stouply vklady z 2,179 milion dol-
lar na 5,256 milion a pjky z 2,066 milion na
4,678 milion. Od roku 1893 poíná velký rozmach
státních bank a úvrních spoleností (trust compa-
nies). Kdežto ped tím vklady státních bank u národ-
ních bank byly pomrn malou položkou, nyní se
pomr zmnil

. Státní banky a úvrní spolenosti, jež
mly v roce 1897 úhrnný kapitál pouze $1,981,000
stouply v roce 1907 na $7,290,000, a kdežto dne 2.
rijna 1897 bylo v národních bankách uloženo od stát-
ních bank a úvrních spoleností jen 186 milion,
dne 22. srpna 1907 tento závazek národních bank
cinil 646 milion dollar. Tyto státní banky a úvr-
ní spolenosti však v pípadu nouze byly nuceny sta-
hovati své peníze zpt, a proto pijímání tchto vkla-d národními bankami uvádlo tyto ve velké nebez-
peí, na kteréž však patrn nepomýšleno. Zejména
rozmach úvrních spoleností v New York City byl
obrovský, ba pímo dramatický. V lednu 1898 pj-ky úvrních spoleností inily jen 180 milion dol-
laru o hodn mén pod polovinu pjek národních
bank, ale v srpnu 1907 stouply na 610 milion ili



skoro stejn s národními bankami, u nichž pjky
byly 712 milion dollar. A protože vkladatelé tch-

to trust companies nebyli onou tídou konservativ-

ních jednotlivc, kteí u svých bank si podržují velké

obnosy, vyplývalo z poskytování velkých pjek stále

hrozivjší nebezpeí pro pípad paniky.

Hned po zemtesení v San Franciscu (18, dub-

na 1906), osmnáct msíc ped krisí, byly tu zejmé
známky, že krok obchodu byl píliš prudký a že rov-

nováha hospodáských sil je stále povážlivji ohro-

žena. Katastrofa zemtesení pohltila velké kapi-

tály, kterážto ztráta pojištním byla široce rozložena

a zvýšila poptávku po kapitálu. Cenné papíry nej-

vyšší tídy stží se uvádly na trh. Naptí rostlo,

což se zejm jevilo v tom, že municipální bondy bylo

lze prodati jen za nízké ceny nebo vyšší úrok, v rz-
ných oborech prmyslových oznamován nepomrný
vzrst výrobního náladu (zejména v oboru uhelném,

železáském a železniním—náklady rostly tím, že

píliš rychlý rozmach nedovolil zamstnání nejschop-

njších lidí, musil se vzíti, kde kdo byl, ale tím ná-

klady nepomrn rostly), a tak všude se jevil blízký

píchod reakce. Ale nikdo nedbal tchto hrozivých

píznak, hledno radji na vysoké dividendy, ozna-

mované oceláskými a železniními spolenostmi, všu-

de panoval, jako vždy ped katastrofou, neskonalý
optimismus, vše spatováno v nejržovjším svtle.

Každá krise obyejn pone událostmi hodn bez-

významnými.M byla tentokráte oním oborem pr-
myslovým, který zahájil paniku. Poátkem roku 1907m stoupla na neobyejn vysokou cenu 26 cent za

libru, ásten následkem poptávky, ásten však
manipulacemi na maském trhu. Akoli pak po-



ptávka odpadla a zásoby se hromadily, udržována
cena tvrdošíjn na této výši, až konen v ervenci
cena otesena a pak rychle klesala až na 13 cent
poátkem íjna. I za tuto poloviní cenu byla však
poptávka malá, následkem zmenšené spoteby mdi,
a akcie maské zle padaly. Nkteré brokerské fir-

my, mezi nimi F. A. Heinze. pokusily se v této nej-

výš nevhodné dob o vyhnání ceny mdi opt do vý-

še, ovšem s nezdarem, Heinze stal se poátkem roku
1907 presidentem Mercantile National Bank, získav
vtšinu jejích akcií. Zbohatl velice náramn speku-
laními operacemi v Montanských mdných akciích,

a nedvra v jeho methody zpsobila, že etní vkla-

datelé vzali své peníze z banky, když se Heinze do-
stal v její elo. Toto snížení zdroj bankovních, po-
užití bankovních penz rozsáhlou mrou k podporo-
vání maských podnik a spekulací a nezdaený
"copper corner" zpsobily, že banka konen nemohla
v Clearing;- housu dostáti svým povinnostem, popla-
šení vkladatelé honem penášeli své peníze do jiných
bank, a konen Clearing- House, požádán jsa o po-
moc, slíbil tak jen za podmínek prozkoumání solven-
ce banky a resig-nace pedsedy a celého sboru editel-
ského. Dne 21. íjna banka dostala novou správu a

vystupuje pak z djišt krise, ale kámen, který byl

touto událostí vržen do vody, dlal stále vtší a vtší
kruhy.

Vedle F. A. Heinzeho byl v editelstvu Mercan-
tile Bank C. F. Morse. Tato dv jména a jejich mi-
nulost musí míti tená "Penzomnc" na pamti,
protože pi etb si na ledacos vzpomene. Morse i

s amerického spekulativního hlediska, hodn smlé-
ho proti evropskému, byl zjevem tuze krajním v pr-
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myslovém a bankovním svt. Stal se známým nej-

prve jako zakladatel American Ice Company, kte-

rýžto podnik byl pro akcionáe nejvýš osudný, a v

posledních letech pracoval na utvoení kombinace lo-

aských spoleností, zabývajících se atlantickým po-

bežním obchodem. Po adu let byl jedním z nejvt-

ších majitel akcií newyorských bank, ale jen bank

menší velikosti. Byl editelem v sedmi bankách, z

ichž nad temi ml úplnou kontrollu. Tímto svázá-

ním bank docílil toho, že akcií jedné banky spolu

s jinými kollaterály mohl používati jako jistoty pro

pjky, za nž kupoval akce jiných bank a za tyto

opt dalších, a mimo to tyto banky sloužily mu k

podporování jiných jeho podnik.
Na Morseovy pochybné praktiky bylo již dlou-

ho hledno v bankovních kruzích s nedvrou, a již

roku 1902 Clearing House provedl vyšetování jeho

method, ale bez definitivní njaké akce. Nejdleži-

tjší z Morseových bank byla National Bank of

North America.

Nucená resignace Morseova pi ozdravování
Mercantile Bank poplašila vkladatele všech Morseo-
vých bank. a dv z nich musily 19. íjna požádati

Clearing House za pomoc. Pomoc povolena s pod-

mínkou, že Morse musí se zíci všeho bankovnictví

v New Yorku. Podobná podmínka uinna také s

E. R. a O. F. Thomasy. kteí byli spoleníky Heinzo-
"vými a hlavními vlastníky v Mechanics and Traders
Bank a Consolidated Bank. Šlo celkem o pt bank,

které byly leny Clearing Housu (3 národní a 2 stát-

nic 7\ o ti jiné bankv mimo Clearing House (1 ná-

rodní, 1 státní a 1 úvrní spolenost), celkem jich

vklady byly 12. íjna 71 milion dollar, tudíž ob-

10



nos, jehož úprava byla by neposkytovala znanjších

obtíži. Byl upsán rznými bankami, leny Clearing

Housu, fond 10 milion pro pípad, že by bylo teba

ho použiti, a v pondlí 21. íjna zdálo se, že vše je v

poádku.
V tom najednou upadla v potíže tetí nejvtší

úvrní spolenost newyorská The Knickerbocker

Trust Company, mající vklad 62 milion dollar,

na 34. ulici a Páté Avenue. Spojení jejího pedsedy

s nkterými Morseovými podniky vyvolalo vybírání

vklad, a následkem nepíznivých rozvah v pondlí

21. íjna National Bank of Commerce oznámila, že

píštího dne pestane provádti clearing pro Knicker-

bockerovskou spolenost.

Záchranná akce nepostupovala dosti rychle, ne-

úední výbor nkolika úvrních spoleností a bank

nedostal píležitost k prozkoumání stavu banky až

v poslední chvíli, tak že nebylo lze pak rychle pi-
kroiti k njaké akci, vydáno pouze uklidující pro-

hlášení editelstva, v nmž ohlášena resignace ped-
sedy, ale to nestailo.

V úterý 22. íjna po tíhodinném nábhu (run),

bhem kterého bylo bankou vyplaceno 8 million dol-

lar, Knickerbocker Trust Company musila zastaviti

další výplatu a zavíti dvée.
Bylo zle. Panika vystrila dsnou svou tvá, ce-

lého New Yorku zmocnilo se nejvtší rozechvní.

Není pochyby,' že nemusilo k ní dojíti v této

chvíli. Jak praví Sprague, stav banky nebyl nijak

tak beznadjný, aby se jí nebylo mohlo pomoci, ale

za daných pomr, pi nedostatku spojení mezi úvr-
ními spolenostmi a vzhledem k tomu, že banky Clear-
ing Housu necítili nijak zodpovdnost za to, co se

11



muže státi, musilo dojiti ku katastrof. Kdyby Kni-

ckerbocker byla bývala bankou a lenem Clearing

Housu, bylo by se ji jist pomohlo. Ale tak ''se stalo,

co se stalo", jak íkají Arabové, a panika rozpou-

tala se s nevídanou prudkostí.

Ve stedu 23. íjna poal nábh na Trust Com-

pany of. America, druhou nejvtší úvrní spolenost,

s vklady 64 milion, protože pedseda Knickerbocker

spolenosti byl jedním z jejích editel (ústav tento

odolal nábhu, jenž trval dva týdny a bhem nhož
vyplaceno 34 million, z nichž 12 milion ve stedu a

9 milion ve tvrtek), tetí nábh byl na Lincoln Trust

Company, a souasn tísnily se již u všech úvrních

spoleností, ba i u bank a spoitelen celé dlouhé etzy
vkladatel, toužících po vybrání svých úspor.

Jak bylo ve tvrtek 24 íjna ped budovou Trust

Company of America, o tom napsal jsem tedy v "N.

Y. L.": "Byli jsme se oit pesvditi o situaci ped
bankou, a mžeme sdliti, že o pl desáté ráno byl

tam nanejvýš slušný "had", který od vchodu od ban-

ky ve Wall Street sahal kolem rohu do Nassavské
ulice a pak zase kolem rohu hezky daleko na Ex-
change Place k Broadv^ay.—První podle všeho byly
ony dv dámy, které celou sychravou noc dlely ped
budovou. Také ped Colonial Trust Company na
Broadway a Ann ul. ekali lidé od 2 hodin ráno. Ge-
nerální attorney Jackson pravil vera, že Knicker-
bocker Trust Company snad znovu oteve—podle
zprávy editelstva stane se tak, dojde-li pomoc ze Zá-
padu, snad již v pondlí. V úadovn státní bankov-
ní revise odhadováno vera, že od pondlí z bank na
Manhattanu vybráno bylo ve skutenosti asi 75 mili-

on dollar, to jest bu skuten vybráno neb neu-

12



loženo, poítá-li se, kolik inívají vklady v tuto dobu.

V ústavech, které pronajímají obecenstvu pokladní

úkryty, byla obrovská poptávka po tchto poklad-

nách, a zde patrn obecenstvo bude chovati peníze

tak dlouho, až se opt obnoví dvra v banky. Ná-

sledek paniky také jest, že obchodníci nechtjí na-

mnoze pijímati ceky pi placení mimo pípady, kde

osoba platící cekem jest jim dobe známa."

V Trust Company of America byl presidentem

Edward King, dále byli v editelstvu Oakleigh Thor-

ne, jenž pak pevzal presidentstvi, George W. Per-

kins, E. H. Harriman a jiní, proto není divu, že odo-

lala nábhu. tvrtení nábh byl pro úednictvo nej-

tžší, protože bylo již stedou siln znaveno. První

vkladatel, jenž ve tvrtek ráno dostal peníze, jakýsi

Richard Bloxham z Brooklyna, stál ped bankou od

stedy 6 hod. veer. Hodinu byl tam sám, za hodinu

dostal dva spoleníky, v 10 hodin pišly dv dámy, o

pl noci dva muži z New Jersey, ve 4 hod. další dv
ženy. Hlídai pustili ekající do vnit za dvée a dá-

mám dali židle, takže tato noní 'party" nemla se tak

nejh. Nkteí z nich pinesli si lun, o který se

rozdlili s ostatními, trochu si také podímli chvíle-

mi, — zkrátka celkem to ušlo. Od 6 do 8 hod, pibý-
valo již rychleji ekatel, takže o 8. hod. bylo tu již

na 150 lidí. Ve ti tvrti na osm pibyl do ady, tá-

hnoucí se již k rohu William ul., muž, který byl pak
ve tvrtek ve 3 hod. odpol. posledním, jemuž se do-

stalo výplaty v pokladn. Ti, kdož pišli po nm,
nedostali již ve tvrtek penz. Celé to ekání od 8
hodin bylo tudíž zcela marné. Našli se dokonce pod-
nikaví lidé, kteí se postavili do ady, akoli nebyli
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vkladateli, a poali prodávati pozdji pí-icházejícím

svá místa. Nkteí blíže dveí chtli dokonce po $5.

jiní chtli to udlati za 3 doll. Asi dva vladatelé vy-

hodili skuten takto peníze, protože dostali místa,

která se již k pokladníkovi nedostala. Jinak byl za-

chován ped bankou dokonalý poádek, akoli stále se

dostavovalo množství zvdavc. Policejní volání

"Nezstávejte státi" ozývalo se ustavin hlasit uli-

cí a vykonalo náležit svou povinnost. Uvnit banky

odehrálo se také nkolik intermazz, kterými peruše-

na nuda volného postupu. Jedna dáma na píklad

práv dostala od pokladníka bankovky i sehnula se

a nadzdvihla sukni. "Do punochy" zašumlo to e-
kající adou a každý honem galantn koukal jinam.

A\q dáma s úsmvem jenom pišpendlila bankovky na

spodniku a odešla. Mnoho vyplaceno ve zlat, jeli-

kož banka ped otevením dostala z vládní podpo-

kladny za 1 milion dollar zlatých mincí. Ke Colo-

nial bance zase pišla jedna paní se 4 dtmi po po-

ledni a drala se dovnit. Policisté ji zadrželi, ale ona

celá vydšená vyprávla, že se chce jen podívati, kde

je její muž. Ráno prý ped 8. hod. vyšel z domu a

ješt se nevrátil. Policisté ji tedy pustili dovnit,

ponechavše dti ve své ochran, a ustaraná ženuška

našla ovšem ihned muže, který teprve byl v polovici

etzu uvnit banky. Výkiky radosti této dámy nad

shledáním s mužem uvedly všechny ekající do veselé

nálady, ale milovanému muži podailo se stží pí-

mti manželku k návratu dom. Jedna dáma zase se

dlouho naekala, než se dostala k pokladn, ale tam

jí ekli, že nemá co vybrati, že celý její obnos již je

po ástkách pepsán na jiné osoby; dáma odcházela,
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kroutíc hlavou nad záhadami moderního finannictví.

Jednomu muži podaila se lest : byl puštn do banky,

že chce uložiti peníze, vložil také skuten 10 dollar,

ale pak nepozorovan vklouzl do ady vybírajících, než

se kdo nadál, ml v rukou 9.800 dollar. Ale to se

podailo jen jednomu. Hned na to chtl to provésti

jiný muž, ale byl dopaden a poslán zpt.

Plné ti dny nábh na trust companies hrozily

skoniti všeobecnou panikou. Nejvtší obava byla,

abv se poplach obecenstva nepenesl bezdvodn i na

<:poitelnv. v nichž bylo vklad pes tisíc million

dollar. Nkteré tomu skuten neuniklv. Kdvž na

T>í'-íV1pd v Bronx uzavena tamní odboka Knickbo^^Ver

"Bankv, spletli si to italští vkladatelé s Dollar Saving^s

"Bank na Tetí Avenue a 148. ulici, a nábh bvl oka-

mžit proveden. Ale nejhe bvlo na penžní burse.

Tam nesvdomitá spekulace hned utvoila ''hotovost-

ní kruh", a tak drahota hotových penz šplhala se do

šílené vvše. až konen žádáno za hotové peníze 100

procent !

y této dramatickv napiaté chvíli proved! velmož

financí John Pierpont Morg-an svj pov^^tnv in:
utvoil na rvchlo penžní "pool" a vrhl ve tvrtek 24.

ríina odpoledne ve chvíli nejvtší paniky na bursu 2S

milion dollar . .

.

Bvlo to, iako když nalije o1eie na rozbouené
vlnv. Okamžit byl úinek patrnv. Bvl to neidrama-

titiší okamžik v diinách Newvorské bursv vbec,
a Moreanovi ihned dáván titul "spasitele amerického
finanního trhu". Také druhv velmož pchvátal s

pomocí. John D. Rockefeller z rána pišel do Union
Trust Company v ís. 80 Broadway a po delší porad
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s jejím presidentem Kingem podepsal listinu, a oka-

mžit potom zizenci banky poali nositi pytle s pe-

nzi do Trust Company of America, do níž Rocke-

feller tímto zpsobem poslal 10 milion dollar.

Sekretá státní pokladu Cortelyou pibyl ihned

do New Yorku s vládní pomocí, — vláda vložila ve

tvrtek rovnž 25 milion do newyorských bank, a

pozdji do 31. íjna ješt 11 milion — a ve tvrtek

veer situace zlepšila se tou mrou, že Cortelyou

mohl souditi, že lavina paniky je zaražena.

Pes to ve tvrtek veer konána celá ada vel-

kých finanních porad, z nichž nejdležitjší byla

v knihovn Morganova domu na Madison Avenue a

36. ulici, jež trvala až do 1 hod. ráno. Pipomínáme
tenái, aby si pamatoval tuto poradu v knihovn
Morganov, pi etb románu pozná, pro na to upo-

zorujeme.

Píšera paniky vzdávala se jen zvolna. Ješt
v pátek firma Kuhn, Loeb a spol., mohla na burse

mezi 12. hod. polední a pl 2. hod. odpol. odbyti

400.000 dolar za 50 procent. Proto Morgan v pátek

ješt utvoil nový ''pool", ale 10 milion již tento-

krát stailo.

Historie v líení Spragueov zaznamenává, že

v žádné krisi od obanské války nenechány vci dojíti

k tolika dnm akutní paniky jako tentokráte, a že

pohíchu mnoho k tomu pispla nešastná likna-

vost Clearing Housu newyorského, jenž se nepostavil

dosti rychle se svou autoritou za ty, kdož chtli po-
moci zlé situaci. Clearing House ovšem namítal po-
tom, že se bál, aby vydání jeho certifikát nerozšíilo

paniku po celé zemi, ale Sprague prohlašuje, že zane-
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dbáni vydání jich aspo nejdéle v úterý bylo nejtžší

chybou za celé krise, protože zkušenosti ze všech mi-

nulých panik nasvdují, že brzké vydání certifikát

vždy mlo uklidující úinek na veejnost.

Krise šíila se ovšem i mimo New York. Hein-

zev pád psobil na jednu banku v Butte, Mont. a na

jinou v Goldfield, Nev., v Providence, R. I. musila za-

víti Union Trust Company s vklady 25 milion doll.

a celá ada bank ovšem byla nucena prožiti více mén
silné nábhy. Rzné Westinghouseovské podniky

pešly do rukou receivera
,
nemohouce dosíci obnove-

ní velkého svého bžného zadlužení ,a následkem to-

ho zavena Pittsburghská penžní bursa, jež stejn

jako New Orleanská zstala zavena po celý listopad

a prosinec. Teprve 26. íjna vydány byly pjkové
Certifikáty Clearing- Housu ,a tím krise pak rychle

zatlaována zpt.

V týdnu, konícím 2. listopadu, došlo již jen

k jednomu bankovnímu pádu, v San Francisku jedna

trust company podlehla, a tím vlastní panika ukon-

ena, akoli ovšem silná tíse obchodu následkem ob-

mezení výplat vklad bankami, jež chránily tím svo-

je zdroje a úbytku vklad v úvrních spolenostech,

jež tak velkou mrou ped tím provádly pjky,
dlouho a dlouho zle pociována.

Dle výkazu vklad z 19. prosince 1907 ubylo

v 35 trust companies proti 22. srpnu téhož roku

$258.900.000 vklad. Nejvtší íslice z toho byly:

Trust Company of America 43.900.000 dollar (z

64.100.000 na 20.000.000), Morton Trust Co. 22.400.-

000 (41.300.000 — 18.900.000), Farmers' Loan
20.400.000, Lincoln Trust Co. 16. milion, Guaranty

17



13.700.000, U. S. Mortgage and Trust 13.100.000,

Mercantile 12.600.000, United States Trust Co. 11

milion atd.

Sprague uzavírá své úvahy výtkou, že situace

roku 1907 byla mén vážnou než pi krisi roku 1893

a daleko mén než roku 1873, ale nabyla rekordní

povážlivosti tím, že bylo s ní naloženo s menší doved-

ností a smlou rozhodností než roku 1893 a daleko

menší než roku 1873. V tom spoívalo všechno zlo,

ale každé zlo má ovšem i dobré své stránky : d-
sledky paniky a krise pipravily pdu k velké refor-

m mny a bankovnictví, kterou podailo se nyní u-

zákoniti presidentu Wilsonovi. kdežto díve násled-

kem odporu mocných bank všechny pokusv o tako-

vou reformu, jedin bezpenou to hráz proti panikám
a kísím, vždy ztroskotaly.

Hlavní osobou, jež spojuje pestrý dj "Penzo-
mnc," je Allan Montague, jenž byl rekem pedcho-
zího románu Sinclairova "Metropole". Allan Monta-

.Gfue na poátku "Metropole" pichází do New Yorku
z Mississippi. Otec jeho — dle líení románového —
byl za obanské války generálem uniového vojska,

jenž se proslavil jako mladý štábní dstojník za stra-

šné bitvy u Chancellorville ve Wilderness a byl po-

tom jmenován generálem. Po válce pišel do Mississip-

pi, kdež se oženil s Jižankou. Malý AHan vvro<^tl na

velké plantáži (jak vidno, Sinclair vložil do Allana

mnoho svých osobních životních vzpomínek). Po smr-

ti otcov nejprve mladší bratr Oliver odešel do New
Yorku hledat štstí, a po nm, za pt let po skonu
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otcov, pišel i Allan do metropole, aby se tam vno-
val právnictvi.

Na konci "Metropole" Allan rozchází se s Olive-

rem, jenž i na dále chce zstati ve "vysoké spoleno-

sti", kdežto Allan, daleko hlubší, poctivá a ipímá po-

vaha, je nasycen života této "high society", stejn

mravn zkažené v New Yorku jako ve Washingtone,

Londýn, Paí"íži nebo Berlín, a poslední Allanova

slova v románu "Metropole" jsou: "Pjdu dol do

msta a budu pátrati, zda jest njaký zpsob, jak m-
že lovk v New Yorku vydlávati si poctiv ži-

vobvtí !"

-Y
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I.

"Jsem," pravil Reggie Mann, "celý pry nad tím,

že se setkám s tou Lucy Dupreeovou."

"Kdo ti o ni povídal?" tázal se Allan Montague.

"Ollie o ní každému povídá," dl Reggie. "Zní

to opravdu jako pohádka. Ale bojím se, že asi pehá-
nl."

"Jak se zdá, lidé jeví snahu pehánti," pravil

Montague, "mluví-li o Lucy."

"Jsem skuten k vli ní celý u vytržení," pra-

vil Reggie.

Allan Montague se na nho podíval a usmál se.

Nebylo žádných známek rozechvní na Reggiovi.

Pišel, aby dovedl Alici do kostela, a byl vybran
pistrojen a napuštn voavkou a ml nádhernou na-

chovou orchidei v knoflíkové dírce. Montague, na-
klonn nazad ve velké kožené lenošce a pozoruje ho,

usmíval se v duchu pi myšlence, že Reggie pokládá
Lucy za nový druh kvtu, se kterým se bude moci
blýskati po Páté Avenue a buditi pozornost.

"Je velká i malá?" tázal se Reggie
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"Je asi tak velká jako ty/' odpovdl Montague,

což znailo ovšem velmi malou postavu.

Alice vstoupila v této chvíli v novém jarním ú-

boru. Regie rychle povstal a zdravil ji se svou ne-

vyhnuteln pehnanou zdvoi'ilosti.

Na to se tázal: "Znáte ji také?"

"Koho? Lucy?" tázala se Alice. "Chodila jsem

s ní do školy."

"Plantáže soudce Duprea sousedila s naší," pra-

vil Montague. "My všichni rostli jsme pospolu."

"Nebylo skoro dne, abych ji nevidla, až do její

svatby," pipojila Alice. "Provdala se v sedmnácti

letech, — za muže mnohem staršího než ona."

"Od té doby jsme jí ani jednou nespatili," po-

dotkl Allan. "Bydlila v New Orleans."

"A nyní jest jí teprve dvaadvacet let," zvolal

Reggie. "Všechna moudrost vdovy a všechen pvab
naivky !" A s posukem obdivu pozvedl ruce.

"Má peníze?' tázal se.

"Mla jich dost pro New Orleans," znla odpo-

v. "Nevím, jak to bude s New Yorkem."
"Ach což," dl pemítav, "zde leží všude kolem

spousta penz."

Odvedl pak Alici na její pobožnost, zanechávaje

Allana vzpomínkám, jež zmínka o Lucy Dupreeové
byla probudila.

Allan Montague zamiloval se do Lucy ve svém
život asi šestkráte; poalo to, když ji ješt nosili na
rukou, a opakovalo se to s pestávkami až do její

svatby. Lucy byla kráska kreolského typu, s havra-

ním vlasem a nádherným nádechem ; a Allan ml ped
oima tu tvá plnou veselí, s rychle mnivými rysy,
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na které slzy a smích se honily jako dubnové pehá-
ky po obloze.

Lucy byla malé stvoeni, jak byl ekl, ale byla

zdrojem pekypující energie. Oživovala od první

chvíle osamnlou domácnost, a každý, kdo se k ní

piblížil, poddával se jejímu kouzlu. Allan pamato-

val se, jak jednou vešel do domu a spatil vážného

a ctihodného pedsedu státního soudu na zemi na

rukou a na kolenou a Lucy sedla mu na zádech.

Byla rozenou herekou, jak každý íkal. Když

jí nebylo více než tyi léta. líhávala v postýlce, když

mla spáti, a vyprávla si tragické píbhy, aby se

rozplakala. Záhy objevila nkolik truhlic plných

šat, které její matka nosívala za dn, kdy bývala

kráskou tehdejších plantážních spoleenských kruh;
a pak Lucy strojívala obrazy a divadla a uvádívala

v úžas diváky jako princezna z Východu nebo jako

královna Noci.

Matka její zemela, když byla ješt velmi malá,

i vyrostla, majíc jedin otce za spoleníka. Soudce
Dupree byl jedním z místních bohá a zasypával
vším svou dceru; ale lidé íkali, že Lucy tžce pocítí

nedostatek ženské pée, a toto proroctví se tragicky

vyplnilo. Pišel muž, mnohem starší než ona, ale se

šalbou románu kolem sebe a tajemství lásky náhle
se zjevilo Lucii a uchvátilo ji jako ješt žádné jiné

rozechvní ped tím.

Jednoho dne zmizela, a Montague jí pak již nikdy
nespatil. Vdl, že se odsthovala do New Orleansu,
a slyšel povsti, že je velmi nešastna, protože její

manžel byl marnotratník a prostopášník. Sotva rok

22



po její svatb zvdl Montague, že její manžel o život

úrazem pi jízd.

Pak o ní neslyšel, až krátce po svém píchodu do

New Yorku, když noviny z jeho domova pinesly

zprávu o úmrtí soudce Dupreea. A asi ped týdnem

poslala Lucy dopis jeho bratru Oliveru Montag-ueovi,

sdlujíc, že pijede do New Yorku, snad k trvalému

usídlení se tam, a žádajíc, aby jí pišel naproti a vy-

hledal jí byt v njakém hotelu.

Montag-ue bvl žádostiv, jak asi vypadá od té

dobv, co jí nevidl. Byl žádostiv. jak ji tch pt le-

utrpení a zkušenosti zmnilo ; zde seslabilo to její

zanícení a vysušilo její zdroje veselí. Zvážnlá Lucy

byla mu ním, co si nedovedl dobe pedstaviti.

A pak opt pojímaly ho pochybnosti. — nedv-
oval zachvní, které vzpomínka na ni v nm vyvolá-

vala. Bude Lucy s to zachovati si své kouzlo v soutži

se vším, co mu již život od té doby pinesl?

Jeho snní bylo perušeno Oliverem, který vstou-

pil s otázkou, zda si peje jíti s ním jí naproti. "Tv
iižní vlaky se vždycky o nkolik hodin zpozdí", pravil.

"ekl jsem svému sluhovi, aby tam šel a telefonoval

mn.'

"Budeš ji míti na starosti", pravil Montag;-ue,

"bude lépe, když se s ní setkáš první. ekni jí. že

pijdu veer." A tak pišel do velkého apartmentního

hotelu, — do téhož, kam ho byl Oliver pvodn (když
pišel poprvé do New Yorku) uvedl. A tam byla

Lucy.

Bvla zcela táž jako díve. Poznal to v nkolika
okamžicích ; byla to táž veselost, táž dychtivost : byla

to táž krása, jež si podmaovala mužská srdce. Ne-
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bylo ani jediné vrásky starostí v jejích rysech, — by-

la dokonalý kvt pln rozvitý.

Pišla k nmu, vztahujíc mu ob své ruce v ústre-

ty. "Allane!" zvolala, "Allane! Jak jsem ráda, že vás

opt spatuji!" A chopila ob jeho ruce do svých a

stála a dívala se na nho. "Božínku, jak jste vyrostl

a jak jste zvážnl! Není-li pak bájený, Olhe'^"

Oliver stál vedle nich, pozoruje je. Usmál se

suše. "Pro mne je ponkud píliš epický", pravil.

"Ó, jak bájené je to, opt vás vidti !" zvolala.

"Pivádí mn to padesát vcí najednou na mysl. Mu-
síme si sednouti a dlouho hovoiti. Bude to vyžado-

vati celý veer, mám-li se vás vyptati na všechno, na
bych chtla."

Lucy byla ve smutku pro svého otce. ale dovedla

upraviti si svj úbor tak, aby sloužil za rámec její

kráse. Vypadala jako planoucí rubín s pozadím erné-
ho sametu. "Vyprávjte mn, jak se vám vedlo," dra-

lo se jí se rt. "A co se vám pihodilo od té doby, co

jste zde? Jak se vede vaší matinee?"

"Poád stejn", odpovdl Montague, "ráda by,

abyste se u ní zastavila zítra ráno."

"Zajisté," pravila T.ucy, — "to bude nejprvnjší

vcí, prve než pjdu kamkoli jinam. A Mammy Lucy?
Jak se vede Mammy Lucy?" (Mammy, ernošská
chva; pozn .pekl.).

"Té se vede dobe," odvtil. "Je všecka u vytr-

žení, že vás spatí."

"eknte jí, že pijdu!" pravila. "Uvidím Mam-
my Lucy radji než brooklynský most!"

'
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Vedla ho k sedadlu, posadila se proti nmu, po-

hlcujíc ho oima. "Pipadá mn to, jakobych byla za-

se dvetem, když vás vidím", pravila.

"Což pak se poítáte mezi staré?" tázal se Mon-

tague, smje se.

"Ó, já se cítím starou" pravila Lucy, s náhlým

pohledem bázn, — "nedovedete si to ani pedstaviti,

Allane. Ale nechci, aby kdo o tom vdl !" A pak vo-

lala dychtiv: "Pamatujete se na rybník, ve kterém

žil ten velký aligátor? A na tomely? (Pozn. pekl. To-

mel virginský, angl. persimmon, vysoký strom v již-

ních státech s jedlým ovocem). A na starého Joe?"

Allan Montague pamatoval se na všechny ty v-
ci; prbhem následující pl hodiny vzpomnl si má-
lem na všechny ty rozrušující píbhy, jež zažili on

a Oliver a Lucy od té doby, co Lucy byla dosti stará,

aby dovedla choditi. A vyprávl jí nejposlednjší no-

vinky o všech sousedech a o všem služebnictvu, na

které si vzpomnla. Vyprávl jí také o smrti svého

otce, a jak dm shoel, a jak prodali plantáži a od-

sthovali se na sever.

"A jak se vám vede, Allane?" tázala se.

"Provádím právnickou praxi", pravil. "Nedlám
jmní, ale jsem s to platiti své úty. A to je více, než

svedou leckteí jiní lidé v tomto mst."
"To si dovedu pedstaviti", pravila Lucy. "Pi

celé té ad krám na Páté Avenue! O, já vím, že u-

tratím všechno, co mám, hned první týden! A tento

hotel — vite, to je opravdu hrozné!"

"ekl vám již OHver ceny?" pravil Montague s

úsmvem.
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"Ano, ale až se ve mn dech zatajil," pravila

Lucy, "]2^í jen to svedu, všechny ty vci?"

"Musíte si to s ním projednati," dl Montague.

"Vzal si vás na starost a nechce, abych se mu do toho

pletl."

"Ale já potebuji vaší rady," pravila Lucy. "Vy
jste obchodník, a OUie nebyl nikdy nic jiného než

hoch."

"Ollie nauil se mnohému, co je v New Yorku,"

odvtil Allan,

"Mohu vám nkolika slovy vypovdti, jak to

bylo se mnou," pokraoval po malé pestávce. "Pi-

vedl mne sem a vyložil mn, že tímto zpsobem mu-
sím žíti, chci-li se dostati do spolenosti. Zkusil jsem

to njaký as, ale shledal jsem, že se mn vci, jež

jsem ml dlati, nehbí, a odešel jsem z toho. Nalez-

nete nás v byt nkolik blok dále od Páté Avenue,,

kde platíme sotva desítinu toho, co zde. A nyní, zdali

budete následovati mne neb Ollie, závisí na tom,

zda se chcete dostati do spolenosti."

Lucy svraštila oboí v myšlenkách. "Nepišla
jsem do New Yorku, abych se zahrabala v njakém
strávním dom," pravila. "Chci skuten setkati se s

lidmi."

"Nuž," pravil Montague, "Oliver zná jich celou

adu a uvede vás. Snad se vám budou líbiti — nevím.

Jsem jist, že nezpsobí vám žádných nesnází uiniti

je takovými jako vy."

"Dkuji pane," ekla Lucy. "Jste stále tak u-

pímný, jako jste vždy býval."

"Nechci íci nic, co by vám pokazilo radost," po-
kraoval Allan. "Seznáte ty vci sama. Ale tolik vám
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jen íkám—nebute tuze upímnou ! Nemžete zde

lidem tak neobmezen viti, jako jste inívala doma."

"Dkuji vám," odvtila Lucy. "Otillie mn již o

tom pednesl malou pednášku. Nemla jsem ani tu-

šení, že jest to tak vážná vc pisthovati se do New
Yorku. ekla jsem mu, že se obecn má za to, že

vdovy vdí, jak mají o sebe peovati."

"Ml jsem to sám dosti zlé, než jsem se tm v-
cem pizpsobil," dl Montague, usmívaje se. "Pro-

to nesmíte mi míti za zlé mé pedpovdi."

"íkal jsem již Lucy ledacos o tom," pipojil

Oliver suše.

"Vyprávl mi nejarovnjší zamilovanou histor-

ku !" pravila Lucy, hledíc na se zlomyslným pi-

mhouením oí. "Budu rozhodn pipravena na tu

oslující paní Winnieovou."

"Mžete se s ní setkati zítra veer," ekl Oliver.

"Jste pozvána k obdu u paní Billy Aldenové."

"etla jsem o paní Billyové v novinách," pra-

vila Lucy. "Avšak nikdy bych se byla nenadálá, že

se s ní setkám. Jak to jen pro bh Oliver navlékl, že

tak skoil plnýma nohama do stedu spolenosti?"

Oliver pokusil se jí to vysvtliti ; a Montague
sedl vedle, usmívaje se v duchu nad peliv oi-
štným vyprávním o bratrov spoleenské kariée.

Oliver zjevn nartl si celý plán, jak postarati se o
Lucy a doprovodil ji na vysoké místo na plošin
spolenosti.

"Ale jáku, to všechno bude státi náramné pe-

níze!" protestovala Lucy. "A já nechci, abych si mu-
sila vzíti nkterého z tch strašlivých milioná!"
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Obrátila se náhle k Montagueovi. "Máte kance-

lá nkde dole ve mst?" tázala se. ''A mohu vás

zítra navštíviti a získat vás za svého právního rád-

ce? Starý pan Holmes je mrtev, jak víte. Býval otco-

vým právníkem a znal všechny má záležitosti. Ale

nikdy nepokládal za hodné chvilky pouiti mne o

nem z nich, a tak nyní opravdu nevím ani dobije,

co mám nebo co mohu dlati."

"Uiním vše, ímkoli bude mn lze vám pomo-

ci," odvtil Montague.

"A musíte na mne býti hodn písný," pokra-

ovala Lucy, "a nenechati mne vydávati píliš mnoho
penz nebo dlati njaké hlouposti. Tak se mnou
jednával pan Holmes, a od té doby, co zemel, bála

jsem se skuten sob viti."

"Mám-li pevzíti tuto úlohu pro vás," pravil se

smíchem Montague, "mám odvodnné obavy, že se

velmi záhy srazíme s mým bratrem."

Montague ml velmi málo dvry ve svou schop-

nost k provádní této úlohy. Jak tak pozoroval Lu-
cy, ml pocit hrozící tragedie. Vdl dosti, aby byl

pesvden, že Lucy není bohatá podle newyorského
mítka zámožnosti

; a cítil, že svdný hlas velko-

msta již zaléhá jí v sluch. Byla okouzlena zjeve-

ním automobil a nádherných krám a hotel a di-

vadel a všech tch zázrak, které se jí nabízely. Pi-
šla se vším svým smlým zápalem; a byla hladová
strašlivým hladem po život.

Montague ml to již za sebou a vidl do budouc-
na tak jasn, že nebyl s to nepokoušeti se býti jí pr-
vodím a zachrániti ji od nejhorších chyb. Tím
vzniklo zvláštní sblížení mezi nimi ; hned od poát-
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ku Lucy uinila jej svým dvrníkem a sdlovala

mu všechny své starosti. Arci nikdy nenásledovala

jeho rady; íkávala se svým roztomilým smíchem, že

nechce, aby jí ped nimi chránil, nýbrž aby pouze

s ní potom ml sympatii. A Montague sdílel s ní

vše; íkával si sice znovu a znovu, že není žádné

omluvy pro Lucy; ale pi tím pokaždé ji omlouval.

Nazítí šla Lucy navštíviti Oliverovu matku a

Mammy Lucy, jež dostala jméno po její babice. Od-

poledne pak šla nakupovati s Alicí—prohlásivši, že

jest jí nemožno objeviti se nkde v New Yorku, do-

kud není "slušn" obleena. A potom veer Mon-
tague pro ní pišel a vzal ji s sebou k paní Billy

Aldenové do jejího paláce na Páté Avenue.

Cestou krátil jí dlouhou chvíli vyprávním o

strašné paní Billyové a jejím strašlivém jazyku a

o válce mezi velkou dámou a jejími píbuznými,

Wallingovými. "Nesmíte býti pekvapena," pravil,

"posadí-li si vás nkam do koutku a vyptá se na

všechno, co se vás týe. Paní Billyová je výstední

povaha, a zvyklosti pro ni neplatí."

Montague pi tom mluvil o Aldenovské nádhee
jako o zcela všední vci, ale cítil, jak je Lucy roze-

chvna pi pohledu na dožecí palác s výzdobou z

erného mramoru a s lokaji v nachu a zlat. Pak
pišla paní Billyová sama, záící ve svém tmavna-
chovém brokátu s nkolika málo šrami perel kolem
šíje. Byla skoro tak velká, že hledla Lucy pes
hlavou, a stála ponkud od ní, aby ji pohodln vidla.

"Pokusila jsem se dostati sem pro vás paní

Winnieovou", pravila k Montagueovi, posaaujíc jej
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po své pravici. "Ale nemohla pijíti, proto musíte se

spokojiti se mnou."

"Máte hodn takových krásek u vás dole v Mis-

sissippi?" tázala se ,když se posadili. "Je-li tomu

tak, pak nevím, pro jste pišel k nám nahoru."

"Líbí se vám opravdu?" tázal se.

"Líbí se mi její tvá," pravila paní Billyová.

"Má již rozum? Nikdo by vru nevil, že je vdovou.

Potebuje svrchovan nkoho, kdo by se o ní staral."

"Chci ji doporuiti vaší pízni," pravil Montague.

"Vyprávl jsem jí o vás."

"Co jste jí povídal?" tázala se paní Billyová ne-

nucen. "Že vyhrávám píliš mnoho penz v Bridge

a že piji skotskou whisku pi obd?" Po té, vidou-

ce, že Montague se prudce zardl ,zasmála se. "Vím,

že je to pravda. Již jsem vás aspo desetkrát pisti-

hla pi podobných myšlenkách."

A sáhla po karafin, kterou byl íšník práv ped
ní postavil, a posloužila si s úvodní sklenkou.

Montague ekl jí vše o Lucy ; a mezitím pozoro-

val tuto, jak hovoí, sedíc blíže stedu tabule, se Stan-

ley Ryderem. Montague hrál s tímto mužem jednou

neb dvakráte bridge u paní Winnieové a pomyslil si,

že Lucy mohla by stží nalézti druhého lovka, kte-

rý by tou mrou v sob ztlesoval kouzlo metropole.

Ryder byl presidentem Gothamské úvrní spoleno-
sti, ústavu to, jehož velkolepé mramorové prelí by-

lo jednou ze znamenitostí Páté Avenue. Byl mužem
ponkud pod 50 let, velký a distingovaný, s ocelov
šedým knírem a chováním diplomata. Byl netoliko

bankéem, byl také mužem velmi vzdlaným ; v mládí
utekl za moe a cestoval po všech možných krajinách
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svta. Byl také trochu spisovatelem, po ochotnicku,

a byla-li njaká kniha, do které by nebyl nahlédl, pak

to byla jen kniha, o které neni možno slyšet ve spo-

lenosti. Dovedl hovoiti o každém pedmte, a ho-

stitelka, jež mohla zajistiti si Stanley Rydera za jed-

noho ze soustolovnik, všeobecn poítala na úspch.

"Nevychází nyní píliš asto, v tchto dnech plných

práce," pravila paní Billyová. "Ale mluvila jsem s

ním o vaši pítelkyni."

Ponenáhlu hovor u tabule stával se všeobecným,

a Montague pozoroval, že to byl vždy Ryder, jenž

vedl rozhovor. Jeho záblesky vtipu sršely na všech-

ny strany; a ti, kdo odvážili miti se s ním, z pra-

vidla zle pochodili. Byl to zvláštní druh bezohled-

ného vtipu, oslnivého a nebezpeného. Ryder byl

typem muže, s jakým se lovk tu a tam setkává ve

spolenosti, mužem, jenž pijal radikální myšlenky

k vli tomu, aby byl vážen. Byla to podívaná na

muže, jenž dobyl si skvlého úspchu v jistém spole-

enském prostedí a tíštil ve svém rozhovoru všech-

ny ideály a zvyklosti tohoto prostedí, dávaje tak na

jevo, že málo ve skutenosti dbá o úspch, jehož si

dobyl.

Stolní spolenost se velmi dobe bavila ; ale

Montague v duchu se usmíval pi myšlénce, jak da-

lek jest Stanley Ryder typu osoby, již si lovk ped-
stavuje jako hlavu ohromné kvetoucí banky. Když
spolenost pešla do návštvny, korunoval Ryder
tuto nesrovnalost tím, že usedl k pianu a zahrál jed-

nu vtu z jakési strašné ruské suity.

Potom vidl ho Montague zacházeti do skleníku

s Lucy Dupreeovou. Dva hrái pebývali pro brid-
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ge, i byla v tom dobrá omluva; nicmén Montague

pocioval neklid po celé ty hodiny, co sedl u stolu

a nechával pani Billyovou vyhrávati jeho peníze.

Když tato muka byla u konce a spolenost se

zdvihala, nalezl svou pítelkyni sedící u fontány ve

skleníku, zírající upen ped sebe, zatím co Ryder po

jejím boku hovoil.

"Setkala jste se se zajímavým mužem," pravil,

když se usadili v koáe.

"Skuten, jeden z nejneobyejnjších muž, s

nimiž jsem se kdy setkala," pravila Lucy spšn.
"Ráda bych slyšela nco bližšího o nm. Znáte ho

dobe?"

"Slyšel jsem ho ledacos mluviti a znám ho z ob-

chodního styku."

"Je velmi bohat?" tázala se.

"Má pár milion," pravil. "A mám za to, že je

obrací velmi rychle. Lidé o nm íkají, že je odvážný

spekulant."

"Spekulant!" zvolala Lucy. "Jakže, — já pece
myslila, že je presidentem banky!"

"Až budete njaký as v New Yorku," pravil

Montague s úsmvem, "uvdomíte si, že není nic ne-

srovnatelného v tchto vcech."

Lucy se zamlela, jsouc trochu zmatena touto

poznámkou. "Bylo mn eeno," pipojil Montague
s úsmvem, "že ani Ryderova manželka nechce míti

své peníze uloženy v Gothamské úvrní bance."

Montague nepedpokládal úinku tchto svých
slov. Lucy sebou prudce škubla a zvolala: "Jeho
manželka!"
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"Ano," pravil Montague. "Což pak jste nev-

dla, že jest ženat?"

"Nikoli," ekla Lucy tiše. "Nevdla jsem to."

Nastalo dlouhé mlení. Konen se Lucy otá-

zala: "Pro nebyla jeho manželka pozvána k Alde-

novým?"
"Chodí jen zídka pospolu," pravil Montague.

"Jsou rozvedeni?" tázala se.

"Nikoli, — máme tu nový módní zpsob rozvo-

du," znla odpov. "Žijí v oddlených ástech své-

ho domu a setkávají se pi formálních píležitostech."

"Jaká je to žena?" dotazovala se Lucy.

"Nevím nieho o ní," odpovdl Montague.

Zase zavládlo mlení. Konen Montague pra-

vil : "Není píiny, pro by vám ho bylo líto."

A Lucy dotkla se lehce svou rukou jeho ruky.

"Je dobe, Allane," pravila. "Nehnvejte se.

Nedovedu se téže chyby dopustiti dvakráte."

Montagueovi se zdálo, že po tchto slovech není

co íci.

-^
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11.

Lucy chtla navštíviti Montaguea dole ve mst
v jeho kancelái ,aby s ním obchodné pohovoila; ale

on nechtl dopustiti k takové námaze s její strany a

navštívil ji sám píštího rána v jejím byt v hotelu,

prve než šel dol do msta. Ukázala mu všechny své

papíry; poslední vli svého otce se seznamem jeho

majetku a také úty pán Holmesovy a nájemní listi-

nu jejího majetku v New Orleans. Jak Montague
pedvídal, Lucyin majetek nebyl dobe spravován, i

musil se o mnoha vcech informovati a klásti mnoho
otázek. Byla tu ada hypoték na pozemcích a budo-

vách a s druhé strany zase nkteré ásti vlastního

Lucyina majetku byly obtíženy hypotékami, aniž by

Lucy dovedla vysvtliti tento stav svých vcí. Byly

tu akcie nkolika prmyslových spoleností, o kte-

rých Montague vdl jen velmi málo. Poslední a nej-

dležitjší ze všeho bylo pt tisíc akcií Severní Missi-

ssipské dráhy.

"O tch každým zpsobem víte vše," pravila

Lucy. "Prodal jste již své vlastní akcie?"

"Nikoli," ekl Montague. "Otec si pál, abych
je držel tak dlouho, pokud ostatní je budou držeti."

34



"Mn je však možno prodati mé akcie?" tázala

se Lucy.

"Radil b3^ch vám rozhodn, abyste tak uinila,"

pravil Montague. "Ale bojím se, že nebude tak snad-

no nalézti kupce."

Severní Mississippská byla dráha, se kterou

Montague, tak i'-eeno, rostl ; nepamatoval se na dobu,

kdy by byly ob rodiny o ní nemluvily. Tra vedla

z Atkin do Opály, na vzdálenost asi 50 mil, pojíc se

v Opále k jedné z hlavních státních tratí. Byl to pod-

nik, jejž navrhl soudce Dupree jako prostí-edek k ote-

vení kraje, v jehož budoucnost dvi-oval.

Poato s tím v dob, kdy nedvra k Wall Street

byla v onom kraji velmi prudká ; soudce Dupree se-

bral dva miliony dolar mezi svými páteli a sousedy,

pidal k tomu další plmilión ze svého, a uinn spo-

lený estný závazek, že železnice nebude nieho po-

žadovati od severních kapitalist a že její akcie ne-

budou nikdy dány na seznam burs. Prvním pedse-
dou byl jeden Lycyin ujec, a dnes tento úad zastával

starý pítel její rodiny.

Ale místní hrdost, jež dovedla sehnati kapitál,

nebyla s to opatiti železnici nutnou dopravou. M-
sta, o nichž soudce Dupree snil, nestala se skuteností,

a malá železnice nedržela krok s pokrokem asu. Asi

tak za posledních deset let majetek dráhy byl hodn
znehodnocen a výtžky její poklesly, a Montague již

po 'nkolik let nedostal pražádných dividend ze svvch
50.000 dollar v akciích, jež otec jeho byl zaplatil v

plné hodnot,

Vzpomnl si, když tak c tom s Lucy mluvil, na

projekt, petásaný asi ped 10 neb 12 léty, prodlou-
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žiti tra z Atkin tak, aby se spojila se závody Missi-

ssippské oceláské spolenosti, a dáti tak tomuto pod-

niku pi^-ímý odpad na západ. Mississipská oceláská

spolenost mla jednu ze šesti nejvtších válcoven na

plech a kolejnice v Soustátí, a myšlenka získati teba

malý díl obrovské její vozby ustavin zamstnávala

mysli editel Severní Mississippské.

Došlo to tak daleko, že provedeno mení trati a

vypracován pelivý rozpoet náklad na stavbu pro-

jektovaného prodloužení. Montague o tom vdl, pro-

tože náhodou spolu s Lucyiným bratrem, který nyní

byl v Kalifornii, ztrávil ást svých prázdnin na lovu,

za nhož táboili blíže míst, kde provádny byly vy-

movací práce. Navržená tra mla se bráti Talul-

skými bažinami, a práv tato okolnost zpsobila po-

chybnost projektu. Na tucet tratí bylo navrženo, a

Montag-ue si vzpomínal, jak jednoho veera sedl ii

táborového ohn a dostal se do hovoru s mladším jed-

ním lenem miské výpravy a jak naslouchal jeho

bruení na nesmyslnost celého toho vymování.
Reptající pravil, že vrchní mi je naprosto nezp-
sobilý lovk, který tvrdošíjn zavrhuje nejlepší tra-

ti a drží se jen tch. které jsou skoro nemožné k pro-

vedení.

Montague sdlil obsah onoho hovoru svému otci,

ale nezvdl, zda otec si pak njak vci té všímal. V-
dl pouze, že když projekt zamýšleného prodloužení
byl pedložen na schzi akcioná, nákladnost jeho
byla prohlášena za tak velkou, že nebylo by lze se-

hnati peníze. Návrh na vyjednávání s Mississipp-
skou oceláskou spoleností pi hlasování propadl,
protože ocelárna byla- v rukou penžník z Wall
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Street; a ani soudce Dupree, ani generál Montague

neuvdomovali si v té dob beznadjnost situace malé

železnice.

Všechny ty vci byly peteseny v rozhovoru

mezi Lucy a Montaguem. Není žádné píiny, ubez-

peoval ji, pro by mli i nadále lpti na svých

akciích : kdyby navrženým prodloužením neb jiným

zpsobem noví kapitalisté byli s to docíliti úsochu
s'polecnosti, bylo by dobe vejíti s nimi v njakou
kombinaci nebo, což by bylo ješt lépe, prodati vše

úpln. Montague slíbil, že se vci ujme a podívá se,

co se dá initi.

První jeho myšlenkou, když se ubíral dol do m-
sta, byl Jim Hegan. "Navštivte mne nkdy," ekl mu
kdysi Hegan, a Montague dosud nikdy nepoužil to-

hoto pozvání. Severní Mississippská byla bv ovšem
pouhou titrkou pro muže, jakvm by!! Hegan, ?le kdo
ví, jaké nové plány nebvl by tento muž s to do vci
vpraviti? Montno-ue vdl z toho. co se no ulicích

nnvídalo. že velkv ten finanník prodal celou svou
dr-žbu ve dvou neb tech ze svých nejdležitjších
'"odnik.

Sel tedy pímo do kanceláe Hog-anovy v budo-
v irrlnp 7 velkvch pojišoven dole ve mst. Mramo-
rovvmi chodbami dostal se až k massivn ornamen-
tované bronzové míži .za níž stál vvsokv strážce v
uniform rovnž massivn vyzdobené Montpp-ne bvl
obvein pokládán 7a muže velké postavv, ale výška
tohoto lovka psobila na tak, že si pipadal vi
nmu jako kanceláský poslíek.

''Te pan Hegan pítomen?" tázal se.

'Ticházítc na základ úmluvy?" byla odpov



'*Ne práv," pravil Montague, odevzdávaje na-

vštívenku. "Byl byste tak laskav, a dal tento lístek

panu Heganovi?"

"Znáte pana Heg-ana osobn?" znla opt otázka.

"Ano, znám," odpovdl Montague.

Muž ten zdánliv nedal žádného znamení, jak se

aspo Montagueovi zdálo, ale v téže chvíli svižný

malý tajemník objevil se ve dveích za mi-íží. "M-
žete mn laskav udati obchodní záležitost, ve které

chcete mluviti s panem Heganem^" tázal se.

''Chci mluviti s panem Hes^anem osobn." odv-
til Montague s pídechem píkrosti. "Vezmete-li s

^ebou prost tento lístek, dostaí to úpln."

Podrobil se s trplivostí co možná nejvtší rychlé

tajemníkov prohlídce a uvažoval zatím v duchu, zda

jeho novv jarní svrchník je dostaten dle nejnovjší

n.iódy. abv jej opravoval v oích tajemníkových k

tomu, býti pítelem finanního toho velikána tam za

dvemi. Konen muž ten zmizel s navštívenkou a

po pl minut se vrátil, usmívaje se líbezn. Uvedl

Montaguea do obrovské úadovnv s koženými lenoš-

kami takvch rozmr, že bv každá z nich byla "staila

pro nkolik osob a byla píliš velká pro pohodlné usa-

zení se jediré osobv. ^ya stn visela mapa ameri-

cké pevninv a na ní jako nachové stužky vinuly se

trati Jim Heganových železnic. Byly tu také hlavy

bison a sob, jež byl Hegan sám zastelil,

Montague nemusil ekati dle než jednu neb dv
minuty, naež bvl doprovozen celou adou pokoj, až

konen vstoupil do magnátovy nejvnitrnjší svatyn.
Byla prostá, s promyšlenou a chtnou prostotou, a
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Jim Heg-an sedl ped mahagonovým bezlesklým psa-

cím stolem, na kterém nebylo ani ždibce papíru.

Povstal, když Montague vešel, a objevil se v cele

rozložitosti své postavy. "Jak se vede, pane Monta-

gue?" tázal se s poteseni ruky. Pak usedl v lenošku

a nahnul se zpt, až hlava spoinula na lenochu, a vy-

hrnul své husté, vyvstávající oboí, dívaje se na ná-

vštvníka.

Posledn, když se Montague sešel s Heganem,

hohoili spolu o koních a o zašlých dnech texaských
;

ale Montague byl náležit moudrý, aby vdl ,že tc

byl hovor veera. "Pišel jsem v obchodní záležito

stí, pane Hegane," pravil proto pímo. *'Budu stru-

ný co možná nejvíce."

''Zpsob jednání, jejž vynasnažím se co nejlépe

vám prominouti." odvtil s úsmvem PTcgan.

"Pišel jsem s návrhem, zda byste se nechtl zají-

mati o záležitost Severní Mississippské dráhy," pravil

Montague.

"Severní Mississippské?" dl Hegan, svraštiv

oboí. "Nikdy jsem o ní neslyšel?"

"Nemyslím, že by vbec mnoho lidí o ni vdlo,"
odvtil Montague a vyprávl pak celou historii trati.

"Mám pt set akcií sám," pravil, "ale jsou v ru-

kou mé rodiny po dlouhou dobu a nehodlám s nimi

hnouti. Neiním návrhu toho proto pro mou osobu,

nýbrž jménem mé klientky, která má pt tisíc tchto
akcií. Mám s sebou výroní zprávy železnice za n-
kolik let a nkteré jiné informace o jejím stavu. Na-
padlo mne, že mohl byste se ujati této dráhy a prové-
sti navrhované spojení s válcovnami Mississippské
oceláské spolenosti."
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"Mississippské ocelárny!" zvclal Hegan. Slyšel

patrn o tom.

"Jak dlouho jste pravil, že tomu je, co uvažováno

bylo o tomto plánu?" tázal se. A Montague vyprá-

vl mu o vymováni trati a co sám o tom slyšel.

"To zni zajímav/ pravil Hegan a zahloubal se

oividn v hluboké myšlenky. "Chci uvážiti o té

vci," pravil konen. "Nemám žádných vlastních

plán, jež bv mne vedly do oné krajiny, ale možná, že

znám nkoho, koho by to zajímalo. Máte njakou
pedstavu, co chce vaše klientka za tch pt tisíc

akcií?"

"Má klientka svila to úpln mým rukoum," od-

povdl tázaný. "Teprve dnes ráno se tak stalo a

musím se proto ješt blíže informovati o situaci drá-

hy. Ale myslím, že jí poradím, aby pijala slušnou

nabídku, dejme tomu Iž) procent plné hodnoty akcií."

"Mžeme o tom mluviti pozdji," pravil Hegan,
"naleznu-li pro vás potebného muže." A Montague
potásl mu rukou a odešel.

Když se veer ubíral dom, zastavil se u Lucy,

aby ji sdlil výsledek své návštvy. "Uslyšíme o nrri

brzy," pravil "Vím dobe, že Hegan není mužem,
jenž se dlouho rozmýšlí."

"Budu na nho vzpomínati v modlitbách," ekla
Lucy se smíchem. Pak pipojila : "Doufám, že se s

vámi setkám v pátek veer u Harveyových."

"Nedostanu se z domu až v sobotu odpoledne,"
odvtil. "Mám v tchto dnech píliš mnoho práce s

jistým právním pípadem. Ale pokusím se udlati si

as a zajíti k Siegfriedu Harweyovi : možná, že to

pjde "
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''Slyšela jsem, že se vášniv zamiloval do koní/'

pravila Lucy.

"Ano, má skvlou stáj,' odpovdl.
"To byla výborná myšlénka od Ollie," vece

Lucv. "Dostala jsem. se tak rázem^ do stedu víru. Co

myslíte, že budu zítra dlati?"

"Nemám nejmenšího tušení," pravil Montague.

"Jsem pozvána k návštv um^lecké galerie pana

Watermana."

"Dana Watermana?" zvolal. 'J2ik se to stalo?"

"Bratr paní Aldenové se mne tázal, zda bych si

to pála. Zná se s ním a opatil mn pozvání. Nešel

byste se mnou?"

"Budu zítra celý den u soudu," dl Montague.

"Ale vidl bych rád tu sbírku. Slyšel jsem, že jest to

nco znamenitého, — starý ten chlapík vnoval prý

všechen svj volný as své sbírce. Mluví se o báje-

ných obnosech, jež ho stála — tyi nebo pt milion
pi nejmenším,"

"Ale pro jen schovává ji až tam nahoe kdesi u

Hudsonu?" zvolala Lucy.

Montague pokril rameny. "Patrn vrtoch",'

pravil. "Nesbíral své umlecké poklady pro zábavu

jiných."

"Ovšem, když mn dovolí sbírku spatiti, nemo-
hu si na stžovati,' dla Lucy. "Zde v New Yorku
jest tolik vcí k vidní, že jsem pesvdena, že budu
míti celý rok co dlati."

"Unaví vás to, díve než shlédnete polovinu vše-

ho toho," nadhodil. "To je tak s každým."

"Znáte pana Watermana?" tázala se.
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"Nikdy jsem s ním nemluvil," odpovdl. "Vi-

dl jsem jej však nkolikráte." A Montague vyprá-

vl ji, jak v Klubu Milioná jednou spatil Kroesa

newyorské Wall Street, obklopeného uctivým zástu-

pem "malých milioná"
"Doufám, že se s ním osobn nesej du," pravila

Lucy. "Jist bych byla k smrti udšena."

"íká se, že dovede býti roztomilým, ku komu
chce," odvtil Montague. "Dám v jsou do nho za-

milovány."

V sobotu odpoledne, když Montážn ubíral se

na Long Island k Harveyovým, sešel se se svým
bratrem na pevozní lodi.

"A-llane." pravil tento bez úvodu, "víš, že Lucy
jela lam se Stanley Ryderem?"

"Nebesa ! To není možné !" vykikl Montague.

"Ryder je opravdu tam?"
"Piml Harveye, aby ho pozval," odvtil Oli-

ver. "A vím zcela urit, že tak uinil vvhradn k

vli Lucy. Odvezl si ji tam v automobilu."

Montague byl všecek omámen.
"Nikdy se mn o tom ani v nejmenším nezmíni-

la," pravil.

"Mj bože !" zvolal Oliver. "Nic bych za to ne-

dal, že ji ten lovk chce dostati !"

Montague na chvíli se zahloubal v chmurné my-
šlenky. "NemysHm, že mnoho poídí," pravil potom.
"Lucy ví píliš mnoho."

"Ale Lucy se ješt nikdy nesetkala s takovým
mužem jako je Stanley Ryder!" prohlásil Oliver.

"Celý svj život nedlal nic jiného, jen se honil za že-

nami, a Lucy nebude s to mu odolati,"



"Co vis o nm?" tázal se Montague.

"Co bych já o nm nevdl !" zvolal Oliver. "Jed-

nou ml pomr s Betty Wymanovou."

"Je-li možná!" žasl Montague.

"Ano." pravil Oliver. "Vyprávla mne všechno

o tom. Použivá všemožných nástrah jako nejdoko-

nalejši spiklenec. etl mnoho o "Nové Myšlence" a

rozprávi o své toužící duši, a každá žena, se kterou se

setká, je jeho spíznná duše. (Pozn. pekl. "Affini-

ty"). A dále je volný myslitel a hovoívá o svobod
a právech žen. A potom napadá všechnu morálku a

kácí ji, až na konec ti vemluví, že nejvznešenjším

úkolem ženy je býti milenkou ženatého muže."

Montague nemohl se zdržeti úsmvu. "Pokud
vím, ty sám jsi také tu a tam kácíval morálku, Ollie,"

prohodil.

"Ano, to je v poádku," odvtil Oliver. "Ale ten-

tokráte jde o Lucy. A nkdo musí s ní ádn o Stan-

ley Ryderovi promluviti."

"Obstarám to," ekl Montague.

Nalezl Lucy v útulném koutku knihovny, když se

ubíral dol do jídelny. Byla celá nadšena znamenito-

tostmi, jež vidla v obrazárn Dana Watermana.

"O Allane," zvolala, "to byste jist neekl ! Jestli

pak víte, že jsem s ním mluvila !"

"Není možná!" žasl.

"Byl tam celé odpoledne!" vykládala Lucy. "A
neml nic jiného na starosti, než býti ke mn roztomi-
lým."

"Neshledala jste v nm tedy tak hrozného lov-
ka, jak jste oekávala," pravil Montague.
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'*Byl naprosto okouzlujíci,' dla Lucy. "Ukázal

mn celou svou sbírku a vyprávl mn historii rz-

ných maleb a sdlil mn, jak se k nim dostal. Nikdy

v život jsem dosud neztrávila podobných chvil."

"Dovede býti velmi zajímavým mužem, uzná-li

za dobré," pisvdoval Montague.

"Je bájený," pravila. "Díváte se na tu suchou

postavu a do té uvadlé staré jestábí tváe, vroube-

né bílým vlasem, a ekl byste, že je v období staecké-

ho dtinství. Ale jakmile promluví — nedivím se, že

ho lidé poslouchají!"

"Poslouchají!" ekl Montague. "O tom není

sporu! A také není lovka ve Wall Street, jenž by

byl s to žíti tyiadvacet hodin, jakmile starý Dan
Waterman vážn se za ním pustí!"

"Jak to probh dlá?" tázala se Lucy. "Je tak

obrovsky bohat?"

"Není to proto, že by ml tolik penz," vysvtlo-

val Montague. "Ale má vládu nad penzi. Je pánem
bank; a žádný lovk nemže udlati krok ve Wall
Street, aniž by on o tom vdl, chce-li. Mže zniiti

úvr lovka: dokáže, že všechny zápjky jsou mu
vypovzeny . A jako jednotlivce, tak mže zviklati

celý penžní trh ! A pak, uvažte jeho moc ve Wash-
ingtone! Používá spolkové pokladny, jakoby to byla

jedna z jeho poboních kanceláí !"

"To vypadá vru hrozn," pravila Lucy. "A ta-

kový starý lovk — pes osmdesát! Ale jsem ráda,

že jsem se s ním sešla, každým zpsobem."

Ustala v ei, spativši Stanley Rydera v chodb.
Bylo zejmo, že ji hledá. Odvedl ji ke stolu; a kdy-
koli pak chvílemi Montague pi stole pokradmo se na
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n podíval, vidl, že Ryder zaujal výhradn všechnu

její pozornost.

Po jídle odešla spolenost do hudebního salonu,

a Ryder zahrál nkolik Chopinových nokturn. Mezi

hrou ani na okamžik neodvrátil oi od Lucy. Mon-

tague zachytil poznámku Betty Wymanové : ''Musím

i^íci, že zpsob, jak si Stanley Ryder namlouvá u pia-

na, je rozhodn neslušný."

Montague vyhnul se nkolika pozváním ke he
v karty a úmysln po celý veer dlel po boku Lucyin.

A když konen Stanley Ryder rozmrzen odešel do

kuárny, obrátil se Montague k Lucy a pravil : "Lu-

cy, musíte dovoliti, abych s vámi c tom mluvil."

"Nenamítám nieho proti tomu, Allane," pravila

se slabým pokusem o úsmv.
"Ale vy mn musíte vnovati pozornost," prote-

stoval. "Vy skuten nevíte, co je to za lovka, s

nímž obcujete a co lidé o nm myslí."

Sedla mlky, kousajíc se nervosn do rt, zatím

co Montague jí vyprávl co m.ožná prost, jaké po-

vsti Ryder požívá. Jediné, co mohla odpovdti,
bylo : "Jest to však velmi zajímavý muž !"

"Jest mnoho zajímavých muž," pravil, "ale ni-

kdy se s nimi nesetkáte, ponou-li o vás lidé takto

mluviti."

Lucy sepjala ruce.

"Allane," zvolala, "vynasnažila jsem se co nej-

více, abych jej pemluvila, aby sem nechodil. A vy
máte pravdu! Uiním., co pravíte—nebudu s ním nic

míti, opravdu ! Uvidíte ! Je to jen jeho chyba, že pi-
šel, :i a si zde nalezne nkoho jiného, kdo se s ním
bude baviti, pokud zde bude,"
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'Tál bych si, abyste iini to ekla zpíma, Lu-

cy," dl Montague. "Nezáleží na tom, rozhnvá-li se.

Dejte mu to na jevo—jednou pro vždy."

"Uiním to—uiním !" prohlašovala.

A Montag-ue soudil, že ihned provedla svj slib,

protože pro zbytek veera Ryder oddal se bavení celé

spolenosti. Kolem plnoci Montague náhodou na-

hlédl do knihovny a spatil, jak pedseda Gothamské

úvrní banky je uprosted skupiny, jež rozilen pe-
tásala otázku rozvodu. "Manželství jest híchem, pro

který církev odpírá rozhešení!" slyšel prohlásiíi

Stanley Rydera.
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III.

Nkolik dní po této píhod ekal Montague na

pítele, jenž ml pijíti k obdu do jeho hotelu. Sedl
've vstupní dvoran, ta noviny, a tu pozoroval star-

šího pána s šedivou kozí bradou a dosti kvetoucí

tváí, který ped ním byl prošel chodbou. Za minutu

nebo dv po té náhodou pov nesl oi od novin a za-

chytil pohled toho pána.

Tento sebou pohnul a na jeho oblieji objevil

se výraz úžasu. Šel pak k IMontag-ueovi a pravil :

"Promite, ale nejste vy snad Allan Monta.frue?"

"Tak jest," odvtil Montague, pohlížeje na pe-
kvapen.

"Nepamatujete se na mne—i ano snad?" pravil

onen pán.

"Musím doznati, že nikoli," byla odpov.
"Jsem plukovník Cole."

Ale Montague svraštil oboí ješt ve vtších roz-

pacích. "Plukovník Cole?" opakoval.

"Byl jste ješt píliš mlád, abyste se mohl na
mne pamatovati," pravil plukovník. "Byl jsem mno-
hokráte ve vašem dom. Bvl jsem v bri<rád vašeho
otce."
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"Ovšem!" zvolal Montague. ''Promite mi!"

"Nevadí, nevadí!" pravil plukovník, usedaje ve-

dle nho. "Je to opravdu zcela mimoádné, že jsem

vás mohl hned poznati. A jak se vede vašemu bra-

trovi? Je také v New Yorku?"

"Jest," vece Montague.

"A vaše matka? Je ješt na živu, doufám?"

"O, ano", pravil Montague. "Je zde v hotelu."

"To skuten neobyejné potšení pro mne,"
zvolal plukovník. "Myslil jsem, že nemám ani jediné

známé živé duše v New Yorku."

"Pišel jste sem na návštvu?" tázal se Mon-
tague.

"Ano, picházím ze Západu," dl plukovník.

"Je to zvláštní, co se tak nkdy pihodí," pokra-

oval po malé pestávce. "Dnes práv jsem v my-
šlenkách pišel na vašeho otce. Dostal jsem totiž na-

bídku od kohosi, jenž si peje koupiti njaké akcie,

jichž trochu mám, — akcie Severní Mississippské

dráhy."

Montague sebou pohnul. "Opravdu?" vyklouzlo

mu ze rt.

"Ano," dl plukovník. "Váš otec mne piml,
abych jich trochu koupil, to je ovšem již velmi, velmi

dávno. A od té doby jsem je ml. Zapomnl jsem již

na n nadobro."

Montague se usmál. "Až odbudete své akcie,"

pravil, "mžete svého kupce poslati ke mn. Vím o

vtším souboru tchto akcií, který je také na prodej."

"Nepochybuji o tom," pravil plukovník. "Ale do-

mnívám se, že te lovk za n mnoho nedostane.
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Nepamatuji se vbec, že bych byl kdy bral njakou

dividendu.

Nastalo mlení. "J^st to zvláštní shoda okolno-

stí," pravil po té Montague ."I já mysHl jsem na tu

železnici. Má pítelkyn paní Taylorová pibyla sem

práv z New Orleans. Je to bývalá Lucy Dupreeová."

Plukovník zápasil se vzpomínkami. "Dupree-

ová?" dl.

"Dcera soudce Dupreea," pravil Montag-ue. "Jeho

bratr John Dupree byl prvním pedsedou dráhy."

"O, ano," pravil pkikovník. "Ovšem, ovšem!

Te si vzpomínám na soudce. Váš otec mn povídal,

že vzal celou velkou skupinu akcií."

"Ano, byl prvním navrhovatelem celého pod-

niku."

"A kdo byl ten druhv pán ? pravil plukovník, vv-

volávaie si vzpomínky. "Víte, ten, jenž býval tak a-
sto v jeho dom a byl s ním tolik ve spoiení—

"

"Myslíte pana Lee Gordona?" pravil Montague.

"Ano, myslím, že se tak jmenoval," odvtil plu-

kovník.

"Byl to bratranec mého otce," pravil Montague.
"Vložil tolik penz do železnice, že jeho rodina od
té dobv žila v chudob."

"Byl to nešastný podnik," mínil nlukovník.

"Test to tuze škoda, že nkterý z našich velkvch kapi-

talist se toho neujme a neudlá z toho nco."

"To bvla moje mvšlenka." pravil Montague.
"Napovdl jsem také již nco jednomu z nich."

"Opravdu?" pravil plukovník. "Možná tedv, že

odtamtud pišla mn ona nabídka. Kdo to byl?"
"Byl to Jim Hegan," pravil Montague.
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''O!" zvolal plukovník. "Ale ovšem," pipojil

hned, ''Hegan pirozen jedná prostednictvím jed-

natele."

"Dovolte, abych vám dal svou navštívenku," pra-

vil po chvíli plukovník. "Je možno, že budu moci

sám vzbuditi zájem v nkom o tu vc. Mám pátele,

kteí ví v budoucnost Jihu. Jak mnoho akcií my-
slíte, že byste mn mohl sehnati, a co by asi stály

dle vašeho domnní?"

Montague vyal tužku a papír a rozpomínal se,

co nejlépe mohl, v í rukou jsou akcie Severní Missis-

sippské. On a jeho nový známý zahloubali se horliv

do pedmtu a hovoili o nm s rozmanitých hlediš.

Než Montaguenv pítel se dostavil, znal již plukov-

ník všechna fakta a slíbil, že bude ^.lontagueovi psáti

v nkolika málo dnech.

A potom po obd šel Montague nahoru ke své

matce. "Setkal jsem se dnes veer se starým pítelem

otcovým.," vyprávl jí.

"Kdo pak to byl?^" tázala se.

"Plukovník Cole," pravila, a paní Montagueová
pohledla na pekvapen.

"Plukovník Cole?" opakovala.

"Ano, to jest jeho jméno." pravil Montacrue.

"Zde jest jeho navštívenka," a vyal lístek. "Henry
W. Cole, Seattle, Washington," etl.

"Ale já jsem nikdy o nm neslyšela," pravila

paní Montagueová.

"Nikdy jsi o nm neslyšela!" zvolal Allan. "Jak
to? Pravil pece, že byl mnohokráte v dom, a že

znal otce a strýce Lee a soudce Dupreea a kdo koho."
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Ale paní Montagitová jen vrtla hlavou. '*Je

možno, že byl v dom," pravila, "ale jsem jista, že

nikdy nebyl k otci uveden."

Montague soudil, že jest to podivné, ale byl by

jist dále na to nemyslil, kdyby se bylo cosi nestalo

pi^*íštího rána. Píšel ponkud asnji do své kance-

láe k vli dležité jakési práci, se kterou musil býti

hotov. Byl první v kancelai'i a zastihl tam zameta-
ku, jež byla práv s úklidem hotova a chystala se k

odchodu.

Montaguovi nikdy ped tím nepišlo na mysl, že

je tam taková osoba; a obrátil se ponkud pekva-
pen, když jej oslovila.

"Dovolte, pane," pravila, "ale musím vám nco
íci."

"Co je?" pravil.

"Nkdo se pokouší nco o vás vyzvdti," pra-

vila posluhovaka.

"Jak to myslíte?" tázal se s úžasem.

"Odpuste, pane," pravila na to. "Ale byl zde

njaký lovk dnes ráno, velmi asn, a nabízel mr,
pane, peníze, a žádal mne, abych mu uschovala všech-

ny odhozené papíry z vašeho koše, pane."

V Montagueovi zatajil se dech. "Papíry z mého
koše?" vyrazil tžce.

"Ano, pane ," povídala posluhovaka. "To se tu

a tam dlává, pane—lovk o tom astji slýchá, víte.

A my jsme chudé ženské—ten náš plat není tak moc
velký. Ale vy jste gentleman, pane, a proto jsem
tomu lovka ekla, že s tím nechci nic mít."

"Jak ten lovk vypadal?" tázal se Montague.
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''Byl dost tmavý v oblieji," odpovídala, "vypa-

dal jako žid. Možná, že ješt jednou pijde."

Montague vytáhl penženku a dal žen ban-

kovku ; ta zakoktala slova dík a odešla se svým kbe-

líkem a košttem.

Montague zavel dvée a šel k psacímu stolku,

kde usedl, zíraje ped sebe a vyrážeje: *'Mj bože!"

Pak najednou uhodil se do kolena s vvkikem
vzteku. "A já mu povdl všechno, všecinko, co

jsem vdl. Všecinko! A nemusil mn skoro položiti

ani jedinou otázku !"

A po té opt údiv stlumil jeho rozilení. "Ale

pro jen probh chtl to vše vdti? A kdo ho poslal?

Co to má jen znamenati?"

Pecházel z mysli svj rozhovor se starým pá-

nem ze Seattle, snaže se rozpomenouti pesn na vše,

co pravil, a uvažoval, jak mohl by tento muž použiti

jeho informací. Ale nebyl s to pemýšleti s náleži-

tou vytrvalostí, jelikož jeho myšlenky peskakovaly
stále zpt k Jimu Heganovi.

Vše to pipouštlo pouze jediný výklad. Jim He-
gan vyslal za ním své detektivy! Nikdo jiný nevdl
nieho o Severní Missisippské dráze a nikdo také ne-

pál si o ní nieho vdti.

Jim Hegan! A Montague sešel se s ním spole-

ensky na zábav u paní de Graffenried! Sešel se s

ním, jako se gentlemanem, sejde s druhým a potásl
mu ruku, pohovoil s ním upímn a oteven. A ten

Hegan pošle mu pak detektiva na krk, aby vymakal
z nho jeho tajemství, a pokusí se dokonce zmocniti

se obsahu jeho koše!

52



v této tak pekvapující vcí mohl Montague

uchýliti se pouze k jedinému útoišti. Sedl hned a

napsal svému páteli majoru Venablovi z Milioná-

ského klubu, že tam pijde k obdu a že by rád s

ním hovoil. A asi po dvou neb tech hodinách, když

soudil, že si již asi major odbyl své holení a kávu a

peetl ranní listy, zazvonil Montague na poslíka a

odeslal lístek.

Major okamžit odpovdl. Nebyl nikde vázán,

a jeho skladišt informací a rad bylo Montagueovi

k službám. Ale jeho dna zle ho trápila a jeho nálada

je ukrutná, psal dále, a upozoroval Montaguea již

pedem, že mu lékai zakázali jak houby, tak všech-

no maso.

Vždy zdávalo se Montagueovi, že nemže býti

Hdské tváe, jež by mla jasnjší odstín rumnce nad

tvá majorovu ; ale kdykoli se s ním setkal, zdálo se

mu, že rumnec je opt o nco jasnjším. A pi kaž-

dém kroku majorov rumnec šíil se dále. Major
bruel a mumlal a pronášel strašlivé písahy, a pro

diváka bylo radostí dívati se, jak vrchní íšník a

všichni jeho pomocníci bhali po klubovní jídeln.

Montague ekal, až starý pán dostal svj obvyklý
"Dry Martini" a rozešil otázku, jak usmíiti chu
svou s pedpisy léka. A pak vyprávl mu, co neo-

byejného se mu pihodilo.

"Jsem si jist, že jestli kdo, pak jist vy jste tím,

kdo mn to dovede vysvtliti," pravil.

"Ale co je k vysvtlení?" tázal se major. "Vše
to ppost znamená, že se Jim Hegan zajímá o vaši

železnici. Co chcete více vdti?"
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''Ale poslal za mnou detektiva," zvolal Mon-

tague.

'To je v poádku," dl mayor. "To se dje kaž-

dodenn. Máme zde pul tuctu takových jednatelství,

která nedlají nic jiného. Mžete býti rád, že "nena-

razil" si váš telefon a že nete vaše telegramy a vaši

poštu diríve, než vy sám jste ji spatí-il."

Montague vyteštil na zdšen oi. "Muž jako

Jim Hegan!" zvolal. "A vi píteli!"

"Píteli?" pravil major. "Pša. Obchodník nikdy

neobchoduje s páteli! A mimo to, Jim Hegan prav-

dpodobn o tom všem nieho neví. Svil prost ce-

lou vc podízenému svému úedníkovi a ekl mu,

aby si to vzal na starost, a potom již ani jedinou

myšlenkou se k tomu nedostal a nedostane, dokud

nebudou pedložena vyšetená fakta na jeho stolek.

Nkdo z jeho lidí dal se pak do práce a byl pi tro-

chu nemotorný—to je vše."

"Ale pro pál si znáti moje rodinné záležitosti?"

"Pro ne? Chtl vdti, jak si stojíte," namítl

major—"do jaké míry jste nucen prodati své akcie.

Tím zpsobem, až by poal obchodn s vámi vyjed-

návati, ml by vás tam, kde vás chce míti, a podle

všeho dostal by akcie o padesát procent levnji, než

kolik jste žádal. Mžete býti rád, nepostará-li se o

to, aby vám vaše banka vypovdla trochu zápjek."
Major pozoroval Montague a usmíval se jeho na-

ivnosti. "Kde jste pravil, že je ta železnice?" pravil

po té. "V Mississippi?"

"Ano," odvtil Montague.

"Tomu bych se velice divil," pravil major. "Ne-
vypadá to vbec tak, že by za tím vším byl Jim He-
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gan. Nemyslím, že by byl nkdo s to dostati jej

k zájmu o jižní železnice. Ale dle všeho zmínil se

o tom nkomu jinému. K emu se hodí vbec ta vaše

železnice?"

''Zamýšleli jsme prodloužiti ji," pravil Monta-

gue. "Stail by jeden neb dva miliony k prodloužen'

trati až ke hlavním závodm Mississippské oceláské

spolenosti."

Major sebou trhl. "Mississippské oceláské spo-

lenosti !" zvolal.

"Tak jest," pravil Montague.

"O, mj ty bože!" zvolal opt major.

"Co jest?"

"Co vás to jen probh napadlo jíti s takovou

vcí k Jimu Heganovi?" tázal se major Venable.

"Šel jsem k nmu, protože jsem ho znal," dl
Montague.

"Ale pece nikdo nebude choditi s vcmi k lidem

jen proto, že je zná," pravil Montague. "To se má jíti

k pravým lidem. Kdyby Jim Hegan byl s to to pro-

vésti, vymazal by Mississippskou oceláskou spole-

nost z mapy Spojených Stát."

"Jak to míníte?" tázal se Montague.

"Co pak nevíte," vysvtloval major, "že Missis-

sippská oceláská spolenost jest hlavním konkuren-

tem trustu? A starý Dan Waterman, který zorgano-

soval Oceláský trust, steží ji ustavin."

"Ale co to má initi s Heganem?"

"Prost to, že Jim Hegan ve všem pracuje spo-

len s Watermanem."

Montague byl všecek zmámen. "Již chápu,"

pravil.
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"Ovšem!" pravil major. 'Tro nepijdete ke mne,

milý hochu, d]''íve, než provádíte takové vci? Ml
jste jíti k lidem z Mississippské ocelárny; a ml jste

jíti klidn a sice hned k tm nejvyšším lidem. Vše,

co jste ml íci, bylo pouze, že byste ml opravdu

velký, dležitý návrh, který byl pehlédnut ve víru

obchod. Co jste povídal o tom vymování?"
A Montag^ue vyprávl podrobn o nedonošeném

plánu prodloužení trati, o svém loveckém výlet a co

se na nm dozvdl.
"Zde jsme tedy," pravil pak mayor, "práv u já-

dra vci. Páni z ocelárny zmaili váš plán."

"Jak to myslíte?" tázal se Montague.

"Podplatili vašeho vymovae. A pravdpodob-

n od té chvíle kontrolovali vaši železnici a sráželi

její výnos."

"Ale to není možné! Oni nemli s drahou pra-

nic co initi."

"Bah!" pravil major. "Jak to ostatn víte?"

"Znám pedsedu dráhy," dl Montague. "Je to

starý pítel naší rodiny."

"Ano" znla odpovd. "Ale dejme tomu, že mají

hypotheku na jeho obchod?"

"Ale pro by nekoupili železnici, aby s ní byli

vbec hotovi?" namítal zmaten Montague.

Major se dal do smíchu. "Vzpomínám si na pro-

slulý výrok Wymanv : "Pro bych kupoval akcie,

když si mohu koupiti editele?"

"A tíž lidé bdí nyní nad vámi," pokraoval po
chvíli. "Podle všeho se domnívají, že z druhé strany

se chce nco uiniti, a proto se pokoušejí zámr ten

zmaiti."

56



"Kdo má v rukou Mississíppskou oceláskou spo-

lenost?" tázal se Montague.

''Nevím," odvtil major. "Ale myslím., že se do

ní Wyman njak dostal. Nevšiml jste si nedávno v

novinách, že smlouvy pro dodání kolejí pro všechny

jeho ti transkontinentální dráhy byly zadány Missis-

sippské oceláské spolenosti?"

"O zajisté!" zvclal Montague.

"Vidíte tedy !" zachechtal se major. "Ml jste

skoiti pímo doprosted toho žabího rybníka, a pám-

bh ví, jaký poplach byste byl zpsobil! Jen uvažme
na chvíli situaci. Oceláský trust je o dv st procent

pekapitalisován. Následkem celního tarifu je s to

prodávati své výrobky doma o padesát procent dráže,

než co za n žádá v cizin; a pes to musí stále srá-

žeti své dividendy ! Jeho obyejné akcie jsou dole

na desíti. Snižuje výdaje v každém smru, což piro-

zen vede k špatným výrobkm. A te pichází Wy-
man, jediný lovk ve Wall Street, který se odvažuje

ukázati svou pst starému Danu Watermanovi ; a ten-

to dá novinám všechna fakta o špatných ocelových

kolejnicích, psobících srážky na jeho železnicích ; a

on potom pedá všechny své smlouvy Mississippské

oceláské spolenost, která prodává levnji než trust.

Spolenost jest zaplavena objednávkami, její závody
pracují ve dne v noci. A tu pijde pak takový upím-
ný mladý pošetilec s malou hezkou železnikou, kte-

rou chce hnáti do zadních vrat Spolenosti; a tuto

nabídku dlá Jimu Heganovi !"

Major dostal se na tento vrchol líení ve stavu
potlaovaného rozilení, jež propuklo v chechtot, .o-

tásající jeho rudou tváí a psobící adu škubnutí



jeho chorým prstm u nohou. Montague byl vylíe-

ním situace úpln zlomen.

"Co byste nyní uinil?" tázal se po chvíli.

''Myslím, že se zde neáii nic dlati," pravil ma-

jor. "J^<^i"é ,eho teba, je dr.>eti se hodn s akci-

emi. Možná, že budete-li hodn nahlas mluviti o roz-

šíení své železnice, nkterý lovk z Oceláské spo-

lenosti odkoupí vám je za plnou cenu."

"Co byste nyní uinil?" tázal se po chvíli.

"Myslím, že se zde nedá nic dlati," pravil ma-

jor. "]táhlé, eho teba, je držeti se hodn s akci-

emi, složná, že budete-li hodn nahlas mluviti o roz-

šíení spolenost, odkoupí vám je za plnou cenu."

"Ale každým zpsobem nahanal jsem jim stra-

chu," pravil ]\Iontague se smíchem.

"O jedno chtl bych se vsaditi !" pravil major.

"Dole ve mst byl asi pkný rámus v ní kance-

lái ! Znám muže, který sem pichází každý veer a

který asi o tom slyšel. Je to \Yi\\ Roberts."

'A major rozhlédl se po jídeln. "Zde práv pi-

chází," pravil.

Xa druhém konci jídelny vcházel vysoký, tma-

vlasy muž, se smlým výrazem v tvái a energi-

ckou chzi. "Robert Mlelivý," pravil major. "Ale

pokusme se o nho." A když píchozí kráel kolem, za-

volal na. "Haló, Robertse, kam jdete? Dovolte,

abych vám pedstavil svého pítele pana Allana Mon-
taguea."

Kolemjdoucí podíval se na ^^lontaguea. "Dobrý
veer, pane," pravil. "Jak se vede, Venable?"

"Dkuji, horší to již býti nemže," odpovdl
major. "A jak to vypadá u vás ve Wall Street?"
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''Matn, náramn matn," pravil Roberts "Vci

se utváejí špatn, mám z toho strach. Píliš rnnoho

lidí, djajících kvapn peníze."

Major se usmál. "Jemný to cit," pravil pak, když

Pnberts se v-dálil z doslechu, "u lovka, který na-

dlal šedesát milion za posledních deset let."

"Zdálo se, že o mn nikdy neslyšel," pravil Mon-

ta.eue.

"O jen mu to vte!" pravil major. "Kdyby ml
teba hotový již plán, že vám dnes veer podízne

hrdlo, nedá vám to ani jediným pohnutím brv na

jevo. Takový je on : myslím, že je sám z oceli."

Zamlel se a pak pokraoval, zacházeje do vzpo-

mínek. "etl jste, tuším, o velké stávce? Byl to "Ro-

berts jenž to provedl. Uinil se nejnenávidnjším lo-

vkem v celém Soustátí—Ha!—jak tehdy noviny a

politikái proti nmu zuili ! Ale on stál pevn na

svém—bu vyhraje onu stávku nebo zeme pi jejím

pokuse. A jak víte, ml velmi málo do obého. Jistý

anarchista pišel do jeho kanceláe a dvakrát po nm
stelil ; on toho chlapíka srazil k zemi a skoro z nlio

vyškrtli život a vedl pak stávku se svého lžka, te-

ba nemocen, a za trnáct dní byl zase zpt v kan-

celái."

A nyní stavidla majorovy zásobárny byla zdvi-

žena. Vyprávl Montagueovi o Králích Oceli a o

mužích, které nenávidli, a o ženách, které milovali,

a o nejtajnjších píhodách a tajemstvích jejich živo-

ta. William H. Roberts zaal svou kariéru ve služ-

bách velkého železáe, jehož sokem na život a na
smrt se potom stal; a nvní žil pouze potírání nárok
svého soka na slávu. Když jeho sok zbudoval jednu
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knihovnu, Roberts honem zbudoval dv. Když jeho

Foupe postavil velkou úadovní budovu, Roberts

skoupil všechny pozemky kolem ní vystavl na nich

pl tuctu takových budov a úpln odal svtlo sokov
budov. A ve dne v noci "Roberts Mlelivý" kul plá-

ny, aby jednoho dne stal se pánem Oceláského Tru-

stu a aby vytlail svého soka.

"Jsou to ilí hoši ta Oceláská cháska," chechtal

se major. "Budete musit hodn otvírati oi, budete-li

míti s nimi co dlati."

"Co byste mn radil, abych uinil?" tázal se

Montague s iismvem. "Mám jim poslati detektivv

na krk?"

"Pro ne?" pravil major vážn. "Pro byste ne-

vypátral, kdo poslal toho plukovníka Cole, aby vás

navštívil ? A pro byste nezjistil, do jaké míry po-

tebuje ten nkdo vaše akcie, abyste si je podle toho

dal zaplatiti?"

"Ale nemám chuti k práci v tomto oboru." dl
Montague.

"Jaká pomoc—je však na ase, abyste se zaal
tomu uiti," pravil major. "Mohu vám pro zaátek
pomoci. Znám detektiva, kterému mžete dvovati—v každém smru," dodal opatrn, "neznám ani jedi-

ného pípadu, že by mne byl klamal."

Montague sedl chvíli, zahloubán v myšlenky.
"Pravil jste cosi, že se dovedou zmocniti i telefonu

osoby, již si vzali na mušku," nadhodil. — "mysHl
jste to do opravdy?"

"Zajisté", vece tázaný.

"Myslíte tedy skuten, že dovedou zjistiti, co se

hovoí po mém telefonu?"
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"Myslím," znla odpov, "že za dv st padesát

dollar mohou vám dodati tsnopisný záznam každé-

ho slova, které budete bhem tyiadvaceti hodin

kamkoH telefonovati, a zárove všeho, co bude vám v

této dob po telefonu sdlováno."

"To zní jako pohádka!" pravil Montague. "Kdo

to dlá?"
"Naepovai elektrického proudu. (Pozn. pekl.

"To tap the wire" neb starší rení "to milk the wire"

znaí ísti pomocí indukního pi-ístroje cizí telegramy

neb zachycovati telefonické hovory ; "to tap" je vlast-

n "naíti, naepovati" njaký sud, proto "wire tap-

pers" pekládám "naepovai"). Je to nebezpená prá-

ce, ale plat je veHký. Mám pítele, který jednou vy-

jednával jakousi smlouvu, na které telefonní spole-

nost mla zájem, a tu pevedli jeho drát na jinou po-

boní stanici, tak že mohl dokoniti jednání díve, než

strana, jež chtla jeho drát naepovati, objevila tento

chytrý kousek. Památku toho najdete ješt dnes v te-

lefonním adresái. Jeho telefon má stanici "Spring",

kdežto všechny ostatní telefony v jeho sousedství ma-
jí stanici "John'.

"A s poštou to jde také?" tázal se Montague.

"Pošta!" zavznlo z úst majorových. "Co je leh-

ího než to? Mžete zadržeti celou poštu každého
lovka na 24 hodin a poíditi fotografické snímky
každého jeho listu. Totéž mžete provésti i s každým
dopisem, který odesílá, není-li velice opatrný. Mže
býti ustavin sledován a kdykoli hodí psaní do
schránky, padne modrá nebo žlutá obálka do téže

schránky, a tím je dán signál pro lidi na pošt."

"Ale pak vdlo by o tom tuze mnoho lidí."
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"Nic takového. Máme pravidelné odvtví poštov-

ní lužby. "Detektivní služba" bdí nad zloinci usta-

vin tímto zpsobem. A co je snazšího než podplatiti

jednoho z detektiv a dostati jméno svého nepítele

na listinu podezí-elých?"

Major se usmíval. Bavilo jej vždy nesmírn, když

vidl na tvái Montao-uov výraz úžasu nad jeho líe-

ním newyorské korupce.

"Jsou dokonce ješt daleko podivnjší vci než

tohle vše", pravil. "Mohu vás pedstaviti muži. který

je práv v této jídeln a který v boji proti Loaské-
mu podvodu získal hrst dležitých dopi-^^ a pinesl

je do své kanceláe a sedl u toho, když jeho píruí
poizovali 32 opis tchto dopis. On pak dal orisi-iná-

ly a 31 opis do 32 rzných bezpenostních schránek

v nedobytných sklepeních tohoto msta a poslední

opis odnesl si ve vaku do svého bytu. A téže noci

lupii vloupali se do jeho bvtu a vak zmizel. Píštího
dne napsal lidem, se kterými bojoval: "Chtl jsem
vám práv poslati opis dopis, jež se dostaly do mých
rukou, ale ponvadž již máte opis ten, sami si jej opa-

tivše, pedkládám vám prost nárt mého návrhu."

To bylo vše, — a ti lidé vyrovnali se s ním jedním
nebo dvma miliony."

Major uinil malou pestávku a rozhlédl se po
jídeln. "Tamhle jde Dick Sanderson", dl, ukazuje
na iperného mladého muže s hezkou, hladce vyhole-
nou tváí. "Je to representant New Jerseyské jižní

dráliv. Jednoho dne jiný právník, který se s ním sešel

pi obd, poznamenal : "Zítra podám žalobu na jedno-
ho nkcionáe proti vaší dráze." Nartl pak krátce, o
jde. R\'l to velký právní ])ípad. Sanderson neekl nic.
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ale vyšel ven a telefonoval jejich jednateli v Trenton,

a píštího rána byla pijata obma snmovnami Záko-

nodárný osnova zákona o právním promlení, která

onen pípad vylouila ze soudního jednání. Muž, kte-

rý byl obtí onoho chytráckého kousku, jest dnes gu-

vernérem státu New Yorku a setkáte-li se s ním n-
kdy, mžete se jej na to zeptati."

Zase byla malá pestávka; pak náhle major po-

znamenal: "Ale ano, abych nezapomnl, — ta krásná

vdova, kterou jste sem pivedl z Mississippi, — paní

Taylorová se tuším jmenuje?"

"Tak jest," pravil Montague.

"Slyšel jsem, že Stanley Ryder se jí horliv dvo-

í", pravil major.

Tvá Montagueova zvážnla. "Je mi opravdu lí-

to, že jste to slyšel," pravil.

"Pro pak?" dl major. "To je pece docela v po-

ádku. S tím nco užije."

'Lucy je novinkou pro New York", poznamenal
Montague. "Mám za to, že si ani neuvdomuje, jaký
je to lovk, ten Ryder."

Major na chvíli se zamyslil, pak se dal náhle do
smíchu. "Zdá se vru, že by neškodilo, kdyby byla o-

patrnou," pravil. "Zrovna mne to tak napadlo — íká
se totiž, že paní Stanley rozhodla se práv zbavit se

manželských pout; a nechce-li se vaše okouzlující
vdova dostati do novin, udlá lépe, bude-li trochu opa-
trnjší se svou pízní."
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IV.

Po dvou neb tech dnech po tomto rozhovoru

Montague setkal se s Jim Heganem na schzi jistého

editelstva. Pozoroval jej velmi oste, ale Hegan ne-

jevil ani nejmenší známky rozpak. Byl zdvoilý a

klidný jako vždy. "Mimochodem eeno, pane Mon-
tague", ekl, "zmínil jsem se o té železniní vci jed-

nomu píteli, jenž má na tom zájem. V nkolika dnech

vám dopíše."

"Jsem vám zavázán díky", pravil Montague, a

tím bylo vše odbyto.

Píštího dne byla nedle, a Montague zastavil se

u Lucy, aby ji doprovodil do kostela, a pi tom zmínil

se o této poznámce. Neekl jí nieho o události s plu-

kovníkem Colem, protože ml za to, že neteba ji u-

vádti v rozrušení.

Ona pro svou osobu mla jiné vci na starosti.

"Mimochodem eeno, Allane", pravila, "pedpoklá-
dám, že víte, že koárová paráda je zítra?"

"Ano," odvtil.

"Pan Ryder nabídl mn sedadlo ve svém koáe",
pravila Lucy. "Myslím, že se budete k vli tomu na
mne hnvati", pipojila rychle, vidouc, že se zakabo-
nil. —
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"Pijala jste tu nabídku?" tázal se.

"Ano," pravila Lucy. "Nemyslila jsem, že by na

tom bylo nco zlého. Je to taková veejná pro-

jížka—

"

"Veejná!" zvolal Montague. "To bych ekl! A
práv proto ! Sedli na vysokém sedadla koáru (poz.

pekl. Míní se tu "Coaching parade", jarní projíž-

ka, "coach" je koár s vysokými sedadly), pro celé

davy, jež na vás budou zevlovati a pro ticet neb ty-
icet novináských zpravodaj, kteí vás budou za-

chycovati v momentních snímcích 1 Samu sebe roz-

kieti zo okouzlující mladou vdovu z Mississippi z

družiny Stanley Rydera a dáti svou podobiznu celé

spolenosti, která bude se na ni dívati a bude pomr-

kávati a dlati poznámky o tom 1"

"Vy na všechno pohlížíte tak cynicky," prote-

stovala Lucy. "Kdo mže zabrániti davm, aby neze-

vlovaly, a zpravodajm, aby nefotografovali? K vli
tomu se pece lovk nezekne požitku projížky—

"

"Ach, psa, Lucy!" pravil Montague "Vy máte
píliš mnoho smyslu pro vci, než abyste takhle mlu-

vila. Chcete-li si vyjeti, dobrá, vyjete si. Ale když
hrstka lidí se sejde a zaplatí deset neb dvacet tisíc

dollar za jeden za pepychové koáry a kon, a

pak ustanoví den a rozešlou vyhlášku po celém mst
a oblekou se do svých nádherných úbor a vyjedou a

dlají veejnou parádu, pak nemají žádného práva
mluviti o vyjížce pro zábavu."

"Dobrá," pravila nejist, "ale je to hezké býti

pedmtem pozornosti."

"Ano, pro ty, kdo to mají rádi," pravil; "a jest-

liže nkterá žena rozhodne se zahájiti veejnou kam-
pa a zamstnávati tiskovou kancelá a uiniti ze se-
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be veejnou osobu, má k tomu ovšem právo Ale pro-

bh, nech odhodí pak chorobnou záminku, že pouze

jezdí s pekrásnými komi, že naslouchá hudb nebo

baví se se svými pf-áteli. Mám za to, že dáma ze spo-

lenosti má stejné právo na ohlašování své osobnosti

jako njaký politik nebo výrobce pilulek; jen proti

tomu zastírati se stavím, proti tomu vnému žvastu

o lásce k soukromému životu. Vezmte na pí*íklad pa-

ní Winnie Duvalovou. Bude vám povídati, že jejím

životním ideálem by bylo býti prostou pastýkou a

pstovati kvtiny; ale ve skutenosti vede se album
výstižk a stane-li se nkterý týden, že noviny ne-

pinesou celé sloupce o jejím poínání, pone býti ne-

klidná."

Lucy propukla v smích. ''Byla jsem vera veer
u paní Robbie Wallingové," pravila. "Hovoila o tla-

enici v opee a prohlásila, že se hodlá uchýlit na

njaké místo, kde by nemusela patiti na takové davy

protivných lidí."

"Ano," vpadl jí do eí. "Ale já paní Robbie Wal-
lingovou píliš dobe znám. Byl jsem u ní nkolikrát.

Ona dáma nedlá od chvíle, kdy ráno oteve oi, až

do chvílí, kdy jde spat píštího rána, nic, co by ne-

bylo ureno práv pro ty protivné lidi, zevlující na

ni."

"Jak se zdá, vychodíte již všady," pravil pak
Montague po chvíH.

"O, dobyla jsem, tuším, plného úspchu," pra-

vila Lucy. "Mám jist nádherné asy. Nikdy v život
nevidla jsem tolik krásných dom nebo toHk úžas-

ných úbor."
"To výborné." dl Montague. "Ale berte to

zvolna a uite to trvalým. Z pravidla, když na to
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lovk zvykne, zdá se ten život ponkud šediv nud-

ným."
"Dnes veer jsem pozvána k Wymanovým," pra-

vila Lucy, "na bridge. To by se mi líbilo, kdybych

mohla v nedli veer sezvati si takovou spolenost na

bridge!"

Montague pokril rameny. "Cosi fan tutti," pra-

vil. (Pozn. pekl. Italské rení, znaící esky "Tak to

dlají všichni").

"Co soudíte o Betty Wymanové?" tázala se Lucy.

"Užívá svta," odpovdl Montague. "Nemyslím
vašk, že t)y o tom tuze uvažovala."

'Je hodn zamilována do Allieho?" ptala se Lucy.

"Nevím," odpovídal Allan, "nevyznám se v nich.

Nezdá se, že by si to pes píliš brali k srdci."

Když po kostele se procházeli po Páté Avenue,

prohlížejíce si prvod nových letních dámských úbo-

r, tázala se Lucy. "Kdo je ten vznešený zjev, jemuž
jste se práv klonil?"

"Ta dáma?" pravil Montague." To je slena
Heganova, dcera Jim Hegana."

"O !" ekla Lucy. "Vzpomínám si, Betty Wyma-
nová mn o ní vyprávla."

"Nic dobrého asi, to si mohu mysHti," smál se

Montague.

"Bylo to zajímavé," pravila Lucy. "Pála bych si,

míti takového tatínka se sto milliony a pi tom hovo-
iti o úmyslu dáti se do settlementové práce." (Pozn.

pekl. Settlementy jsou vzdlávací domy v chudých
tvrtích se zanedbaným kulturním obyvatelstvem).

"Však ekl jsem vám již, že lovka omrzí ta-

ková hmotná okázalost."
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Lucy pohlédla na nj škádliv. "Soudila bych,

že takováto dívka by se vám dosti zamlouvala," pra-

vila.

"Velmi rád bych se s ní blíže seznámil," odvtil

Allan, "ale nezdálo se, že bych jí byl po chuti."

"Vy že byste jí nebyl po chuti?" vykikla Lucy.

"Jakže, to jist hodn pi''eháníte !"

"Nebyla to její chyba," pravil Montague s úsm-
vem. "Bojím se, že jsem nabyl špatné povsti."

"Ach, mysHte k vli paní Winniové?" zvolala

Lucy.

"Ano," odvtil, "uhodla jste."

"Mohl byste mn o tom nco íci?" tázala se

Lucy.

"Není toho mnoho, co se dáti íci. Paní Winni-

ová vzala na se ujati se mne a dopomoci mn k spo-

lenému úspchu, a já byl dosti pošetilý, že jsem pi-

šel, když mne pozvala. Potom první vc, kterou jsem

poznal, byla, že všechna klepavá ústa poala praco-

vati."

"Aspo nijak zvlášt," ekl, "pohnuv rameny.

"Toliko zde je, jak vidíte, žena, s kterou bych se

rád znal, zatím však jí neznám. To vše."

Lucy se na po ou podívala. "Poteboval byste

sestru," pravila usmvav, "nkoho, kdo by za vás

bojoval !"

Dle Jim Heganovy pedpovdi Montague dosti

záhy dostal nabídku. Pišla od právnické firmy, o

které dosud neslyšel. "Bylo nám sdleno," praveno
v list, "že máte skupinu pti tisíc akcií Severní Mis-

sissippské dráhy. Máme klienta, jenž nás zmocnil

nabídnouti vám padesát tisíc dollar v hotovosti za
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tyta akcie. Byl byste tak laskav a po porad se svou

klietnkou oznámil nám co nejdíve své rozhodnuti?"

Zavolala Lucy k telefonu a sdlil ji, že nabídka

pišla.

'^Kolik?" tázala se dychtiv?"

"Není to uspokojivé," odpovídal. "Ale nechci s vá-

mi mluviti o té vci po telefonu. Kde s vámi mohu
mluviti?"

"Nemohl byste mn poslati dopis po poslíkovi?"

navrhovala.

"Mohl bych," pravil Montag-ue, "ale nejradji

bych s vámi osobn mluvil ; a mimo to mám také tu

hypotéku a jiné listiny, jež musíte podepsati. Také je

pi nich teba trochu výkladu. Nemohla byste pi-

jíti ráno do mé kanceláe?"

"Pišla bych velmi ráda, Allana," pravila, "ale

mám práv svrchovan dležitou schzku, i nevím,

jak to zaídit."

"Nedá se ta schza odložiti?" tázal se Allan.

"Nikoli," pravila. "Je to pozvání na novou jach-

tu pana Watermana."
"Na "Brnnhildu" !" zvolal Montague. "Je to

možné?"
"Ano, a prot bych tuze nerada to propásla," pra-

vila Lucy.

"Jak dlouho tam budete?" tázal se dále.

"Vrátím se nkdy k veeru," odpovídala. "Po-

jedeme vzhru Longislandskou zátokou. Jachta byla

práv uvedena v službu, jak víte."

"Kde kotví?"

"Proti Battery. Za hodinu budu na palub a prá-

v jsem se chystala odejíti z domu. Mohli bychom se

snad sejíti na palub?"
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"Ano," pravil Montague. "Pij-du tam. Doufám,
že budou ekati nkolik minut."

"Zmírám nedokavostí po podrobnostech nabíd-

ky," dopovdla jist Lucy.

Montague ml pak ješt nkolik návštvník,
kteí jej ponkud zdrželi ; konen skoil do "cabu"

a jel na Battery.

Zde, v sousedství Castle Garden, bylo chránné
místo, známé obecn pod jménem "Milionái^ské pi^í-

stavišt", oblíbené to kotvišt soukromých jacht "Wall

Street flotilly". V této dob roní nejvtší ást vel-

mož odsthovala se již na venkovská svá sídla, a ti,

kteí bydleli na bezích Hudsonu neb nehoe podél

zátoky, pijíždli do svých kancelái na lodicích všech

rozmr, od závodních motorových lun až po velké

soukromé parníky. Odbývali si snídaní na palub a

hovoili tam se svými tajemníky a probírali se tam
došlou poštou.

Mnohé z tchto jacht byly plovoucími paláci ne-

uvitelné nádhery ; jedna, na které byl Montague
hostem, mla knihovnu se sklennou kupolí, zabírající

úpln hoejší palubu. Byl to majetek Lester Toddo-
vých, a hlavní úel jachty byl dopravovati je na roz-

manité lovecké výlety ; byla opatena nejvtším po-

hodlím, mezi nímž byla i francouzská prádelna, vzor-

né mlékaství, slepií dvr, stroj na výrobu ledu a

stelnice.

A zde kotvila "Brnnhilda", zázraná nová hra-
ka starého Watermana. Montague vdl o ní všech-

ny podrobnosti, protože toho jara byla práv dokon-

ena a nebylo jediných novin z Metropoli, které by
nebyly pinesly její obraz a všemožné údaje o cen
a pod. Waterman koupil ji od krále belgického, jenž
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ml za to, že jachta ta je vrcholem všeho, co si jen

srdce panovníkovo mže páti. Velké bylo proto jeho

ohromení, když zvdl, že nový majitel dal rozkaz

strhati vše až na samý ocelový trup lodi a celou jach-

tu nov vystrojiti a opatiti novým nábytkem. Salon

byl nyní zaízen ve slohu Ludvíka XV., psaly noviny.

Jeho stny byly vykládány pryskoovým (satinwood)

devem a oechovou mosaikou a na zemi byly same-

tové koberce, dvanáct stop široké a tkané beze šv.
Nástnné skín se samoinn osvtlovaly a otvíraly

se pouhým dotekem knoflíku ; i zásuvky stolk byly

opateny kulovými ložisky. Soukromá ložnice ma-

jitele jachty mla plnou šíi lodi, dvacet osm stop, a

byla spojena s ímskou lázní z bílého mramoru.

Taková byla "Brúnnhilda". Montague ohlížel se

po njaké lodici, náležející k jacht, ale nenaleznuv

žádné, zavolala obyejný lun a dal se dopraviti k

jacht. Sloužící v Hvreji pišel mu v ústrety. "J^st

paní Taylorová na palub?" tázal se Montague.

"Ano, jest," znla odpov. "Jste pan Montague?
Paní Taylorová zanechala vzkaz pro vás."

Montague jal se stoupati vzhru, ale po pl vte-

in zarazil se všecek ohromen.

Jedním z postranních otvor lodi slyšel zeteln
dušený kik :

"Pomoc! Pomoc!"
A rázem poznal tento hlas. Byl to hlas Lucyin!

^-
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Montague váhal jen okamžik. Vyskoil na palu-

bu. ''Kde je pani Taylorová?" kiel.

"Odešla dol, pane," odpovidal sloužici ; ale Mon-
tague sbihal již dol po kajutnim schodišti.

Dole ocitl se ve velké vstupní dvora, do níž

padalo svtlo sklennou kupolí. Piskoil ke dveím,
jež byly ve smru, odkud byl uslyšel výkik, a za-

volal hasíte: '"Lucy! Lucy!" Uslyšev její odpov
za dvemi, chopil se knoflíkové kliky a pokoušel se

otevíti dvée. Byly zaveny.
"Otevte dvée !" zvolal.

Ani zvuk se neozval. "Otevte dvée!" vzkikl
znovu, ''nebo je vyrazím !"

Aby dodal drazu této hrozb^, opel se celou tíží

tla o dvée, jež zapraskaly; a i náhle slyšel muž-
ský hlas. "Dobrá. Pokejte !"

Kdosi hmatal po klice; a Montague stál sklo-

nn, ekaje bez dechu na to, co pijde. Dvée se ote-

vely, a Montague stál tváí v tvá Danu Waterma-
novi. lil

Montague couvl o krok v ustrnutí; Waterman
vyšel ven a beze slova kráel rychle kolem nho. Mon-
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tague ml sotva tolik asu zachytiti jediný jeho po-

hled—pohled nejzuivjšího vzteku, jaký kdy spatil

na lidské tvái.

Vrazil pak do pokoje. Lucy stála na nejzazším

konci, upírajíc se o stl, aby neklesla. Oblek její byl

v nepoádku, vlasy padaly jí rozcuchan kolem uší ;

tvá její planula, oddychovala tžce velkým rozi-

lením.

"Lucy!" vyrazil ze sebe Allan, spchaje k ní.

Ona odvrátila svou tvá, ani nehlesnuvši.

Asi minutu stál tak, hled na ni vyteštným zra-

kem. Ale pak zašeptal: "Rychle! Pospšme odtud!''

Tu Lucy rychlým pohybem rukou shrnuvši si

vlasy s ela, urovnala si šat a opírajíc se o pátel-

ské rám kráela ke dveím.

Vyšli na palubu, kde zízenec, stál dosud v nej-

vtších rozpacích.

"Paní Taylorová peje si na beh," ekl Monta-

g-ue. "Dáte nám lun?"
"Lodice bude zpt v nkolika minutách, pane—

"

poal sloužící.

"My si pejeme opustit lo okamžit," pravil

Montague. "Dáte nám jeden z tch veslovvch lun?
Pakli ne, zavolám tamhle na vlený parník."

Sloužící váhal jen okamžik. Montague hlas znl

tak ro-^hodn, že se obrátil a dal rozkaz ke spuštní

malého lunu.
Mezitím Lucy stála, tžce oddvchujíc, a dívala se

kolem sebe nervosn. Když konen opustili jachtu,

AJlan slyšel, jak si ulevila vzdechem, plným radosti

z vysvobození.

Sedli mlky, až vvstoupili na pístavišt. Pak
ekla Lucy : "Opatte mi povoz, Allane."
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Vyvedl ji na ulici, a zavolal na "cab". Když v

nm usedli, Lucy padla zpt do polštá a ze rt vy-

dral se jí vzdech. "Prosím, nežádejte na mn, abych

mluvila," prosila Allana. A po celou tu dlouhou ce-

stu až do hotelu sedla bez jediného hlesu.

"Mohu vám ním posloužiti?" tázal se, když ji

vidl v plném bezpeí v jejím pokoji.

"Nikoli," odvtila. "Je mi již zase dobe. Pokejte
na mne."

Odešla do pokoje k oblékání. Když se vrátila,

všechny stopy rozilení zmizely úpln s její tváe.

Po té posadila se do lenošky proti Allanovi a po-

hledla na.
"Allane," poala, "pokoušela jsem se uvažovati o

tom, co se stalo. Co mohu uiniti tomu lovku?"
"Upímn eeno—nevím," odpovdl Montague.

"Vru, stží vím, že jsem v New Yorku," po-

vzdechla. "Zdá se mi, že jsem se octla nkde v ste-

dovku !"

Opt se odmlela. Sedli, zírajíce jeden na dru-

hého a pak náhle ona opela se o lenoch lenošky a

dala se do smíchu. A jak poala, výbuch veselosti

za výbuchem se jí zmocoval. "Pokusím se zstati

rozhnvána, Allane," pravila potom. "Zdá se, že bych

mla tak uiniti. Ale na mou vru, bylo to nejvýš

absurdní !"

"Myslím, že bude lépe, budete-li se smáti než pla-

kati," pravil Allan.

"Vypovím vám to vše, Allane," poala dívka.

"Vím, že to musím nkomu íci, sice bych musila vy-

buchnouti. A vy mn musíte poraditi, jelikož v celém

život nebyla jsem ješt nikdy popletenjší."

"Zante," pravil. "A vezmte to od poátku."
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"Vyprávla jsem vám, jak jsem se setkala s Wa-
termanem v jeho umlecké galerii," pravila Lucy.

"Pan David Alden pivedl mne tam, a starý pán byl

tak zdvoilý a tak dstojný, vru, nikdy by mne bylo

nco podobného ani v nejmenším nenapadlo ! A pak na-

psal mi lístek—vlastnorun, pedstavte si—v nmž
mne zval, bych byla lenem spolenosti, úastné první

jízdy "Brúnnhildy". Já arci mla jsem za to, že to je

zcela v poádku. ekla jsem vám, že pjdu, a ani vy

jste neml žádných námitek.

Na Battery oekávala mne lodice, jež mne do-

vezla k jacht, a steward dovedl mne do onoho po-

koje a nechal mne tam, a za vteinu pišel pán sám.

A zavel dvée za sebou a zamkl je!"

"Jak se máte, paní Taylorová?" pravil a prve

než jsem vbec mohla otevíti ústa a odpovdti, pi-

stoupil ke mn a zcela kHdn mne objal svými pa-

žemi.

Mžete si pedstaviti, jak mn bylo. Byla jsem

prost ochromena !

"Pane Watermane?" vydralo se mi z úst.

Neslyšela jsem, co odpovdl; byla jsem tém
omráena hnvem a strachem. Pamatuji se jen, že

jsem nkolikráte vykikla "Necht mne!" Ale on toho

ani v nejmenším nedbal. Tím pevnji svíral mne ve
svém objetí.

Konen jsem se trochu vzpamatovala. Nechtla
jsem kousati a škrabati jako njaká holice z kuchy-
n. Snažila jsem se klidn mluviti.

"Pane Watermane," pravila jsem, "chci, abyste
mne pustil."

"Miluji vás," ekl na to.
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"Ale já vás nemiluji," protestovala jsem. Vzpo-

mínajíc nyní na to, cítím, jak absurdn to znlo. Ne-

vím ovšem, co by bylo v podobné situaci absurdn
neznlo.

"Nauíte se mne milovati," pravil. "Mnoho žen

tak uinilo."

"Ale já' nepatím k takovému druhu žen," i:-ekla

jsem na to. "Pravím vám, že jste se zmátl. Necht
mne odejíti."

"Chci vás míti," ekl. "A když njakou vc chci,

dostanu ji. Nikdy se mi nedostalo odmrštní—pa-

matujte si to. Neuvdomujete si situaci. Nebude to

pro vás žádnou hanbou. Ženy si pokládají za est, po-

ctím-li je svou láskou. Považte, co mohu pro vás ui-
niti. Mžete míti vše, na si jen vzpomenete.. Mžete
se dostati, kamkoli budete chtíti. Nebudu k vám ni-

kdy skoupým"
A tak to šlo, pokud se pamatuji, njakou chvíli

dále. A já byla jako v kleštích! Zrovna jako bych

se byla dostala do spár medvda! Víte, vy byste ani

neekl, jakou má sílu ! Nemohla jsem se ani hnouti.

Stží byla jsem schopna myšlenky. Slova uvázla mn
v hrdle, a po celou tu dobu cítila jsem jeho dech na

své tvái a v mé oi noil se pronikavý jeho zrak,

jakoby njaká strašlivá šelma na mne zírala.

"Pane Watermane," protestovala jsem, "nejsem

zvyklá na takovéto zacházení."

"Vím, vím," pravil. "Kdybyste byla, nestál bych

o vás. Ale také já nejsem jako jiní muži. Myslete na

to—myslete na vše, co jest v mých rukou. Nemám
asu ucházeti se o lásku žen Ale miluji vás. Miluji

vás již od prvního okamžiku, co jsem vás spatil.

Není to dosti? Co více mžete žádati?"
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"Dostal jste mne sem pod klamnou záminkou/'

zvolala jsem. "Zmocnil jste se mne zbablým zpso-

bem. Máte-li v sob jedinou jiskru slušnosti, musíte

se sám nad sebou hanbiti."

"Tiše, tiše," odpovdl. "Jen nemluvte takový ne-

smysl! Vždy pece znáte svt. Nejste již žádná hu-

sika!—Ano tak to ekl, Allane, pamatuji se dobe
na tuto vtu. A slova ta mne tak strašliv popudila,—
to si nedovedete ani pedstaviti! Pokusila jsem se

znovu vyrvati se mu z nárui ale ím vtší bylo moje

úsilí, tm vtší byla, jak se zdálo, jeho zuivost! Byla

jsem skuten strachem pološílena ! Víte, nemyslím,

že na jacht byl vbec nkdo jiný mimo jeho slu-

žebnictvo.

"Pane Watermane," kiela jsem, "pravím vám,

abyste mne pustil ze svých rukou. Neuiníte-li tak,

uiním poplach. Budu kieti."

"To vám pramálo pomže," ekl surov.
"Ale co chcete tedy se mnou uiniti?" namítala

jsem.

"Chci vaši lásku," odvtil.

A na to obnovila jsem zápas. Vykikla jsem jed-

nou nebo dvakrát—nevím již—a tu uzavel mi ústa

svou rukou. V té chvíli zaala jsem zápasiti na život

a smrt. Opravdu myslím, že bych byla tomu staro-

chovi vyškrabala oi, kdyby byl neuslyšel venku ve

dvoran vás hlas. Když jste zavolal mé jméno, pustil

mne a uskoil. Nikdy v život nevidla jsem na tvái
njakého lovka výraz tak zuivého záští.

Když jsem odpovdla na vaše zvolání, chtla
jsem bžeti ke dveím, ale on zastoupil mn cestu.

"Budu vám stále v patách !" zašeptal. "Rozumíte
mn? Nikdy se vás nevzdám!"



A pak opel jste se o dvée, a tu on se obrátil,

otevel je a vyšel ven.

Lucy byla polita rumncem nad vzpomínkou na

tento výjev a rychle oddychovala v prudkém rozi-

lení. Montague sedl ped ní, hled ztrnule v ped
a bez hlesu.

"Slyšel jste nkdy ped tím v život o nem po-

dobném?" tázala se Lucy.

"Ano," odvtil vážn "je mi líto, ale musím do-

znati, že jsem nkolikráte již slyšel o podobných pí-
bzích. Slyšel jsem dokonce o horších ješt vcech."

"Ale co mám nyní initi?" zvolala. "Žádný lo-
vk nemže se pece beztrestn takto chovati."

Montague neíkal nic.

"Je to netvor!" zvolala Lucy. "Mla bych jej po-

slati do žaláe."

Montague zavrtl hlavou. "To nemže uiniti,"

pravil.

"Nemohu!" zvolala Lucy. "Pro pak ne?"

"Nemžete to dokázati," ekl Montague. "Stálo

by tu pouze vaše svdectví proti jeho svdectví, a jeho

slovm byla by vždy dána víra. Nemžete jíti a dáti

zatknouti Dana Watermana, jako njakého obyej-
ného lovka. A pak uvažte, do jakých eí byste se

dostala!"

"Ale já bych ho ráda pibila na praný," namí-

tala Lucy. "Zasloužil by to !"

"To by mu neblížilo ani za mák," pravil Mon-
tague. "Mohu vám to íci s krajní bezpeností, pro-

tože jsem již vidl podobný pokus. Ani jediné noviny

v New Yorku by vám neotiskly vaše vylíení pípadu.

Jediný výsledek, jehož byste docílila, by byl ten, že

by vás vyhlásili za dobrodružku."
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Lucy hledla na nho s úžasem. "Ale ne—to pak

mn pipadá, že jsem nkde v Turecku," zvolala.

''Daleko od toho není," pravil Allan. "V tomto

mst žije staíxc, který po celý svj život pjoval
peníze a hromadil je ; má te asi 80 nebo 100 milion,

mvslím, a každým šest msíc neb podobn možno í-

sti v novinách, že njaká žena uinila vi nmu po-

kus vydraství. To jest: on dlá každému hezkému

dveti, jež vejde do jeho kancelái:*e, totéž, co chtl

starý Waterman uiniti vám ; a ty, které jsou pak zat-

eny pro vydraství—to jsou prost ty, které jsou

tak nemoudré, že dlají poplach."

"Vidíte, Lucy," pokraoval Montague po malé

pestávce," musíte si uvdomiti situaci. Onen muž je

bohem v New Yorku. Kontroluje všechnv bohaté

Avenue ; mže povznésti neb ; niiti každého, koho mu
napadne. Je to skuten pravda—myslím, že mže
zniiti každého lovka v tomto mst, jejž si vybral

za svou ob. Mže dokázati, že se stane vše, cokoli

si peje, aspo pokud jde o policii. Je to pouze otázka

zaplacení jim uritého obnosu . A je zvyklý všemu
vládnouti ; nejmén starostí na svt dlá mu zákon.

Chce-li míti njakou vc, koupí si ji. a stejn chová

se i vi ženám. Je zvyklý, že každý s ním jedná ja-

ko s všemohoucím pánem ; ženy jej vyhledávají a zá-

vodí o jeho píze. Kdybyste byla s to udržeti si ji,

mohla byste míti milionový palác na Riverside Drive

nebo pepychové obydlí s milionovým "pierem" v

Newportu. Mohla byste míti otevený a jím placený

úet ve všech obchodech, mohla byste jezditi v

jachtách a v soukromých vlacích. Po tom práv jiné

ženy dychtí, a proto on nechápe, co více ješt mohla
byste si páti." Montague uinil pestávku.
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"Takovým zpsobem utrácí tedy peníze?" tázala

se Lucy.

"Koupí si vše, co ho napadne," pravil Montague.

"Povídají, že vydá denn pt tisíc dollar. Jedna z hi-

storek, jež se vypráví po klubech, udává, že miloval

ženu jednoho lékae a daroval milion dollar na za-

ložení nemocnice, a hlavní podmínkou tohoto daru

bvlo. že onen léka má jíti na ti léta na cesty a stu-

rlovnti všechnv nemocnice v Evrop."
Lucv sedla ponoena v myšlenky. "Allane," pra-

vila náhle, "co myslíte, že mla znamenati jeho slova,

že mn bude v patách? Co mže dlati?"

"Nevím," ekl Alan, "to je vc, kterou nutno pe-

liv uvážiti."

"Také si práv nyní vzpomínám ješt na jednu

jeho poznámku, která byla velmi podivná," pravila

Lucy. "Pravil totiž : Nemáte penz. Nemžete vydržeti

život v New Yorku. To, co máte, nemá žádné ceny.

Mvslíte, Allane, že bv mohl nco vdti o mých pe-

nžních záležitostech?"

"Montague vyteštil oi v nejvtším úžasu. "Lu-
cy !" zvolal.

"Co je?" pravila polekan.

"Nic," ekl Allan a dodal jakoby k sob jen mlu-

vil: "Ne, je to píliš absurdní—to nemže býti!" My-
šlenka, že to byl Dan Waterman, který poslal na nho
detektivy, aby mu byli v patách, zdála se mu píliš

groteskní, aby mohl o ní uvažovati. "Nebvlo to nic—
ien nahodilý výkik," uklidoval Lucy, "ale musíte

býti velmi opatrná, Waterman je nebezpený lovk."
"A já jsem bezmocná—nemohu jej ani ztrestati !"

šeptala Lucy po chvíli.
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"Mám za to," pravil Montague, "že jste se velmi

dobe z toho dostala. V budoucnosti to lépe poznáte;

a co se týe ztrestání, to, myslím, necht Pírod.
Stárne, jak víte! a íkají, že je nevrlý a bídný."

"Avšak, Allane!" protestovala Lucy. "Nemohu
se zbaviti myšlenky, co by se bylo stalo, kdvbyste

byl náhodou nepišel na lo ! Nemohu se zbaviti my-

šlenky na jiné ženy, které byly chyceny do podob-

ných osidel! Jakže, Allane, já bych byla stejn bez-

brannou—a by mn byl uinil cokoliv?"

"Obávám se, že ano," pravil Allan vážn. "Mno-
há žena, myslím, se o tom pesvdila. Chápu vaše po-

city, ale co mžete dlati? Lidi jako je Waterman
nemžete ztrestati. Nemžete je potrestat za nic co

iní, a je to monopolisování njaké potebv životní

a vhánní tisíce lidí v náruí smrti hladem, nebo a
ie to útok na bezbrannou ženu. V tomto mst žijí

bohái, kteí se baví tím, že odpovídají na ohlášky

a lákají k sob mladé dívkv. Dve, které v mé kan-

celái psalo na psacím stroji, vyprávlo mn, že mlo
pes dvacet míst za jediný rok, a že musela z každé

kanceláe jen proto, že njaký muž z oné kanceláe

ji napadl."

Zamlel se na chvíli. "Vidíte." pravil, "pedpoví-
dal jsem vám tyto vci. Myslila jste, že nemám roz-

um, ale já znám píliš dobe zdejší nebezpeí. Tste tu

cizinkou ; nemáte žádných pátel a žádného vlivu. A
tak budete vždy v nevýhod. Nemyslím pouze na ta-

kové pípady, jako byl tento, kde jde o policii a no-

viny; myslím vbec ve spoleenských pomrech—kde
jde o vaši dobrou povst, o výklad, jaký budou lidé

pikládati vašemu jednání. Mají své bohatství a svou
slávu a své zásady a staví se na odpor každému ve-
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telci. Jsou ochotni dovoliti cizinci, aby se dobe
poml, má-li hezkou tvá a živý vtip pro jejich zá-

bavu, ale jakmile se prohešite proti jejich moci nebo

jakmile ji ohrožujete, poznáte, jak dovedou nenávi-

dti a jak nemilosrdn budou vám utrhati na cti a

niiti vás !"

^
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VI.

Lucyina píhoda zabrala pozornost obou do té

míry, že úpln zapomnli na otázku akcií. Teprve po-

zdji Montague dotekl se této vci a Lucy vykikla
rozhoen nad nepatrností nabídky.

"To je pouze deset cent za dollar jmenovité

hodnoty!" zvolala. "To jist nebudete mn raditi,

abych se prodala za tuto cenu!"

"Nikoli, žádný zpsobem," odvtil Allan. "Byl
bych zamítl sám hned tuto nabídku. Ale bude pes to

dobe, udáme-li sami njakou cenu, aby mohla druhá
strana o ní uvažovati."

Když posledn o vci hovoili, shodli se na cen
180.000 dolar. "Myslím, že bude dobe, oznámiti jim

tuto íslici," pravil, "a dáti jim na srozumnou, že je

to konené rozhodnutí. Budou dle všeho smlouvati, ale

já si na nco podobného nepotrpím a radji bych ekl
ihned, co myslím, a stál bych pak na tom."

"Výborn," pravila Lucy, "jednejte dle svého nej-

lepšího úsudku."

Nastala pestávka; Montague hledl na Lucy a

pak povstal, ka: "Nebylo by dobe, kdybyste ješt
déle myslila na dnešní píhodu. Pejdme pes to a
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nedopouštjme se již nikdy žádných takových chyb.

Pojte dnes veer se mnou. Mám nkoHk dobrých

pátel, ktei^i mne již nkoHkráte žádali od té doby, co

jste pišla, abych vás k nim zavedl."

"Kdo je to?" tázala se Lucy.

"Generál Prentice a jeho cho. Znáte je?"

"Slyšela jsem od pana Rydera o njaké bankéi
Prenticeovi. Je to týž, kterého míníte?"

"Ano," pravil Montague. "Je presidentem v Trust

Company of the RepubHc. Je to starý kamarád mého
otce, a byla to první moje spolenost v New Yorku.

Od té doby jsem se s nimi velmi úzce seznámil. ekl
jsem jim, že vás nkdy pivedu k nim k obdu, a

budu jim telefonovati, svolíte-li. Mám za to, že by

to nebyl dobrý nápad, abyste tu sedla sama sob
oddána a myslila na Dana Watermana."

"O já na to již nemyslím," pravila Lucy. "Ale

pjdu ráda s vámi, pejete-li si."

Šli tedy k Prenticeovým. Tam byl generál sám,

paní Prenticeová a dv její dcery, z nichž jedna byla

studentkou kolleje, druhá houslistkou pozoruhodné-

ho talentu. Generál Prentice byl nyní pes sedmde-

sát a jeho vous byl snhobílý, ale nesl se dosud zpí-

ma a velitelsky jako voják. Paní Prenticeovou po-

znal Montague poprvé jednoho veera, kdy byl hostem
Prenticeových v jejich operní loži, a tehda udlala na

nho dojem dámy s náramn mnoho démanty, která

povídala mu o jiných lidech, když se snažil naslou-

chati hudb. Ale byla to, jak Lucy pípadn pozdji
to vyjádila, "dobrá mateská duše, jakmile se lovk
dostal pod její válené barvy." Zvala vždycky Mon-
tagua do jejich domu a p^'-edstavovala jej. lidem, o
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nichž se domnívala, že by mu mohli býti nkdy na

prospch.

Také pišel toho veera mladý Harry Curtiss,

generálv synovec. Mongaue se nikdy ped tím s

ním nesetkal, ale znal jej jako mladšího spoleníka

ve firm W. Davenanta, korporaního právníka, —
muže, to, který byl Montagueovým právním odpr-
cem v jeho pi proti pojišovací spolenosti Fidelity.

Harry Curtiss, kterého ml Montague záhy velmi do-

be poznati, byl sliný muž pímého a roztomilého

chování. Asi ped týdnem ml co dlati s Alicí Mon-
tagueovou v jisté vci a vzkázal jí, že ji pijde na-

vštíviti.

Po obd sedli a kouili a hovoili o stavu trhu.

Byla to doba velkého rozilení ve Wall Street. Akcie

siln klesly, a zdálo se, že to bude ím dále, tím horší.

"Povídá se, že Wyman byl poádn chycen", pra-

vil Curtiss, opakuje jednu z divých povstí, kolujících

ve Wall Street. "Mluvil jsem vera s jedním z jeho

broker."

"Wyman nedá se tak lehce chytiti," pravil gene-

rál. "Jeho vlastní brokerové jsou asto ti poslední

lidé, kteí znají jeho skutený stav. Je arci dosti pí-
in k domnnce, že nkteí z velkých vnitních lidí

bursy jsou v tom zle, jelikož obecenstvo se drží siln
zpátky, jak vidíte; ale pi situaci, jaká jest práv nyní

ve Wall Street, nedá se nic bezpeného íci. Muži,
kteí skuten jsou uvnit, mají vci tak dokonale ve
svých vlastních rukou, že prakticky jsou všemohou-
cími."

"Myslíte tedy, že ono poklesnutí mže býti jen

výsledkem manipulace?" tázal se Montague udiven.
"Pro ne?" pravil generál.
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"Zdá se to býti tak široko daleko sahajicí hnutí,"

namítl Montague, "že je skoro pravd nepodobno, že

by vbec kterýkoli jednotlivec mohl zpsobiti takové

kácení kurs."
"Není to také jednotlivec," dl generál, "nýbrž

skupina muž. Nepravím, že mám pravdu, pamatujte

si, — nemohl bych to íci, ani kdybych to vdl ; ale

jsou vci, které jsem vidl, a mimo to mám i další

podezení. A pak musíte si uvdomiti, že pl tuctu

lidí kontroluje dnes asi devadesát procent všech bank

tohoto msta."
"Vci se zhorší mnohem spíše než zlepší," pozna-

menal Curtiss po pestávce.

"Nco se musí státi," dodal generál, "bankovní

situace v této zemi je v dnešním okamžiku prost ne-

udržitelná
;
poádný banké je prakticky vytlaován

s pole spekulanty lovk nalézá se v postavení, kde

bu musí se podrobiti diktátu takových lidí, nebo mu-
sí si dáti líbiti vypuzení. Zcela nový živel se vedral

do pomr. Vypadá to tak, jakoby muž, který si

chce otevíti banku, nepoteboval nic jiného, než opa-

morovými sloupy a bronzovými vraty. Mohl bych
vám jmenovati lovka, který v této chvíli má osm
bank a který, když ped temi léty zaínal , myslím,

neml ani milion dollar."

"Ale jak to probh mohl jen dokázati?" vyrazil

ze sebe Montague.

"Práv tak, jak jsem ekl," pravil generál. "Kou-
píte si pozemek s tak velkou hypotékou, jakou vbec
mžete sehnati a postavíte na nm za milion dollar
budovu a obtížiti ji zase hypothékou. Pak zanete
Úvrní spolenost (trust company), dáte do novin lá-

kavé ohlášky a slíbíte vysoké úroky, a obecenstvo se
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hrne do vašeho ústavu. Potom stížíte hypothékou

váš akciový majetek ve spolenosti ís. 1. vaši hastro-

šovit nastrení editelové pjí vám další peníze, a

vy si koupíte jinou úvrní spolenost. íkají tomu

pyramidování, — slyšel jste jist tento výraz v roz-

hovorech a akciích
;
je to okouzlující, tato hra s ban-

kami, protože ím více jich máte, tím znamenitjší

osobou se stáváte v novinách a tím více vám obecen-

stvo dvuje."

A g^enerál pak vypravoval podrobnji o nkterých

pípadech toho druhu, jež znal. Takový byl na pí-

klad Steward, mladý Lochinvar ze Západu. Pokouše]

se již dávnou dobu koupiti Trust Company of thf

Republic, a tak generál znal jej i jeho postup jednáni

Bil se s Maským trustem v Montan až do složena'

zbraní. Trust sice koupil si zákonodárnu a ob po
litické "mašiny", ale Cummings odvolal se k lidu v

ad sensaních kampaní, dostal do úadu své soudce,

a na konec Trust musil kapitulovati a vykoupiti jej.

A nyní pišel do New Yorku, aby si zahrál novou

dnešní hru s bankami, která nese dokonce rychlejší zi-

sky než kupování soud. — A pak tu byl Holt, lovk
sportu, obyejný potlouka po mst, který byl spe-

žen se vším, co bylo nízkého a sprostého ve mst:
i on vložil své miliony do bank. — A potom byl to

Cummings, Ledaský král, který po léta financoval

politickou mašinu ve mst a zajistiv si monopol do-

kových výsad, pitlail všechny své soky ke zdi. Pu-

stil se do monopolisování pobežního parníkového ob-

chodu a kupoval jednu paroplavební "Unii" za druhou

pomocí osvdené již methody "pyramidování"; a ny-

ní, když shledal, že potebuje ješt více penz na vy-
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koupení svých soupe, koupil neb zaal asi tucet

úvrních bank.

"Každý musí pochopiti, že takové vci nedají se

orovádti do nekonena," pravil generál. "Vím, že

velcí lidé si to již uvdomují. Byl jsem tuhle na jedné

editelské schzi a sh^šel jsem Watermanovu poznám-

ku, že to má skoniti velmi záhy. Každý, kdo zná

Watermana, nebude ekati na druhý podobný pokyn."

"Co mohl by v tom uiniti?" tázal se Montague.

^Waterman!" zvolal mladý Curtiss.

"Ten si najde cestu," pravil generál prost. "To
jest jediná nadje, již spatuji v této situaci, — moc
konservativního muže, jako jen on."

"Vy mu tedy dvujete?" tázal se Montague.

"Ano," odvtil generál. "Dvuji "mu. — Nko-
mu lovk musí dvovati."

"Slvšel jsem podivuhodnou historku," nadhodil

Harry Curtiss. "Mj ujec byl onehdy veer na obd
u toho starce a tázal se ho, co soudí o trhu. Mohu
vám odpovdti jedinou vtou, znla odpov. Po-

prvé ve svém život nejsem vlastníkem ani jediného

papíru."

Generál vykikl úžasem. "ekl to opravdu?" tr''

zal se. "Pak možno poítati s tím, že katastrofa je

pede dvemi."
"A zárove nelze se diviti, že akciový trh je sla-

bý," smál se Curtiss.

V této chvíli otevely se dvée jídelny a paní

Prenticeová se objevila. "Budete, pánové, hovoiti n

obchodech celý veer?" tázala se. "Jestliže ano, poj-
te k nám do salonu' a mluvte o nich s námi"

Povstali a šli za ní, a Montague posadil se na

sofu s paní Prenticeovou a Curtissem.



"Co jste to povídali o Danu Watermanovi?" tá-

zala se Curtisse.

"O, to je dlouhá historie," pravil Curtiss. "Vy
dámy se nezajímáte o Watermana."

Montague podíval se po oku na Lucy a nemohl
se ubrániti slabému úsmvu.

"Jaký to podivuhodný muž !" pravila paní Pren-

ticeová. "Obdivuji jej více než kteréhokoH jiného mu-
že, jejž znám ve Wall Street." Pak obrátila se k Mon-
tagueovi : "Sešel jste se s ním již?"

"Ano," odvtil; a se zlomyslným úsmvem do-

dal : "Vidl jste jej práv dnes."

"Já jej vidla minulé nedle veer," pravila paní

Prenticeová. "Bylo to v kostel Panny Marie, kde ob-

cházel se sbracím talíem. Není to podivuhodné, že

lovk, který toho má tolik v hlav jako pan Water-
man, dovedl si najíti ješt as pro svj kostel?"

A Montague se podíval opt na Lucy a vidl, jak

se hryže do rt.
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VIL

Uplynul týden, než se Montague opt sešel s

Lucy. Pišla na posnídávku k Alici jednoho dne, když

náhodou vrátil se dom z kanceláe divé než oby-

ejn.
'Vera veer byla jsem pozvána k pani Frank

Landisové," pravila Lucy. "A kdo myslíte, že tain

byl? Vaše pitelkyn pani Winnie Duvalová."

"Opravdu?" dl Montague.

"Dlouho jsem s ni hovoila," pipojila Lucy.

"Líbí se mi velice."

"Je velmi píjemná," odvtil Allan. "O em jste

mluvili?"

"O, o všem na svt mimo jedinou vc," pravila

Lucy šelmovsky.

"Co tím míníte?" tázal se Montague.

"Vás, vy hlupáku," odvtila Lucy. "Paní Win-
nie ví, že jsem vaší pítelkyní, a tak jsem mla pocit,

že každé slovo, jež ke mn promluvila, bylo posel-

stvím pro vás."

"Dobrá,—a jaké vzkazy mla tedy pro mne?"
tázal se s úsmvem.
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"Dává vám pedevším vdti, že je v nejlepším

rozmaru a že se netrápí a neuchyluje do samoty k

vlí vám," znla odpov. "Vyprávla mn o vcech,

o které se zajímá."

"Hovoila s vámi také o Babúbananovi?" (Poz.

pek. Babu je v Indii, zvlášt v Bengálu a sev. záp.

Indii titul podobný eskému "Vašnosti" ; v Kalkut
znamená babu domorodce vyššího vzdlání).

"O kom že?" zvolala Lucy.

"To je tak—když jsem ji naposled vidl," vyklá-

dal Montague, "byla práv celá pry do jednoho Inda

a mluvila stále jen o Svamiech a Graniech a o po-

dobných vcech."
"Ne—ani slovem se takových vcí nedotkla,"

pravila Lucy.

"Nu, podle toho, jak se zdá, již to odložila," dl
Allan. "Co ji zajímá nyní?"

"Pustila se do anti-vivisekce." (Pozn. pekl. Vi-

visekce je pitva zvíat za živa za vdeckými úely,

anti-vivisekce je hnutí proti této pitv z dvod opií

nebo pokrytecké lásky ke zvíatm, již bylo by lépe

vnovati Hdstvu).

"Do anti-vivisekce!"

"Ano," vysvtlovala Lucy. "Což jste neetl v no-

vinách, že byla zvolena estnou místopedsedkyní n-
jaké takové spolenosti a že pispla na hnutí nko-
Hka tisíci dollary?"

"lovk nestaí sledovati všecky zprávy o paní

Winnie v novinách," pravil Montague.

"Nuže," pokraovala Lucy, "slyšela nkolik hr-
zostrašných historek o tom, jak lékai trýzní nebo-

hé koky a psy, a každým zpsobem snažila se mn
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vše to sdliti. Byla to nejnechutnjší rozmluva, ja-

kou lze si pi obd pedstaviti."

"Je to rozhodn dáma skvlého zevnjšku," pra-

vila po chvilce Lucy. "Nedivím se mužm, kteí se

do ní zamilují. Mla zvláštní úes vlasu se stužkou

pes elo a vypadala opravdu jako njaká egypská

princezna."

"Hraje rozmanité úlohy," vpadl do ei Mon-
tague.

"Je to skuten pravda," tázala se, Lucy, "že za-

platila padesát tisíc dollar za koupací vanu?"
"íká, že tak uinila," odpovdl. "Noviny to

íkají také, i jest možno, že to je pravda. Duval osob-

n mn ekl, že jej stojí milion dollar ron; ale

možná také, že to ekl, protože práv se hnvali."

"Je on tak bohat?" tázala se Lucy.

"Nevím, jak bohatý je osobn," pravil Monta-
gue; "ale vím, že jest jedním z nejmocnjších muž
v New Yorku. íkají mu "Systémový banké".

"Slyšela jsem také pana Rydera mluviti o nm,"
poznamenala Lucy.

"Ne píliš pízniv, to si mohu mysliti," proho-

dil s úsmvem.

"Tak jest," pokraovala. "Mli prý spolu njakou
hádku. Víte snad k vli emu?"

"Nevím o tom nieho," znla odpov. "Ale

Ryder je neodvislý a nový lovk, a Duval pracuje

s pohlaváry, kteí nemají rádi kolem sebe vetelce."

Lucy na chvíli mlela; její oboí byla stažena

v pemýšlení. "Je to skuten pravda, že postavení

pana Rydera je tak nejisté? Myslila jsem, že Got-

hamská úvrní spolenost jest jedním z nejvtších

ústavu v Soustátí. V jejich vyhláškách jsou pece ta-
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kove obrovské íslice—sedmdesát milion i osmde-

sát milion — že ano?"

"Ano, nco takového," dl Montague.

"A není to snad pravda?" tázala se.

"O ano, myslím, že je to pravda," pravil. ''Ne-

vím nic o Ryderových záležitostech, to víte—slyším

pouze, co se povídá. Každý íká, že hraje píliš sm-
lou hru. Pijmte mou radu a ponechte své peníze

v njaké jiném ústav. Musíte býti dvojnásob opa-

trná, protože máte nepátele."

"Nepátele?" tázala se Lucy pekvapen.
"Což jste již zapomnla, co vám Waterman ekl?'

tázal se Montague.

"Ale pece snad nechcete íci," zvolala, "že my-
slíte, že by Waterman chtl se vrhnouti na Rydera
k vli mn?"

"Zní to pravd nepodobn, to uznávám," pravil

Montague, "ale takové vci se už kolikráte piho-
dily. Kdyby lovk znal zákulisní jádro rzných
boj, jež otásly Wall Street, shledal by, že leckterý

ten boj ml podobný zaátek."

Montague ekl to jen nahodile a neml pi tom
ni cna mysli. Nepozoroval pi tom pozornji svou

pítelkyni a proto mu ušlo, jaký úinek mla tato

slova na Lucy. Zavedl pak rozhovor do jiných ko-

lejí; a zapomnl již úpln na tuto vc, když píštího

dne Lucy zavolala jej telefonem.

Bylo to již týden, co psal právnické firm
Smith a Hanson ve píin prodeje akcií. "Allane,"

tázala se, "nepišel dosud žádný dopis od tch lidi?"

"Doposud nic," odvtil.

"Hovoila jsem o tom dnes ráno s jedním pí-
telem a ten uinil poznámku, kterou pokládám za
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dležitou. Nemyslíte, že by bylo dobré vyšetiti,

koho ti páni zastupují?"

''K emu by to bylo?" tázal se Montague.

"Mohlo by vám to pomoci k nabyti pedstavy o

vyhlídkách," pravila. "Mám za to, že vdí, kdo chce

prodati akcie, a mli bychom proto rovnž vdti,
kdo je chce koupiti. Dejme tomu, že byste jim na-

psal, že nehodláte jednati prostednictvím jednatel."

"Ale já nemohu nco podobného uiniti," pra-

vil Montague. "Udal jsem již tm lidem íslici, a oni

dosud neodpovdli. Seslabovali bychom jen svou

posici optným dopisem. Daleko lépe by bylo po-

kusit se o to, abychom v nkom jiném vzbudiH zá-

jem o akcie."

"Ale já bych nesmírn ráda vdla, kdo uinil

tu nabídku," naléhala Lucy. "Slyšela jsem již po-

vsti o akciích a proto bych skuten velmi ráda to

vdla."

Tento výrok opakovala nkolikráte a zdálo se,

že jí velice na tom záleží ; Montague ponkud se di-

vil, kdo s ní mluvil a co slyšela. Ale maje v pamti
výstrahu, kterou mu dal major, netázal se na to te-

lefonicky. Ukonil rozmluvu slovy : "Myslím, že

dláte chybu, ale uiním, co si pejete."

Sedl pak a napsal struný list pánm Smithovi

a Hansovi, ve kterém žádal o ústní rozmluvu s

nkterým lenem jejich firmy. List odeslal po po-

slíkovi, a asi za hodinu vstoupila již do jeho kan-

celáe svalnatá malá osoba, se silné vráskovitou

tváí a chytráckým výrazem v oích, jež se pedsta-
vila jako pan Hanson.

"Hovoil jsem se svým klientem v záležitosti

akcií Severní Mississippské," pravil Montague. "Víte
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snad, že tato železnice byla organisována za okolno-

sti ponkud neobyejných ; vtšina z akcioná byla

osobními páteli naši rodiny. Z toho dvodu mj
klient nejradji by jednal, dá-li se to zaíditi, s kup-

cem pímo, bez prostednictví jednatel. Mám proto

uloženo tázati se vás, zda váš klient by souhlasil

s pímým vyjednáváním s majitelem akcií."

Montague dokonil, co uznal za dobré íci, a-
koli již bhem svých slov pozoroval, že pan Hanson

hledí na s velmi patrným úžasem. Díve než skon-

il, úžas ten promnil se v lehký posmšek.

"Jaký chytrácký kousek pejete si to se mnou
zahráti?" tázal se píchozí.

Montague byl tmi slovy píliš pekvapen, aby

mohl se roziliti. Vyteštil pouze na nho oi a pra-

vil : "Nerozumím vám."

"Že nerozumíte, he?" smál se mu píchozí do ob-

lieje. "Nuže, mn se zdá, že vím o té vci více nežli

se domníváte."

"Co tím míníte?" tázal se Montague.

"Váš klient nemá vbec již ony akcie, o kte-

rých hovoíte," pravil návštvník.

V Montagueovi zatajil se dech. "Že nemá již

onch akcií !" vyrazil.

"Zajisté že nemá," pravil Hanson. "Prodala je

ped temi dny." A k tomu dodal, nemoha si odepíti

radost z tohoto zadostuinní : "Prodala je Stanley

Ryderovi. A chcete-li o tom vdti nco více, eknu
vám, že je prodala za sto šedesát tisíc dollar a že jí

Ryder dal šestimsíní smnku na sto tyicet tisíc."

Montague byl nadobro omámen. Nebyl s to i-
niti co jiného než vyteštn hledti na Hansona.
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Tento pozoroval, že dojem Montaguev je na-

prosto nelíený, i usmál se sarkasticky. "Podle toho,

pane Montague," pravil, "dovolila si vaše klientka

udlati si z vás dobrý den."

Montague sebral se opt a zdvoile se poklonil.

"Mjte mne omluvena, pane Hansone," pravil ztlu-

men, "mohu vás jen ubezpeiti, že byl jsem v této

vci úpln bezmocný."

Pak povstal a pál návštvníku dobrý den.

Když se dvée kanceláe uzavely, chytil se Mon-
tague obma rukama opradla židle a vyteštn hle-

dl ped sebe. "Stanleyovi Ryderovi tedy !" vyrazil

ze sebe.

Pistoupil k telefonu a zavolal svou pítelkyni.

"Lucy," pravil, "je to pravda, že jste prodala

své akcie?"

Slyšel po telefonu, jak prudce povzdechla. "Od-

povzte mn!" volal.

"Allane," poala, "vy se jist na mne hnváte—

"

"Prosím, odpovzte mn!" volal opt. "Prodala

jste ty akcie?"

"Ano, Allane," pravila, "nemyslila jsem—

"

"Nechci o tom hovoiti po telefonu," odvtil jí.

' Cestou dom stavím se dnes odpoledne u vás. Pro-

sím bute doma, je to velice dležité." A potom za-

vsil sluchátko.

V ustanovenou dobu byl u Lucy, která na nho
ekala. Byla bledá a všecka sklíená. Sedla na židli

a nepovstala pi jeho píchodu, aniž promluvila na

nho, dívajíc se jen upen Allanovi v tvá.

Tvá ta byla velice zasmušilá. 'Tato vc zp-
sobila mn již neobyejnou nepíjemnost," pravil

Montague, "a nechci ji prodlužovati nad potebu. U-
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v<ažil jsem již o celé vci a došel jsem k pevnému roz-

"iiodnutí, tak že nebude teba žádného dlouhého roz-

hovoru. Nebude mn na dále žádným zpsobem mo-

žno zabývati se jakkoli vašimi záležitostmi."

Lucy povzdechla: "O, Allane!"

Pinášel s sebou vak se všemi jejími papíry.

* Pinesl jsem vše až do dnešního dne," pravil. "Jsou

to všechny úty a veškerá korespondence. Každý m-
že se snadno vyznati, jak vci stojí."

"Allane," pravila, "to opravdu ukrutné."

"Je mi velice líto," odvtil, "ale nemohu nic ji-

ného uiniti."

"Což nemla jsem právo prodati ty akcie Stanley

Ryderovi?" zvolala.

"Mla jste úplné právo prodati je, komu vám
iibo," odvtil. "Ale nemla jste práva žádati mne,

bych i na dále ve vci té jednal, a nechati mne v ne-

jasnu o tom co jste uinila."

"Ale, Allane," protestovala, "já je prodala te-

prve ped temi dny."

"Vím to velmi dobe," pravil na to, "ale v té

chvíli, ve které jste se rozhodla tak uiniti, bylo vaší

povinností oznámit mn to. Ale o to se nejedná. Po-
užila jste mne k tomu, abych tahal jako koka ka-

štany z ohn za Stanley Rydera."

Pozoroval dobe, jak sebou trhla pi tchto slo-

vech. "Není to snad pravda?" tázal se. "Nebyl to on,

jenž vám ekl, abyste se pokusila dostati mým pro-

stednictvím onu informaci?"

"Ano, Allane, zajisté byl to on," pravila Lucy.
"Avšak nevidíte mé postavení? Nejsem zbhlá v ob-

chodních vcech a neuvdomila jsem si
—

"

"Vy jste si jist uvdomila, že nejednáte se mnou
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upímn," pravil. "To je to jediné, o mn jde, a pro-

to také nemám chuti k dalšímu zastupování. Stanley

Ryder koupil vaše akcie — Stanley Ryder musí též

býti vaším rádcem v budoucnosti."

Nemínil s ní dále petásati tuto vc, ale vidl,

jak hluboce se jí dotkl, a starý svazek, jenž je pojil,

zadržoval jej ješt.

"Což nechápete, co jste mn provedla, Lucy?"
zvolala. "Pedstavte si mé postavení, když jsem mlu-

vil s panem Hansonem. Já nevdl o niem a on vdl
o všem. On vdl, kolik jste za akcie dostala, ba on

dokonce vdl, že jste za n pijala smnku."
Lucy zahledla se na Mantaguea se široce roze-

venýma oima. "Allane!" vyrazila ze sebe.

"Nyní chápete, co to znamená," pravil. "ekl
jsem vám již, že nejste s to zachovati v tajnosti, co

poínáte. Dnes je to pouze otázkou nkolika dn—

:

za krátko bude si každý šeptati, co jste dovolila Stan-

ley Ryderovi, aby pro vás uinil."

Nastalo dlouhé mlení. Lucy hledla strnule ped
sebe. Pak pohledla na Montaguea.

"Allane!" vzkikla. "Jist—jist mi rozumíte!"

Vybuchla pak prudce. "Mla jsem právo prodati

akcie! Ryder je poteboval. Organisuje práv syndi-

kát a rozvinuje jeho majetek. Byla to prostá obchod-

ní vc."

"Nepochybuji o tom, Lucy," pravil ztlumen
Allan. "Ale jak o tom pesvdíte svt? ekl jsem
vám, co se stane, dovolíte-H si býti intimní s tako-

vým mužem, jako je Stanley Ryder. Poznáte to sa-

ma, co to znamená, ale píliš pozd. Ona píhoda s

Watermanem mla vám jist otevíti oi ve píin
toho, jak lidé mluví."
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Lucy patila na nho s hrzou. "Allane!" pra-

vila, tžce oddychujíc.

"Co jest?" tázal se.

"Myslíte snad, že se mn to stalo proto, že Stan-

ley Ryder jest mým pítelem?"

"Zajisté že tak myslím," odvtil. "Waterman
slyšel o tom mluviti a pomyslil si, že je-li Ryder bo-

hatým mužem, on je desetkráte bohatším."

Montague vidl, jak Lucyino hrdlo a tvá rudly.

Stála keovit pohybujíc semknutýma rukama. "O,

Allane!" pravila. "To hrozné!"

"Není to mou vinou. Takový je svt. Zkusil jsem

to sám a vynasnažil jsem se upozorniti vás na to."

"Ale je to strašlivé!" volala Lucy. "Nechci to-

mu viti. Nechci pipustiti k podobným vcem. Ne-

chci býti tak zbablou, abych opustila pítele pro

podobnou píinu!"

"Znám ten cit," pravil Montague. "Stál bych ta-

ké pi vás, kdyby to byl jiný muž než Stanley Ryder.

Ale myslím, že jej znám lépe než vy!"

"Neznáte, Allane, nemžete znáti!" protestovala

Lucy. "Pravím vám, že je to dobrý lovk ! Je to

muž, kterému nikdo nerozumí—

"

Montague pokril rameny. "Možná," vece. "Sly-

šel jsem již díve o tom. Mnozí lidé jsou lepší než je-

jich iny, jež konají ve svt; každým zpsobem na-

mlouvají si rádi, že jsou takými. Avšak vy nemáte
práva zniiti svj život ze soucitu k Ryderovi. Nabyl
sám své povsti, a kdyby opravdu o vás peoval,
nemohl by od vás žádati, abyste se pro nho ob-
tovala."

"Nežádal mne o to," pravila Lucy. "Co jsem ui-
nila, uinila jsem z vlastní svobodné vle. Vím mu
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a nechci viti hrozné ty vci, které mn povídáte."

''Zcela správn," pravil Montague. "Pak musíte

také jíti svou vlastní cestou."

Mluvil klidn, akoli ve skutenosti jeho srdce

svíráno bylo tžkou bolestí. Znal na vlas ty ei, kte-

rými Stanley Ryder pivedl Lucy k jejím náhledm.
Mohl shroutiti krásný ten obraz, který o sob Ryder
vyvolal v duši Lucyin; ale nebyl s to uinit tak.

Snad to byl pud, jenž jej tomu vedl — vdl, že Lucy
je zamilována do onoho muže, a že žádná fakta ne-

mohou na ni psobiti. Jediné, co mohl íci, bylo

"Musíte si nyní poraditi sama."

A po té pohledv ješt jednou na její žalnou, roz-

bolnnou tvá, obrátil se a odešel, aniž by jí byl stiskl

ruku.
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VIII.

Bylo již v plném kvtnu, a vtšina z Montague-

ových známých odsthovala se na venek; a ti, kdož

byli pipoutáni ku kanceláským stolkm, mli jach-

ty neb automobily neb soukromé železniní vozy a

odjíždli na venek každé odpoledne. Montague byl

pozván na týden k Eldridge Devonovým, u nichž

Alice byla již ped tím celý týden; ale nemohl se k

tomu dostati až v sobotu odpoledne, kdy vyjel vzhru
po Hudsonu na nové 300 stopové parní jacht Devo-

nových "Tritonu".

Nkteí pomlouvaní lidé oznaili Montagueovi

Devona jako "zosobnné zívání"; ale onoho sobotní-

ho odpoledne Devon projevoval velmi silný zájem

pro život. Byl uchvácen náhlým pesvdením, že

jakýsi nový a jen málo ohlašovaný automobil doká-

zal svou pevahu nad kterýmkoli ze sedmnácti voz,
jež ml práv na svém statku. Opatil si ihned ti

tyto nové vozy, a mezitím co Montague sedl na zad-

ní palub "Tritonu" a díval se na nádhernou scenerii

eky, znlo mu v uších jednotvárné huení Devono-
va hlasu, vykládajícího o kruhových ložiscích a vál-

cích nové soustavy.
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Jeden z tchto nových automobyj ekal na n
na Devonov soukromém pístavišti, peletl s nimi

kopec a zarazil ped panským sídlem Devonových.

Sídlo Devonových nezdálo se nikdy ješt Montagu-

eovi nádhernjší než dnes, kdy ovocné stromy byly

v plném kvtu a na všem ležel zázrak Vesny. Na
míle kolem lovk vidl svahy kopc, jež byly jedi-

ným nepetržitým trávníkem rozkošné zeleni. Na ne-

štstí však Eldridge Devon neml žádného smyslu

pro tyto kopce, leda jako pro golfová híšt. Monta-

gue nikdy necítil mocnji ubohou jakost lidí, mezi

nimiž se nalézal, než když stál na balkon nad slou-

povým prelím, dosti ohromným, aby mohlo nále-

žeti njakému pohádkovému paláci, a patil na roz-

lehlou vyhlídku Hudsonskou, pes hlavy paní Billy

Aldenové a nkolik jejich kamarádek, hrajících

bridge.

Po posnídávce Allan šel na potulku s Alicí, a

tato mu vyprávla, jak ztrávila celou tu dobu. "Mla-

dý Curtis byl zde na nkolik dní," pravila.

"Synovec generála Prentice?" tázal se.

"Ano. íkal mn, že se s tebou sešel," pravila.

"Co soudíš o nm?"
"Uinil na mne dojem cituplného hocha", pravil

Montagiie.

"Líbí se mi velice", pravila AHce. "Myslím, že

budeme páteli. Je velmi zajímavo s ním hovoiti;

víš snad, že byl u miliního pluku, který byl poslán

na Kubu, a byl i cowboyem a prodlal mnoho jiných

zajímavých vcí. Onehdy ráno jsme si vyšH na pro-

cházku, a tu mn vyprávl nkterá ze svých dobro-

družství. Slyšela jsem, že je též znamenitým práv-

níkem."
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"Je ve velmi proslulé firm", pravil Montague.

"A kdyby byl neml schopností, sotva by se tam byl

dostal."

"Je velkým pítelem Laury Heganové," pravila

Alice. "Pišla sem také na jeden den. Nespáteluje se

s mnoha lidmi, tak že je to vyznamenání."

Montague rozhovoil se o návštv, již byl uinil

Laue Heganové na jedné ze sousedních usedlostí.

"Mluvila jsem s ní také," pravila Alice. "A tu

pozvala mne na posnídávku a vyjela si se mnou. Mám
ji dnes ráda daleko více nežli jsem se kdy domnívala,

že bych mohla ji míti ráda. Nelíbí se ti též, Allane?"

"Nemohu íci, že bych ji opravdu znal," odvtil

Montague. "Myslil jsem, že bych ji mohl míti rád, ale

ona si mne nezamilovala."

"Ale jak je to možná?" tázala se dívka.

Montague se usmál. "Chuti jsou rozliné," pravil.

"Ale to musí míti svj dvod", protestovala Ali-

ce. "Ona pece na mnohé vci hledí týmž zpsobem
jako ty. Pravila jsem jí, že myslím, že by ji musilo za-

jímati hovoiti s tebou.'

"Co na to ekla?" tázal se Allan.

"Neekla nic", odpovdla Alice; a pak náhle se

obrátila k nmu. "Jsem ubezpeena, že musíš vdti o

njaké píin. Ráda bych, kdybys mn ji sdlil."

"Nevím nic uritého," odpovdl Montague, "ale

domníval jsem se vždy, že to má co initi s paní

Winnie."

"S paní Winnie!" zvolala Alice, plna úžasu.

"Myslím, že slyšela njaký klep a uvila mu,"
dodal.

"Ale to je ošklivé!" zvolala dívka. "Pro jí ne-

ekneš pravdu?"
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"Já mám jí nco íci?" smál se Montague. Já
nemám žádné píiny, abych jí co povídal. Vždy
ona o mne vbec pranic nedbá."

Mlel na chvíli. "Myslil jsem na to jednou neb

dvakrát," pravil. "Z poátku mne to totiž zlobilo.

íkal jsem si, že bych ml jíti k ní a podati jí vysvt-
lení se slovy : To, co vám o mn namluvili, není prav-

da! Pak zase jsem si myslil, že bych jí ml napsati

dopis a vyložiti vše. Ale to vše bylo by ovšem ne-

smyslné : ona by nikdy nepiznala, že nemu vila,
a pokládala by mne za drzého."

"Nemyslím, že by nco podobného uinila," od-

povdla Alice. "Alespo ne podle toho, co mn ekla.

Mluvila o lidech, se kterými se schází ve spolenosti,

a jak je to vše únavné a všední. Nikdo vám nikdy

neekne pravdy, nikdo s vámi nejedná upímn, pra-

vila. Všichni ti muži utrácejí as samými poklona-

mi o tom, jak vypadáte, a domnívají se, že je to vše,

o žena mže státi. ím blíže je poznávám, tím více

klesají v mé vážnosti."

"To je práv to," pravil Montague. "lovk ne-

mže se cítiti volným vi dívce v jejím postavem.

Její otec je mocný muž, a jednoho dne bude ona sama
ohromn bohatá ; a lidé, kteí se kupí kolem ní, myslí

na svj prospch. Zajímala mne velice, když jsem
se s ní poprvé sešel. Ale když jsem seznal blíže ten

svt, ve kterém žije, couvl jsem i ped pouhou my-
šlekou hovoiti s ní."

"Ale to není vlastn pkné vi ní," pravila Alice.

"Pedstav si, že by všichni slušní lidé takto soudili.

Ale pece opravdu snadno seznámiti se s ní blíže.

Vyprávla mn o nkterých dobroinných podnicích,

ve kterých je zúastnna. Chodí dol na Východní
stranu do špinavých tch ulic a vyuuje tam chudé
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dti. Zdálo se mn to neobyejn odvážným, ale ona

se smála, když jsem to ekla. Pravila, že tito lidé

jsou úpln stejní jako jiní lidé, když je lovk blíže

pozná; jakmile se lovk vpraví v jejich zpsoby,

nezdá se to již tak strašlivým a odlehlým."

"Myslím, že má pravdu," pravil Montague s ú-

smvem.

"Její otec pijel sem za ní," pipojila Alice. "Po-

vídala, že je to poprvé za posledního pl roku, co

opustil Nev/ York. Jak je to divné, tak namáhav
pracovati, pi tolika penzích ! Co takový muž, ek-
ni mi, chce ješt více míti?"

"Myslím, že peníze," pravil Allan. "Peníze jsou

moc. A kdybys mla tolik penz, musila bys krušn
pracovat, bys zamezila jiným lidem, by ti jich nevzali."

"On jist iní dojem lovka, který dovede se

brániti." pravila Alice. "Jeho tvá je tak krutá a od-

strašující. Když se na lovk podívá, ekl by jist,

že se tento muž nedovede ani smáti."

"Jest velmi roztomilý k tm, kdož se s ním znají,"

pravil Montag-ue.

"Vzpomnl si také na tebe a ptal se na tebe,"

pravila. "Nebyl to on, jenž chtl koupiti akcie Lucy
Dupreeové?"

"Mluvil jsem s ním o tom," odpovdl Allan,

"ale nebylo z toho nic."

Na okamžik bylo ticho. Pak náhle pravila Alice :

"Allane, je na tom nco, co jsem slyšela o Lucy?"
"Co tím míníš?" tázal se.

"Povídá se o ní a panu Ryderovi. Slyšela jsem
vera paní Landisovou o ní mluviti. Je to hrozné!"

Montaofue nevdl, co na to íci. "Co mohu d-
lati?" pravil.
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"Nevím také," pravila Alice, "ale myslím, že

Viktorie Landisová je strašlivá žena. Vím dobe, že

ona sama dlá též, co se jí líbí. A ona vypráví takové

odporné historky—

"

Montague neíkal nic.

"ekni mn," pravila Alice po chvíli, "když jsi

se zekl Lucyina zastupování, nemáme s ní vbec
na píšt nic míti?"

"Nevím," odpovdl. "Ale myslím, že ji ani ne-

napadne navštíviti mne. Vyetl jsem jí chyby, jichž

se dopouští, a ona se rozhodla, že bude jednati dle

své hlavy. Co mohu tudíž dlati?"

Toho veera Montague sedl na pohovce vedle

paní Billy Aldenové. "Co to slyším o vaší pítelky-

ni, paní Taylorové?" tázala se ho.

"Nevím," pravil úsen.
"Okouzlující ta vdova se, jak se zdá, zahazuje,"

pokraovala paní Aldenová.

"Kdo vám to ekl?" tázal se Montague.

"Vivie Pattonová mn o ní vyprávla,' pravila

paní Aldenová. "Je to stará láska Stanleye Rydera,

jak víte ; a proto myslím, že to pišlo pímo od nho."
Montague byl jako omráen; nebyl schopen ani

jiného slova.

"Je to velmi zlá vc," pokraovala paní Billy.

"Paní Taylorová je skuten rozkošné stvoení. A
bude jí to tuze škoditi, to víte—je zde cizinkou a

pouští se do toho trochu kvapn. Dlá se to tak u
vás dole na Mississippi?"

Montague nutil se k odpovdi. "Lucy je svou
vlastní paní." Ale slabá ta obrana byla hned odra-

žena další rychlou odpovdí paní Billy : "Vivie pra-

vila, že Stanley Ryder již jí má."
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''Chápu, jak se vás to tžce dotýká," pokraovala
velká dáma. "Každý bude nyní o tom mluviti. Váš
pítel Reggie Mann slyšel, co Vivie povídala a ten

se již o to postará."

"Reggie Manu není mým pítelem," odbýval Mon-
tague tuto poznámku.

Nastalo pomlení. "Jak jen, probh, mžete býti

pro takového lovka," tázal se Montague, aby roz-

hovor zavedl v jiný smr.
"O, Reggie plní dobe svou úlohu," znla odpo-

v. A paní Billy rozhlédla se po pokoji. "Vidíte

všechny ty ženy?" pravila. "Vezmte je ráno a dejte

pl tuctu z nich dohromady do jednoho pokoje; jedna

druhou nenávidí tak, že by ji byla s to otráviti, a

kolem není žádných muž a nedá se nic dlati; jak

mohl byste je zdržeti pak od hádky?"

"Je to snad Reggiovou úlohou?" tázal se Mon-
tague.

"Zajisté. Jakmile vidí, že nkde vyíetla jiskra,

skoí mezi n a vypustí njakou prskavku žertu. Co
uiní, na tom naprosto nezáleží—vidla jsem jej již,

jak kokrhal jako kohout nebo jak schváln klopýtl—zkrátka, jen když to vzbudí smích."

"Nebojíte se, že tyto poznámky mohou se do-

stati k sluchu vaší obti?" tázal se Montague s úsm-
vem.

"To práv chci," znla odpov."
"Mám za to, že nemáte mnoho nepátel," pravila

paní Billy po chvilce.

"Aspo ne žádných zvláštních," odvtil.

"Nuže," pravila na to, "ml byste si jich tro-

chu vypstovati. Nepátelé jsou koením života. My-
slím to zcela vážn," pokraovala, když spatila jeho
úsmv.

107



"Nikdy jsem na to nemyslil," podotkl.

"Což pak jste dosud nikdy nepoznal, jaká je to

rozkoš dostati se do skuteného, poádného zápasu?

Vidíte, vy jste lovk všedních zvyklostí a nerad to

o sob piznáte. Ale co pak mže lovka lépe roz-

ohniti, než poádné, mocné zátiší : Jednoho dne si to

uvdomíte—nejlepší okoenní života jest pustiti se

za nkým, kdo vás nenávidí, a sraziti jej k zemi a

vidti, jak se svíjí."

"Ale dejme tomu, že on vás srazí k zemi," pe-
rušil ji Montague.

"Ah!" pravila. "To jej nesmíte nechati! K vli
tomu se pece pouštíte do zápasu. Musíte za ním a

musíte jej první sraziti."

"To zní však ponkud barbarsky," pravil.

"O, naopak," znla odpov. "To je nejvyšší

bod civiHsace! To je to. K emu je spolenost—psto-
vání umní záští. Je to pežití nejschopnjšího v

nové íši. Studujete svou ob, objevíte její slabosti

a kehkosti, a poznáte hned, kam vésti ránu. Seznáte,

co potebujete, a odejmete mu to. Vyberete si pe-
liv své spojence, obklííte jej a udoláte; a když
jste s ním hotov, pustíte se zase za jiným."

A paní Billy rozhlédla se kolem sebe po vybrané

spolenosti v salon paní Devonové, zaízeném ve

slohu Ludvíka XV. "Pro myslíte, že jsou všichni ti

lidé dnes zde pohromad?" tázala se.

K«
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IX.

Týden i dva uplynuly, když jednoho dne Oliver

volal svého bratra k telefonu. "Jste ty neb Alice dnes

veer njak k zadání?" tázal se. "Chci nkoho pi-
vésti s sebou k obdu."

"Kdo je to?" dotazoval se Montague.

"Nikdo, o kom bys byl již slyšel," pravil Oliver.

"Ale chci se s oním mužem setkati. Bude se vám to

snad zdáti trochu podivné, ale vysvtlím vám to po-

tom. ekli Alici, že za nho ruím."
Montague zpravil Alici a o sedmé hodin sešli

dol. V pijímacím pokoji nalezli Olivera a jeho

pítele, a Montague musil se ze všech si pemáhati,
aby potlail svj úžas.

Jméno oné osoby bylo pan Gamble. Byl to malý
lovk, nco pes pt stop výšky, a tak tlustý, že bylo

ku podivu, jak mohl se vbec pohybovati. Jeho bra-

da a týl byly jen nkolika záviny tuku. Tvá jeho

byla kulatá jako msíc v úplku, a z ní vyhHžely dv
malé oi jako oka vepíka. Teprve po bedlivjším

pozorování po njakou chvíli bylo lze zjistiti, že

chyte pomrkávaly.

Pan Gamble byl v celku nejvšednji vypadající

osobou, již kdy v život Alice seznala. Nastril jí

malou tlustou ruku, jíž se Alice dotkla velmi opatrn,
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a pak se podívala na Olivera a na svého bratra v ma-
lomysiném údsu.

"Dobrý veer, dobrý veer," poal žvatlav.

"Jsem nejvýš potšen, že mám est se s vámi sezná-

miti. Slyšel jsem již tolik o vás, pane Montague, od
vašeho bratra, že se mn zdá, jakobychom byli kdož

ví jak starými pátelí."

Nastala na okamžik pestávka. "Pjdeme do jí-

delny?" tázal se Montague. Nedbal udivených pohle-

d, jež jej následovaly, ale nevidl jiného prosted-

ku z daných nesnází. Když pišli do pokoje a posa-

dili se, Montague udiven podíval se po panu Gam-
bleovi, zdali jeho ruce budou dostaten, aby dosáhly

až na stl ped ním.

"Teplý veer," pravil, oddychuje mírn. "Byl
jsem celý den ve vlaku."

"Tak?" prohodil Montague, snaže se navázati

rozhovor. "Máte tam obchod?"
"Nikoli, jsem jíž mimo obchod," pjravil s úsm-

vem pan Gamble. "Udlal jsem si svou hromádku, jak

se íká, a nechal jsem toho. Chci nyní trochu poznati

svt, než sestárnu."

Sluha pišel si pro rozkazy; mezitím Montague
vrhl rozhoený pohled na svého bratra, jenž sedl,

klidn se usmívaje. Pan Montague zachytil Alicin

pohled, ze kterého tém vycioval otázku. "O em
s ním mám, probh, mluviti?"

Avšak ukázalo se, že není píliš nesnadno hovo-

iti s tímto pánem z Pittsburgu. Záhy bylo zejmo,
že zná všechny klepy z Metropole, a mohl hojn pi-
spívati svou znalostí ke konversaci. Byl v Palm
Beach a v Hot Springs pes zimu a vyprávl, co tam
vidl; v lét se chystal do Xewportu a hovoil o vy-

hlídkách na tamni sezónu. I v tom pípad, že snad
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ml aspo tušení, že tato rozmluva není nijak tuze

zajímavá pro Montaguea a jeho sestenici, nedával to

rozhodn ni v nejmenším na jevo.

Když byl vybraný obd. Oliverem objednaný,

u konce, pan Gamble navrhl návštvu nkterého di-

vadla. Ml již, jak se zdálo, loži zamluvenou, a Oli-

ver pijal za Alici toto pozvání, prve než mohl Mon-
tague pronésti slovo. Za to mluvil staten za sebe
—má prý velmi dležitou jakousi práci a musejí prý

jej omluviti.

Odešel nahoru, setásl se sebe rozmrzelost a za-

boil se do práce. Krátce po plnoci, když dokonil
práci vyšel si ven nalokati se trochu svžího vzduchu,

a když se vracel, zastihl Olivera a jeho pítele, jak

stojí v chodb hotelu.

"Jak se máte, pane Montague?" pravil Gamble,

"Tší mne, že vás opt vidím."

"Alice práv odešla nahoru," pravil Oliver. "Chce-

me ješt na chvíli zajíti do kavárny. Pjdeš s námi?"
"O zajisté, že pjde," pravil pan Gamble srden,

Montague šel s sebou, protože chtl ješt ped
spaním mluviti s Oliverem.

"Znáte Dicka Inghama?" tázal se pan Gamble,
když se posadili za stl.

"Toho oceláského velmože myslíte?" tázal se

Montague. "NikoH, nikdy jsem s ním nesetkal."

"Mluvili jsme o nm," pravil pan Gamble. "Ubo-
hý chlapík, bylo to opravdu neštstí, net)yla to jeho

chyba. Slyšel jste již nkdy, jak to opravdu bylo?"

"Nikoli," pravil Montague, ale vdl, co má pan
Gamble na mysli. Ingham byl jedním z "oceláské
skupiny" a byl presidentem trustu, až byl skandálem
donucen k resignaci.
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"Je to mj dobrý pítel," pravil Gamble; "vy-

právl mn o tom. Poalo to v Paíži,—njaká žur-

nalistka chtla z nho vymakati peníze, a on ji za

to pipravil na ti msíce do vzení, A když se do-

stala ven, domácí noviny poaly uveejovati zprá-

vy, jak byl Ingham zle spoádán, veejnost jej po-

plašila, a donutili jej k resignaci—pedstavte si jen!"

Gamble chechtal se tak siln, že byl až zachvácen

kašlem a musil zazvoniti o sklenici vody.

"Te zas mají nový skandál," pravil Oliver.

"O to jsou iperní chlapíci, ti ocelái," smál se

Gamble. "Chtjí donutiti Davidsona také k resignaci,

ale ten se s nimi bude rvát. Ví píliš mnoho! Mli
byste slyšeti jeho historii!"

"Nebude, myslím, asi píHš libovonná," pravil

Montague, aby také nco ekl.

"Je to náramn ošklivé," pravil Gamble vážn.
"Hovoil jsem s nimi nkolikráte o tom, ale k niemu
to nevede. Vzpomínám si, jak Davidson ekl jednou

veer : 'Jíme,' povídá mn, 'lovk nabude velké spou-

sty penz a koupí si vše, co ho napadne, až si ko-

nen koupí ženu, a pak zane mrzutost. Když kupuje

lovk obrazy, má to jednou konec,—^díve i po-

zdji má všechny stny plné. Ale ukojiti ženu, to ni-

kdo nedovede." A pan Gamble potásl hlavou. "Moc
ošklivé, moc ošklivé," opakoval.

"Byl jste také v oceláském obchod?" tázal se

Montague zdvoile.

"Ne, ne, mým oborem byl petrolej. Bojoval jsem

s Trustem, až konen mne loni vykoupili, a nyní se

procházím po svt."

Pan Gamble ponoil se opt v myšlenky. "Nikdy
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jsem se do neho takového nepustil," pravil rozjíma-

v, "jsem ženatý muž a mám jedné ženy dost."

"Máte rodinu v New Yorku?" tázal se Montague,

aby dostal hovor nkam jinam.

"Ne, ne, bydli v Pittsburghu," znla odpov.
"Mám tyi dcery, — všechny jsou na kolleji. Jsou

to znamenitá dvata, povídám vám, — pál bych si,

kdybyste se s nimi seznámil, pane Montague".

"Tšilo by mne skuten též," pravil Montague,

svíjeje se v duchu. Ale po nkolika minutách, k jeho

nesmírné úlev, pan Gamble povstal, a pál jim dobré

noci.

Montague vidl, jak lezl namáhav do svého au-

tomobilu, a na to obrátil se k bratrovi.

"Olivere," vyrazil ze sebe, "co u ábla tohle zna-

mená?"
"Co to znamená?" pravil Oliver nevinn.
"No, ten lovk!" vyhrkl Allan.

"Pro? Já myslil, že ti bude píjemno, setkati se

s ním," pravil Oliver. "Je to zajímavý lovk."
"Nejsem v nálad pro bláznovství," odsekl mu

bratr hnviv. "A co t to dokonce napadlo uraziti

Alici pedstavením jí takového lovka?"
"Ale nemluv hlouposti!" zvolal Oliver: "on se

zná s nejlepšími lidmi —

"

"Kde jsi se s ním seznámil?" tázal se Montaeue.

"Paní Landisová mn ho první pedstavila. Byl
k ní uveden jejím bratrancem, námoním dstojní-
kem. Bydlil pes zimu v Broklyn. Zná se se všemi
námoními dstojníky."

"A co dál tedy?" naléhal Montague netrpliv.
"Jde o njakou obchodní vc, na které máš zájem?"
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"Ne, ne," pravil Oliver, usmívaje se vesele, —
"mám jen ryze spoleenský zájem. Chce býti tu a

tam pedstaven, to je vše."

'Chceš jej dostati za každou cenu do spolenosti?'

pravil Allan sarkasticky.

"Hoí, hoí, íkají dti, když si hraji," smál se

jeho bratr.

Montague vyteštil na nho oi. "Olivere, to ne-

myslíš vážn," pravil. "Tenhle lovk do spolenosti !"

"Zajisté," ekl Oliver, "když to chce, pro ne?"

"Ale jeho žena a jeho dcery!" zvolal Allan.

"O, ty s tím nemají co dlati, — ty zstanou v

Pittsburghu. Jen o nho jde nyní. Ostatn," dodal

Oliver po chvíli, "vsadil bych se, že kdybys se setkal

se vzornými tymi dcerami Jima Gamblea, mluvil

bys docela jinak. Byly v módní škole na vychování a

mají všechno, co se dá za peníze koupiti. Mj bože,

ale již jsem unaven posloucháním o jich dokonalosti!'

"Ale to mn pece nenamluvíš," protestoval Al-

lan, "že tvojí pátelé budou státi o takového lovka?'
"Nkteí jist. Má plné žoky penz, povídám ti.

A vyzná se dobe v situaci, — ten nenadlá mnoho
chyb."

"Ale co jenom u asa chce?"

"To ponech jemu."

"A tob," pravil Montague; "dostaneš za to za'

placeno?"

Na Oliverov tvái objevil se dlouhý, záhadný
úsmv. "Nemyslíš si jist, že jsem se snad do nho
zamiloval. Myslil jsem, že t bude zajímati podívati

se na to zvíe, a jen proto jsem jej pivedl."

"To je v poádku," pravil Allan. "Ale neml jsi

takového lovka povsiti na krk Alici."
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"Ah, hloupost!" ekl Oliver. "Sejde se s ním le-

tos v lét v Newportu tak jako tak. Jak mohl bych

jej uvésti jinam, kdybych nebyl ochoten uvésti je^'

sem? Ten neublížil Alici. Zahrnoval ji celý veer
pozornostmi, a vsadím se, že se s ním spátelí díve,

než bude míti uvádní do spolenosti za sebou. Je to

opravdu dobrý chlapík; hlavní nepíjemnost jenom

spoívá v tom, že se stává rychle dvrným."
Montague upadl v mlení, a Oliver zmnil ped-

mt rozhovoru. "S Lucy to vypadá njak divn,"

pravil. "Nemžeme v té vci nic uiniti?"

"Pranic," ekl Allan.

"Ona se v pravém slova smyslu nií," pravil Oli-

ver. "Pokoušel jsem se dostati Reggie Manna k to-

mu, aby jí uvedl k paní Devonové, ale ekl mi, že se

neho podobného neodváží."

"Myslím také, že ne," ekl Montague.

"Je to zlé," pokraoval Oliver. "Myslil jsem, že

ji paní Billy Aldenová letos v lét pozve do Newportu,
ale nyní myslím, že s ní nechce nic míti. Lucy pozná,

že nebude míti žádných známých mimo Stanleye Ry-
dera a jeho družinu. Zahodila se zkrátka."

Montague pokril rameny. "To jest Lucyina
vc," pravil.

"Mám sice za to, že hodn užije," dodal Oliver.

"Ryder je každým zpsobem kavalír."

"Souhlasím," poznamenal Montague.

"Povídají, že nyní dlá spousty penz," pravil

Oliver; pak pipojil toužebn: "Mj božínku, jak

bych rád ml také takovou úvrní spolenost ke
hraní !"

"Pro zrovna úvrní spolenost?" tázal se Allan.
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'To je pece dnes nejpohodlnjší zpsob mazání

si kapes," pravil Oliver. "Tou i onou lstí obejdou se

bankovní zákony, a peníze se pak hrnou proudem.

Vidl jsi již, tuším, jejich ohlášky?"

"Všiml jsem si jich," pravil Montague.

"Slyšel jsem, že každý msíc pidává nco kolem

jednoho milionu."

"Zní to velmi lákav," pravil Allan a dodal suše :

"Mám za to, že Ryder si myslí, že je to všechno jeho."

"Je to také skuten tak, jakoby je ml," znla
odpov. "Kdybych já chodil do Wall Street dlati

peníze, ml bych radji kontrolu padesáti milion než

neobmezené vlastnictví desíti milion." —
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X.

Jednoho dne asi za msíc i za dva Montague k

nejvtšímu svému pekvapení dostal dopis od Stanley

Rydera.

"Mohl byste se stavit laskav dnes odpoledne v

mé kancelái?" ptal se Ryder. "Chci s vámi hovoiti

o jisté obchodní nabídce, jež, myslím, byla by i pro

vás velkým prospchem.
"Patrn chce koupiti ode mne akcie Severní Mis-

sissippské," ekl si v duchu, když volal Rydera tele-

fonem a ujednával hodinu schzky.
Bylo to poprvé, co vbec octl se uvnit v budov

Gothamské úvrní spolenosti, a díval se kolem sebe

na oslující nádheru, — obrovské bronzové míže a

stny ze vzácného mramoru. Ryderova vlastní kan-
celá byla vybran skvlá, on sám pak vzorem aristo-

kratické elegance.

Pozdravil srden Montaguea a hovoil po n"
kolik minut o stavu trhu a o obchodní situaci, toe
mezitím tužkou v ruce a pozoruje bedliv návštvníka.
Konen poal: "Pane Montague, zanáším se po
jistou dobu plánem, který, tuším, bude vás zajímati."
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*'Bude mne tšiti, sdlíteii mn o tom nco bliž-

šího," pravil Montague.

"Vy ovšem víte," pravil pak Ryder, "že jsem

koupil od paní Taylorové její akcie Severní Missi-

ssipské dráhy. Koupil jsem je, jsa toho mínní, že že-

leznice mla by býti prodloužena, a ml jsem za to,

že se mn podaí pímti nkoho, aby se té vci ujal.

Nyní nalezl jsem skuten vhodné osoby, myslím, a

píslušné plány jsou již v práci."

"Skuten?" pravil Allan se zájmem.

"Myšlénka spoívá
,
pane Montague, v tom, pro-

dloužiti dráhu ve smyslu starého plánu, se kterým

jste obeznámen. Prve než jsme poali s touto vcí,

vyjednávali jsme s maj etniky zbytku akcií, z nichž

vtšinu, tuším
,
znáte. Uinili jsme jim prostednic-

tvím svých jednatel nabídku, že koupíme jejich

akcie za cenu, již jsme pokládali za slušnou; a tak

koupili jsme asi 5.000 dalších akcií. Ceny, uvedené

v billanci, byly vtší než jsme hodlali platiti, vzhle-

dem k velmi nákladnému zlepšení, jež chceme podnik-

nouti. Naše myšlenka jest nyní uiniti nový návrh

ostatním akcionám. Výroní valná hromada akci-

oná bude se konati píští msíc. Na této valné

hromad bude pedložen projekt na vydání dalších

dvaceti tisíc akcií s tím, že nové akcie, pokud nebu-

dou pevzaty dnešními akcionái, pipadnou nám.

Ježto pedpokládám, že jen málo akcioná vezme si

svj podíl nových akcií, dostaneme tak kontrolu že-

leznice do svých rukou ; chápete ovšem, že náš syn-

dikát nepustil by se do podniku, kdyby neml kon"

troly."

Montague pikývl na znamení souhlasu.
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"Na této schzi,' pokraoval Ryder, "pedložíme

také kandidátní listinu nového sboru editel, výhrad-

n naši. Kojíme se nadjí, že vzhledem k tomu, že

náš návrh je ve prospch každého akcionáe, osoby

na této kandidátní listin budou zvoleny. Máme za

to, že železnice potebuje nový pros^ram a zcela novou

správu ; bude-li lze vtšinu akcioná pivésti na naše

stanovisko, pevezmeme kontrolu a dáme jí nového

pedsedu."

Ryder ustal na chvíli, aby poslucha mohl tuto

informaci náležit zažiti : potom, upíraje na nho svj
zrak. 'pokraoval: "Píina, pro jsem si pál s vá-

mi mluviti, pane Montague, jest ta, že bychom si páli,

sbvste nás podporoval v tomto projektu. Chtli by-

chom pedevším, abyste jednal jako náš zástupce,

dorozumívaje se s našimi pravidelnými právními zá-

stupci. Chtli bvchom, abvste se soukrom dohovoil

s akcionái dráhv a vvsvtlil jim naše projekty a za-

ruil se za naše dobré úmysly. Máte-li za to, že m-
žete pro nás provésti tuto práci, dali bychom vás s

radostí na listinu sboru editel : a jakmile bychom
mli podnik ve svých rukou, požádali bychom vás,

abyste se stal pedsedou železnice."

Montaofue v duchu byl svrchovan pekvapen :

ale životní zkušenost nauila jej, nedávati pekvapení
píliš na jevo. Sedl proto njakou minutu v my-
šlenkách.

"Pane Rydere," pravil, "jsem ponkud pekvapen
nad tímto návrhem, jelikož vím, že mne dosud jen

málo znáte —

"

"Vím více, než si -myslíte, pane Montague," pra-

vil Ryder s úsmvem. "Nemyslete si pece, že bych
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uinil vám podobný návrh bez pedbžných informa-

cí a bez pesvdení, že jste tou pravou osobou."

"Je velmi píjemno poslouchati nco takového,"

pravil Montague. "Ale musím vám pipomenouti, že

nejsem žádný odborník v železnicích, a že nemám v

této píin pražádných zkušeností —

"

"Toho také není potebí, abyste byl železniním

odborníkem," znla odpov. "Talent toho druhu

lze najati za obyejnou tržní cenu. Ale eho my si

pejem.e, to jest muž dbalé a konservativní povahy,

muž naprosto poctivv, jenž bude s to dobyti si dvry
akcioná a udržeti si ji. Zdálo se nám, že vy máte

všechny tyto vlastnosti. Mimo to máte ovšem i tu

výhodu, že se znáte s obyvatelstvem tamním a že jste

dokonale obeznámen ? místními pomry."
Montague uvažoval dále. "Nabídka jest pro mne

velice lichotivá," pravil, "a nepotebuji vám vykláda-

ti, že mne velice zajímá celá ta vc. Ale prve než

mohl bych náležit uvažovati o vci, musil bych jedno
znáti, — totiž, kdo jsou leny toho syndikátu."

"Pro byste to musel vdti?" tázal se Ryder.

"Protože dávám svou povst do služeb jejich pro'

jektu a musím tudíž znáti povahu lidí, se kterými
budu míti co dlati." Montague díval se pi tom
upen Ryderovi do oí.

"Pochopíte ovšem," odvtil tento, "že ve vcech
toho druhu je teba postupovati s opatrností. Nem^
žeme se osmliti hovoiti o tom, co hodláme provésti.

Máme nepátele, kteí uiní vše, aby zmaili každý
náš krok."

"Cokoli mn eknete, bude ovšem 'písn dvr-
né," pravil Montague.
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"Uznávám to úpln," znla odpov. "Ale chtl

jsem nejprve nabyti jakési pedstavy, jak byste se za-

choval k projektu, — zda byste byl ochoten ujati se té

vci a vnovati se jí ili nic."

''Nevidím žádné píiny, pro bych tak neml u-

initi," odvtil Montague.

"Zdá se mi," pravil Ryder, "že návrh nutno posu-

zovati hodn sám o sob. Je to návrh na provedení

dležitého veejného zlepšení ; železnice, která je ve

stavu zbdovaném a prakticky v úpadku, má býti

povznesena a dkladn zreorganisována a postavena

na nohy. Je teba silné a poctivé správy, nové pi-

mené výstroje a nového pramene vozby. Obchod
Mississippské oceláské spolenosti roste, jak bezpo-

chyby víte, neobyejn rychle. Vše to, tuším, je dílo,

o jehož dopruitelnosti nemže býti sporu."

"To je zcela správné," dl Montague, "a chci

proto setkati se s lidmi, kteí jsou na vci interresso-

váni, a pohovoiti s nimi o ní. A budou-li jejich po-

mry toho druhu, že je budu moci schváliti, s radostí

spojím se s nimi a uiním vše, co bude v mé moci.

abych podniku dopomohl k úspchu Jak nepochybn
víte, mám sám 500 akcií, a s radostí stal bych se le-

nem syndikátu."

To práv hodlal jsem vám nabídnouti," pravil

Ryder. "Nemyshm, že bude njak obtížno uspokojí"

ti vaše požadavky, — projekt je z velké ásti mnou
uveden v život, a má vlastní povst bude stát za ním.

Gothamská úvrní spolenost poskytne podniku vše-

možný úvr."

Ryder pravil to s jistým nádechem vznešeností,

a Montag-ue ml pocit, že snad mluvil píliš energi-

cky. Nikdo nemohl sedti v Ryderov kancelái a
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uniknouti dojmu její nádhery; konec konc, bylo zde

pece tu nádheru vidti, a sedmdesát milion dollar

vklad bylo skuteností, a tento vznešený a aristokra-

tický gentleman byl jejím pánem. A jaký dvod ml
Montague pro své váhání mimo klep jalových a cyni-

ckých lidí ze spolenosti?

A ml jakékoli pochyby sám pro sebe, nepote-

boval než nkolik chvil uvažování, aby si uvdomil,

že jeho pátelé mississippští by jich nesdíleli. Kdyby
pišel dom se jménem Stanleye Rydera a Gothamské

úvrní spolenosti, pišel by jako dobyvatel, ovnený
triumfy, a všichni staí pátelé jeho rodiny spšn
následovali by jeho pokyn.

Ryder ekal chvíli, snad aby mohl Montague tyto

úvahy náležit zažiti. Konen pokraoval: "Ped-
pokládám, pane Montague, že víte nco o Mississipp-

ské oceláské spolenosti. Situace v oceli je pra-

zvláštní. Ceny jsou udržovány na výši naprosto um-
lé, a konkurentm Trustu kynou velké zisky. Avšak
ti, kdo jdou do obchodu, shledávají obecn, že se jim

staví v cestu neoekávané, tžké pekážky. Nemohou
dostati úvru, jejž potebují; zakázky je pímo zapla-

vují, ale Wall Street nechce dáti peníze, aby jim po-

mohla. Nalézají proti sob sešikovány mocné zájmy
všeho druhu; na trhu poádají se "raids" na jejich

papíry (poznámka pekladatele: raid je umlou pa-

nikou zpsobené náhlé poklesnutí cenných papír), a

tajemné povsti poínají kolovati. Vystupují proti

nim žaloby, jež snaží se ohroziti jejich úvr. A n-
kdy dokonce zjistí, že rzné dležité listiny, potebné
ke pím, zmizely, dležití svdkové odjeli do Evropy
a pod. Pak nejlepší jejich úedníci jsou jim odnímáni
peplacením; vlastní jejich úetní a kanceláští hoši
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pro posílky jsou podpláceni, všechna tajemství jejich

obchod jsou odhalována jejich nepátelm. Shle'

dají, že železnice nejednají s nimi poctiv ; vozy budou

loudav pijíždti, drobné mrzutosti všeho druhu bu-

dou se stále dostavovati. Víte, co je rabat (pozn. sle-

va dopravného), a dovedete si pedstaviti, jakou úlo"

hu hraje. Tmito a sta jinými zpsoby jest zavalo-

vána cesta neodvislého oceláe. A nyní pane Monta-

gue, zde máme projekt na prodloužení železnice, jenž

bude ohromným prospchem pro nejpednjšího kon-

kurenta oceláského trustu. Myslím, že jste lovk
dosti svta zbhlý, abyste si uvdomil, že toto zlepše-

ní bylo by se již dávno stalo skutkem, kdyby Ocelá-
ský trust nebyl býval s to vždy je pekaziti. A nyní

nadešla doba, kdy tento projekt má býti uskutenn,
pes všechen odpor, snímž se mže trust vytasiti; a

já jsem se obrátil na vás v dve, že jste mužem, na

kterého lze v tomto zápase poítati."

"Rozumím vám," pravil Montague klidn, "a

neklamete se ve své domnnce."

"Dobrá," pokraoval Ryder. "Pak tedy chci vám
íci, že syndikát, o nmž jsem mluvil, skládá se ze

mne a pana S. Price, který nedávno nabyl kontroly

nad Mississippskou oceláskou spoleností. Budete

moci beze všech potíží vyšetiti, jaké povsti se Price

tší
;
je to jediný lovk v celém Soustátí, který po-

stavil se se skuteným úspchem proti trustu. Ob-
chod Mississippské spolenosti se za poslední rok

skoro zdvojnásobil, a není žádných mezí, kam mže
to dále jíti, mimo rozsah závodu a schopnost železnic

dopravovati jeho výrobky. Spolenost byla by sama
provedla tento nový plán, ale její kapitál a úvr je

práv zaujat rozsáhlým rozšiováním závodu. Price
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dal proto ást kapitálu osobn a já jsem dal ostatní;

a nyní potebujeme poctivého muže, jemuž bychom
mohli sviti tento nejvýš dležitý projekt muže, jenž

vezme železnici do svých rukou, a postaví ji na nohy

a uiní ji obecným prospchem. Vy jste tím mužem,

na kterého padla naše volba, a jestliže návrh se vám
zamlouvá, pak jsme ochotni pustiti se do obchodu

toho s vámi beze všech odklad."

Montague mlel asi jednu neb dv minuty; pak

pravil: "Pane Rydere, dovedu si vážiti vaší dvry,
a co jste mn ekl, se mn skuten zamlouvá. Avšak
vc je velmi dležitá pro mne, jak jist pochopíte, a

proto vás žádám o lhtu do zítka, bych se mohl roz-

hodnouti."

"Zcela správn," odvtil Ryder.

Montagueovou první myšlenkou byl generál

Prentice. "Pijte ke mn, kdykoli byste poteboval

njakou radu," ekl mu generál ; a tak Montague šel

do jeho kanceláe. "Víte nco bližšího o Johnu S.

Priceovi?" tázal se.

"Neznám jej píliš mnoho osobn," znla od-

pov. "Znám jej pouze z toho, co jsem o nm sly-

šel. Je to odvážný operátor z Wall Street, a štstí

mu velice pálo, jak mn bylo eeno. Poal svj ži-

vot jako cowboy, jak jsem slyšel, a pak se pustil do

dolování. Asi deset neb dvanáct let jsme jej znáváli

jako stíbrae. Ped nkolika lety pišla zpráva, že

se pustil do Mississippské ocelárny, až konen nabyl

kontroly nad ní. To byla hodn pekvapující novin-

ka, protože každý ví, že trust sedí Mississippské oce-

lárn v týle. Zdá se, že s nimi bojoval tak dlouho,

až je donutil k pímí."
"To zní zajímav," pravil Montague.
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"Price byl vychován v drsné škole," pravil ge-

nerál s úsmvem. ''Má jazyk jako bi. Vzpomínám
si, že jsem byl jednou pítomen schzi vitel Ame-
rické kamnáské spolenosti, jež se octla v úzkých, a

Price vyrazil na plno, ka : Tane pedsedo, když pi-

jdu do kanceláe njaké prmyslové spolenosti a

vidím za pedsedovým keslem bursovní telegraf

(stock ticker) a u nho hodn ošlapaný kaberec, vím

dosti o takové spoleností, aniž bych se tázal jediné

slovo."

"Co chcete o nm zvdti?' 'tázal se generál, když

se byl dosti nasmál této vzpomínce.

"Jde o pípad, ve kterém jsem interressován,"

odpovdl Montague.

"Pokejte, eknu vám, kdo ví o nm více," pra-

vil generál. "Harry Curtis. William E. Davenant byl

Priceovým právníkem."

"Skuten?" dl Montague. "To tedy vyhledám
Harryho."

"Ale mohu vám udati ješt lepší osobu, na niž

se mžete obrátiti," pravil generál, pemýšlev chvíli.

"Zeptejte se své pítelkyn paní Aldenové; myslím,

že se zná s Pricem dvrn."
A tak Montague odeslal hned na to lístek paní

Aldenové, a brzy byla tu odpov : "Pijte k ob-
du. Nepjdu dnes ven." A tak pozd odpoledne Mon-
tague octl se ve velké kožené lenošce v soukromém
salonku paní Billy a naslouchal jejím informacím o

majiteli Mississippské oceláské spolenosti.

"Johny Price?" pravila velmožná ta paní. "Ano,
znám jej. Vše závisí na tom, zda se stanete jeho
pítelem i nepítelem. Jeho matka je Iranka a on
je po ní. Když se do vás zamiluje, bude s to zemíti
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pro vás; ale roznítíte-li jeho záští, uslyšíte vtší roz-

manitost "jmen", než jste si vbec kdy pedstavoval,

že jich naše e je schopna.—poprvé setkala jsem se

s ním ve Washingtone.," pokraovala paní Billy ve

vzpomínkách; "bylo to ped 15 lety, když mj bratr

byl v kongressu. Tuším, že jsem vám již jednou vy-

právla, jak Davy zaplatil tyicet tisíc dollar za

nominaci a dostal se do kongresu. Byl to rok demo-
kratického sesouvání, a byli by zvolili Reggie Manna,
kdyby byli chtli. Pišla jsem do Washingtonu ná-

sledující zimu a Price tam byl s celou armádou lob-

byist (pozn. pekl. návštvníci pedsíni kongresso-

vých, kteí picházejí psobiti na leny kongresu),

bojuje za volné stíbro. Bylo to ped tím zbláznním,

jak víte, když stíbro bylo ješt v úct; a Price byl

stíbraský král. Tu zimu seznala jsem dkladn ni-

tro americké vlády, ujišuji vás."

"Vypravujte mn o tom," prosil Montague.

"Demokratická strana byla zvolena na heslo níz-

kého celního tarifu," pravila paní Billy, " a prodala

je korporacím. Penz bylo jako tísek — mj bratr

mohl dostati svých ticet tisíc dollar více než tikrát

zpt. Oceláská skupina to všechno vedla, rozumíte,

—William Roberts pijíždíval z Pittsburghu každé 2

ti dny a když nebyl ve Washingtone, pracoval jeho

soukromý telefon. Vždycky jsem íkala, že Ocelá-
ský trust povsil americkému lidu ten tarifový pod-

vod na krk a od té doby to trvá poád."

"Co dlal Price se stíbrnými doly?" tázal se

Montague.

"Prodal je," odpovdla, "a sice zrovna v pravý
as. Byl pi kampani roku '96 ve vnitním jejím ve-

dení, a pamatuji se, jak jednoho veera pišel k nám
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k obdu a pravil, že republikánská strana sebrala de-

set i patnáct milion dollar ke koupi voleb. To je

konec sti^íbra', povídal a ješt ten msíc prodal vše-

chno a od té doby dobrodružil ve Wall Street."

"Setkal jste se již s ním?" tázala se paní Billy.

''Dosud ne," odpovdl.

"Je to originelní povaha," poznamenala. "Sly-

šela jsem od Davyho, jak poprvé pišel do New
Yorku—jako horník, s náramnými svitky grýnbek
(pozn. papírových penz) v kapsách. Utrácel peníze

jako njaký "coal-oil Johnny", jak se íká—stodoUa-

rovou bankovku dal za vycídní bot a podobn. A
hýil divoce, to si nedovedete ani pedstaviti."

"Je posud takovým?" tázal se Montague.

"Býval," pravila tázaná. "Ale jednoho dne mu
nco bylo, i šel k lékai, a ten mu nco ekl, nevím
co, a tu vše pestalo jako když se zave ocelová past'.

Te nepije ani kapky a celé jeho jídlo spoívá v

tom, že jednou denn jí i vypije šálek kávy. Ale

se svými starými kamarády chodí poád—pochybuji,

že by byl njaký politiká nebo sportovník v New
Yorku, jehož by Price neznal. Sedí v jejich zamilo-

vaných místnostech a hovoí s nimi do nejrozmani-

tjších hodin ranních, ale nikdy se mn posud nepo-
dailo dostati jej ke mn k obdu. "Moji lidé jsou

opravdoví lidé," ekl by, "ale ti vaši, to jsou piliny."

Kdybyste nkdy chtl poznati New York, eknte
Johnny Priceovi, aby vás vzal s sebou a uvedl vás
ke svým bookmakerm a lupim!"

Montague chvíli uvažoval o obraze, jejíž mu na-
kresHla práv jeho pítelkyn. "Každým zpsobem,"
pravil potom, "nevypadá tento popis tak, aby se ho-
dil na presidenta stomilionové korporace!"
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"To je pravda," pravila paní Billy, 'ale Price je

pi tom vždy ráno s jasnou hlavou a ilý u svého

psacího stolku, a každý úedník jeho kanceláe je

tam též. A kdybyste se chtl pesvditi, zda má
všechen svj vtip pohromad, pokuste se jej pouze

njak ošálit a uvidíte. Dovolte, abych vám vypravo-

vala nco ze zápasu, jejž vedl s iNIississippskou oce-

láskou spoleností." A líila mu vše podrobn. Vý-
sledek jejího vypravování byl, že Montague požádal

ji o dovolení, by sml nco si napsati u jejího stolku,

a napsal ihned lístek Stanley Ryderovi. "Z mého vy-

<ptávání se na Johna S. Price uzavírám, že pracuje v

oceli. S tím, že zbuduji železnici, jež bude dopravo-

vati jeho ocel, pijímám vaši nabídku. Rozhodnutí
to podléhá ovšem ješt uspokojivému uspoádání bliž-

ších podmínek."
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XL

Pištího rána Montague ml rozmluvu s J. S.

Pricem ve Wall Street a byl formáln zjednán za

právního zástupce pro novou reorganisaci. Pijal

nabídku a odpoledne navštívil v nové úloze právni-

ckou kancelá Williama E. Davenanta.

První osoba, s níž se zde setkal, byl Harry Cur-

tiss, který jej srden pozdravil. "Byl jsem nesmírn
potšen, když jsem slyšel, že vás také do toho vzali,"

pravil; "budeme míti nyní trochu spolené práce."

Kolem stolu v poradním pokoji Davenantovy kan-

celáe sedli Ryder a Price, Montague a Curtiss a

konen William E. Davenant. Davenant byl jed-

ním z pltuct nejlépe placených korporaních práv-

ník newyorské Metropole. Byl to vysoký, hubený
muž, na nmž šaty visely jako hadry na polním ha-

stroši. Jedno rameno ml ponkud vyšší než druhé,

a dlouhý jeho krk ustavin byl vypjat v ped, takže

jeho suchá, nervosní tvá vypadala jakoby stále ko-

lem sebe pátrala. Z tohoto oblieje vyzíralo dvé pro-

nikavých oí, za nimiž stále pracoval mozek, nezna-

jící odpoinku. Nkteí lidé odhadovali výdlek Da-
venantv na tvrt milionu dollar ron, a bylo jeho
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chloubou, že dosud nikdo, kdo se pustil do dláni

penz dle plán jím schválených, nemusil nikdy od

žádného z tchto plán upustiti.

Zvláštní protivou k Davenantovi byl Price, který

vyhlížel jako dobe vycviený pstní zápasník. Ml
náklonnost k tloušce, tvá jeho byla kulatá, ale pod
pebyteným masem bylo pozorovati elist muže že-

lezné vle. Bylo snadno uviti, že Price vybojoval

si svou cestu životem. Mluvil oste a odkryl vždy

pedmt hovoru nkolika málo rychlými vtami, ji-

stými jako ranhojiv nž.

První otázkou byla Montagueova cesta na Jih.

Nebylo teba žádného další nákupu akcií jelikož, do-

stanou-li nové akcie, nabudou dostatené kontroly, a

jiného nebylo zapotebí. Montague ml navštíviti ty

akcionáe, které znal osobn, a vyložiti jim, že se mu
podailo vzbuditi nájem nkterých severních kapita-

list o železnici, kteí chtjí provésti zlepšení její pod
podmínkou, že bude zvolen jejich sbor iditel. Price

pedložil seznam nových iditel. V seznamu bylo

jméno Montagueovo, Curtissovo, Ryderovo a Price-

ovo, pak tam byl bratranec Pricev a dva jiní muži,

kteí, dle jeho styHsace, byli ''zvyklí pomáhati mn
tímto zpsobem".

Zbývala tudíž ješt dv místa neobsazena, a na

tato místa ml vybrati Montague dva z nejvlivnjších

akcioná. "To vždycky dlá dobe," pravil Price

strun, "a souasn budeme míti absolutní vtšinu."

Mlo býti odhlasováno vydání bondu za milion

dollar, jež chtla pevzíti Gothamská úvrní spole-

nost; dále vydání nových dvaceti tisíc akcií, jež se

mly nabídnouti v pomru k jejich držb dnešním
akcionám, za padesát cent na dollar. Montague
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ml oznámiti, že jeho klienti pevezmou všechny akcie,

jichž by si akcionái nerozebrali. Ml se co nejvíce

vynasnažiti, aby plán zstal v tajnosti, a neml se

pokoušeti, aby dostal seznam akcioná železnice. D-
vod toho vyšel na jevo pozdji, když pišlo na petes
nkdejší vymování.

"Musím uiniti kroky, abych si opatil ony plá-

ny," pravil Price. "V této píin jako ve všech o-

statních vycházíme z pedpokladu, že dnešní správa

železnice je špatná."

Další vcí byla výsada železnice. "Když dostanu

výsadu na dráhu," pravil Price, "dostanu takovou,

že mohu na základ jejím provádti všechno možné,

od stavby továrny na zubní párátka až k lítání ve

vzducholodích. Ale blázni, kteí sestavovali výsadu

pro Severní Mississippskou, dostali jen dovolení vy-

staviti železnici z Atkinu do Opály. Následkem toho

musíme si zjednati rozšíení výsady. Až budeme tam
dole. pane Montague, musíte tuto vc obstarati v zá-

konodárn."

Montague zamyslil se na chvíli. "Nemyslím, že

bych ml mnoho vlivu v zákonodárn," pravil.

"To je v poádku," ekl Price úsen. "My vám
již opatíme vliv."

Zde vpadl do jednání Davenant. "Zdá se mi,"

pravil, "že bychom mohli tuto záležitost obstarati,

aniž bychom se vbec zmiovali o Severní Missis-

sippské dráze. Jakmile ocelái budou vtiti, o jde,

budeme míti ped sebou všeho druhu pekážky. Gu-
vernér jest, jak víte, jejich lovk. Nejlépe proto

bude, prosaditi rámcovou osnovu, ustanovující, že

každá veejným zájmm sloužící korporace, jejíž vý-

sada datuje se od uritého dne, mže rozšíiti svou
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tra v jistých mezích a za jistých podmínek a tak

dále. Mám za to, že dovedu sestrojiti takovou osnovu,

jež dá se prosaditi, díve než se kdo nadje, o vlast-

n jde."

"Velmi dobe," pravil Price. "Udlejme to tedy

tímto zpsobem."
A tak se probíral bod za bodem. Price rýsoval

Montaguev postup jednání velmi strunými vtami.
]\Ili práv trnáct dní do schze akcioná i bylo

ujednáno, že Montague má se již píštího dne vydati

do Mississippi.

Když bylo po porad, Montague jel nahoru do

msta s Harry Curtissem.

"Co to pravil Davenant o guvernérovi?" tázal

se, když vsedli ve vlaku zvýšené dráhy.

"Myslíte guvernéra Hannise?" pravil Curtiss.

"Nevím o tom píliš mnoho, jen tolik, že bylo tam
dole jakési hnutí proti železnicím, a tu Waterman
a oceláská skupina nasadili tam guvernéra Hannise,

aby nic nedlal."

"To mne ponkud zaráží," pravil Montague pó
krátkém pemýšlení. "Nechtl jsem o lom nic íci,

ale víte, guvernér Hannis je starý pítel mého otce a

jeden z nejlepších lidí, jež jsem kdy poznal."

"O ano, o tom nepochybuji," pravil Curtiss khd-
n. "Takové jemné, vážené staré pány oni nejradji

nastrkují. Ovšem, že on je pouze loutka na špici—
pravdpodobn nemá ani tušení, co vlastn dlá. Vy
pece jist víte, že senátor Harmon je pravý "pán"

(boss) vašeho státu."

"Slyšel jsem to íkati," pravil Montague. "Ale

nikdy jsem nepikládal mnoho váhy podobným zprá-

vám—

"
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"Hm !" ekl Curtis. "Byl byste to jist vil, kdy-

byste byl v mé kži. Pracovával jsem pro Jižní drá-

hy starého Watermana a tu jsem ml píležitost jed-

nou neb dvakrát jíti s posláním k Harmonovi. New
York je nejlepší místo, kde se lovk mže vycviiti

v této he."

"Není to arci píliš píjemná hra," poznamenal

Montague stízliv.

"Já nedlal její pravidla/' odvtil Curtiss. "Ale

vy se pesvdíte, že bu musíte se do ni pustiti tak,

jak jest, nebo musíte vbec všeho nechati."

Mladší muž upadl v mlení na chvíli, pak se za-

smál sám pro sebe. "Vím, jak vám asi je," pravil.

"Vzpomínkám si, když jsem poprvé vyšel z kolleje, ja-

ké hryzení svdomí jsem míval. Ml jsem pínou hla-

vu krásných zásad starého našeho professora mra-
vovdy. A tu mne dali do právního oddlení dráhy

New York a Hudson, a mli jsme jakýsi právní pí-
pad—njakou náhradu škody ; a starý Henry Corbin,
—jejich vrchní právní rádce, jak snad vité—dal mn
spisy pe a potom vyal ze svého psacího stolku

na psacím stroji psaný seznam soudc nejvyššího

státního soudu (Supreme Court). 'Nkteí z nich jsou

poznamenáni ervenou tužkou,' pravil ; 'mžete tu pi
pedložiti kterémukoli z nich, to jsou naši soudcové.*

Pedstavte si jen! Já byl nevinný jako mladý zajíc!"

"Myslil bych, že takové vci na konec musí pe-
ce jen vyjíti na jevo," pravil Montague.

Curtiss pokril rameny. "Jak byste to mohl do-

kázati?" tázal se.

"Pece když jistý soudce vždy rozhoduje ve pro-

spch železmce—" poal Montague.
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"O, bah !" pravil Curtiss. "To penechte jen

soudci ! Nkdy pece rozhodne proti železnici, ale

uini pi tom rozhodnutí, které vyšší soudy urit
zvrátí, a zatím druhá strana bude vysílena a upustí

od sporu. Nebo zas—je ješt jiná cesta. Vzpomínám
si na jeden pípad právní, který jsem provádl a- o

kterém mn starý Corbin ekl, že jej jist vyhraji,

a já uinil jedenáct rzných námitek, a soudce roz-

hodl v každé z nich proti mn. Myslil jsem, že je jist

po všem,—ale hrome! soudce dal pak pouení porot
v mj prospch ! Trvalo to dlouho, než jsem prohlédl

prohnanost tohoto postupu; když to totiž pijde k
vyšším soudm, vidí tyto, že soudce poskytl probravší

stran všemožné výhody a že pak rozhodl jen na zá-

klad pedvedených dkaz. A tu ovšem, protože ne-

mají již svdk ped sebou a nejsou s to posouditi

nikterak váhu tohoto svdectví, nechají rozhodnutí

prvního soudce v platnosti. Jak vidíte, je velmi mno"
ho cest, jak to zaonaiti!"

''Ale pak, jak se m.n zdá, vyjde spravedlnost

snadno na prázdno," pravil Montague.

Naež Curtiss odvtil : "Ach erta ! Kdybyste byl

tak dlouho v praxi jako já a vidl všeclmy ty druhy
pokoutních lump (pozn. pekl. shyster, advokát, ne-

štítící se žádných prostedk), kteí se pokouší odí-

rati železnice, nelámal byste si hlavu se spravedlností.

Pi zpsobu, který si dnes obecenstvo samo vypraco-

valo, mžete vyhráti skoro každou pi, kterou dosta-

nete ped porotu, a jsou lidé, kteí tráví všechen svj
as jen tím, že shánjí pe a vyrábjí dkazy."

Montague sedl chvíli zamyšlen. Zahuel jen zpo-

la pro sebe: "Guvernér Hannis! Sotva dechu popa-

dám!"
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*'Jen si dejte o tom vyprávti od Davennanta,"

pravil Curtis se smíchem. "Možná, že to není tak zlé,

jak si to pedstavuji. Davenant je, víte, náramn cy-

nický ve píin guvernér. Ml velkou zkušenost

ped nkolika málo lety, když si vyjel nahoru do

Albany, aby se pokusil pímti guvernéra k podpisu

jeho odhlasované osnovy. Guvernér vyšel na chvíli

ze své úadovny a nechal jej tam o samot, a tu Da-
venant zpozoroval, že zásuvka stolku jeho je otevena,

i podíval se dovnit, a hle,—byla tam obálka s pa-

desáti z brusu novými tisícovkami ! Davenant nev-
dl, za tam jsou, ale šlo o nesmírn dležitou osno-

vu, a proto si pomysHl, že by to ml využitkovati.

Vzal obálku a uschoval ji do kapsy; a potom se gu-

vernér vrátil a po krátkém výkladu o zájmech ve-

ejnosti ekl mu, že se rozhodl vetovati osnovu. "Do-
brá, pane guvernére," ekl na to Davenant, "chci

pouze toto íci," a vyal obálku. "Zde mám padesát

nových tisícovek, které jsou vaše, podepíšete-li osno-

vu. V opaném pípad, odepete-li jí podpis, ode-

vzdám tyto bankovky novinám a eknu jim, co vím
o tom, jak jste k nim pišel." A guvernér zbledl jako

kída, a vidíte ! podepsal osnovu a poslal jí do záko-

nodárný, zatím co Davenant ekal. Proto se nedivte,

že je tak skeptický ve píin guvernér."

"Dle toho," pravil Montague, "to je asi to, co

Price mínil ka, že mn obstará vliv.''

"Ano, to práv mínil," doplnil rychle Curtis.

"Vyhlídka na nco podobného se mi nezamlou-
vá," namítal Montague.

Mladší muž pokril rameny. "Co mžete dlati?"
dázal se. "Vaše politické stroje a vaše úadovny jsou
v rukou intrikáských politik a úplatkáú (pozn.
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prekl. v americkém názvosloví peanut-políticians a

grafters), kteí slídí, kde by se co dalo trhnouti.

Chcete-li nco, musíte jim za to zaplatiti, práv tak

jako v každém jiném obchod. Každou chvíH stojíte

ped stejnou situací: zaplate nebo jdte od krámu."

"Podívejte se," pokraoval Curtiss po chvíli,

"vezmme jen vlastní náš pípad. Jsme zde a chceme
stavti malou železnici. Je to dležité dílo, jež mlo
již býti vykonáno. Ale mohli bychom choditi do

pedsíni vaší státní zákonodárný teba padesát let,

když to nepopoženeme, nedostaneme výsadu. A me-
zitím, co myslíte, že bude dlati Oceláský trust?"

"Uvážil jste však nkdy, k emu takové vci po-

vedou?" tázal se Montague.

"To ovšem nevím," ekl Curtiss. "Napadlo mne
již, že jednoho dne obchodníci v této zemi ujmou se

politiky a budou jí provozovati dle obchodnických

zásad."

Spoleník jeho uvažoval o odpovdi. "To zní

ovšem velmi prost," pravil. "Ale neznamená to ská-

cení republikánských institucí?"

"Obávám se, že ano," pravil Curtiss. "Ale co se

dá dlati?"

Montague neodpovídal.

"Víte snad o njakém prostedku k náprav?"
naléhal Curtiss.

"Nikoli, neznám žádného prostedk," pravil

Montague, "ale hledám njaký. A prozatím mohu
vám íci tolik ; cením si tuto republiku více než vše-

chen obchod, do kterého jsem se dosud dostal; a

dojdu-li na rozcestí, pak to bude obchod, který bude
musiti ustoupiti."
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Curtiss pozoroval jej upen. Položil mu ruku na

rameno. "To je všechno správné, píteli," pravil. "Ale

uposlechnte mé rady a nepovídejte nic podobného
ped Davenantem."

"Pro ne?" tázal se Montague.

Mladší muž vyskoil ze svého sedadla. "Zde je

má stanice," pravil. 'Píina jest, že—by to popla-

šilo jeho myšlenky. Je konservativní demokrat, víte,

a rád enívá na banketech !"

J^K,

137



XII.

Pes své pochybnosti Montague odejel do svého

starého domova a provedl program, jak bylo ujed-

náno. Práv jak pedvídal, shledal, že byl majiteli

akci Severní Mississippské uvítán jako vítzný rek.

Hovoil se starým panem Lee, svým t)ratrancem, a

dvma nebo temi jinými ze svých starých pátel, a

beze vší námahy dostal jejich pípov ve prospch
nové kandidátní listiny. Všichni byli zaujati a plni

ohn pro budoucnost železnice.

O novou výsadu nemusil se starati. Davenant
vypracoval osnovu a dopsal mu, že synovec senátora

Harmona dovede ji prosaditi, aniž by upoutal k ní

njak pozornost. A pak se Montague již jen dozvdl,
že osnova byla odhlasována a podepsána guvernérem.

A potom nadešel den valné hromady akcioná.
Dostavil se na ni, pedložil plné moci za akcie Ryde-

rovy a Priceovy a navrhl kandidátní listinu k vel-

kému ustrnutí pana Cartera, pedsedy železnice, jenž

byl celoživotním pítelem jeho rodiny. Nový sbor

editel byl zvolen hlasy skoro tí tvrtin akcií, a

stejnou vtšinou odhlasována i vydání nových akcií.

Protože nikdo ze starých akcioná nedbal o nové
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akcie, Montague upsal celé vydání jménem Rydera

a Price a pedložil ovený ek na potebnou zálohu.

Zprávy o tchto událostech pobouily ovšem celé

okolí, ale i v New Yorku nezstaly bez povšimnutí.

Severní Mississippská zaznamenána poprvé na "dla-

žební burse" (pozn. pekl. 'Curb' bursa pro cenné pa-

píry, nezaznamenané na penžní burse) a poal hned

malý obchod s nimi ; akcie stouply skoro o deset bo-

d v jednom dni.

Montague dostal o tom sdlení v dopise od Harry
Curtisse. "Musíte býti pipraven na odpor vi licho-

cení se Oceláské skupiny," psal mu Curtiss. "Budou
co nevidt po vás pásti."

Montague soudil, že bude míti s "Oceláskou
skupinou" málo co initi ; ale byl veHce rozrušen roz-

hovorem, kterému byl podroben den po valné hromad.
Starý pan Carter jej navštívil, slab stiskl mu ruku,

usedl a hledl na bolestným zrakem.

"Allane," pravil, "byl jsem presidentem Severní

Mississippské po padesát let a sloužil jsem železnici

poctiv a oddan. A nyní—rád bych, abyste mn ekl
—co to vše znamená? Mám snad— ?"

Montague nebyl s to upamatovati se na njakou
dobu, kdy by byl pan Carter nebyl navštévovatelem

domu jeho otce, a bylo mu trapno sedti vi nmu
v také bezradnosti. Ale v té vci nedalo se nic d-
lati ; stiskl rty a pravil : "Je mn velice hto, pane Car-

tere, ale nemohu ani jediným slovem rozhovoiti se o

plánech mých klient."

"Mám tedy rozumti tomu tak, že budu zbaven
mého pedsednictví ? Nebude se tedy bráti žádný ze-
tel na to, co jsem uinil pro dráhu? Jist—

"
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"Je mi velice lito." pravil opt Montague pevn,
'*ale okolnosti jsou dnes takové, že vás musim žádati,

abyste laskav prominul a upustil od jakékoli dis-

kusse o této vci."

Druhého i tetiho dne na to dostal Montague
telegram od Price, že má jeti do Rivertonu, kde se

nalézal}^ závody Mississippské oceláské spolenosti,

a promluvil s panem Andrewsem, presidentem spole-

nosti. Montague byl v Rivertonu jako hoch a vzpo-

mínal na velké huti, jež byly jednou z nejvtších zna-

menitostí státu. Ale nebyl nijak pipraven na obrov-

ský rozvoj, jaký nabyly huti za posledních let. Missis-

sippská oceláská spolenost mla nyní dva ohromné
Bessemerovy konvertory (pozn. pekl. Bessemerv
pochod pro výrobu oceli z roztaveného surového že-

leza bez piložení zvláštního paliva vyžaduje okrouh-

lou pec, uprosted které visí konvertor na epech, ko-

lem nichž lze jej otáeti ; konvertor je hruškovitá ki-
vule ze železného plechu, vypchovaná ohnivzdornou

hlínou), ve kterých po celé dny a noci soptil sopený
ev roztaveného žáru. Spolenost zakoupila celou zá-

padní stranu msta a odklidila pl sta chatrných ba-

rák, místo nichž byly ty nyní dlouhé ady pecí

plechu, z nichž vycházely zvuky jakoby o dni po-

sledního soudu. Všude týily se ady vysokých ko-

mín a do výše stoupaly sloupy erného dýmu. Malá
miniaturní železnice jezdila kížem krážem po dvo-

rech, a parostroje objevovaly se tžce oddychujíce a

zvoníce a pevážejíce do béla rozžhavené ingoty (poz.

pekl. ocelové špalky na výrobu kolejnic), jejichž žá-

ru oko nemohlo snésti.

Proti vchodu ohrazených dvor spolenost po-

stavila novou budovu pro úadovny, a na nejvyšším

pate jejím byly umístny presidentovy pokoje.
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"Pan Andrews pijede dvouhodinovým vlakem,"

oznamoval tajemník, který byl již patrn zpraven o

píchodu návštvníkov. "Budete ekati v jeho úa-
dovn?"

"Myslím, že bych si mohl prohlédnouti radji

závod, dá-li se to snadno zaíditi," pravil Montague.

A tak vydán mu ihned prvodní list a pidlen pr-
vodce, se kterým vydal se na obchzku závodem.

Montague velice zajímalo seznati dnešní maje-

tek Mississippské oceláské spolenosti. Sed v poho-

dlných úadovnách na Wall Street a vymuje stále

jen kusy papíru, lovk byl svádn k zapomínání sku-

tenosti, že pracuje s hmotnými vcmi a rozhoduje o

osudu živoucích lidí. Ale Montague ml nyní stavti

a íditi železnici—koupiti vozy a dopravovati skute-

né železo a ocel, a jeho mysl byla zabrána myšlenkou,

že pi každém kroku, jejž uiní, chce zachovati si tu-

to skutenost na pamti.

Byl ervencový den, obloha byla bez mráku, a

skoro tropické slunce sálalo dol na závod. Kolny
a železniní koleje svítily v úpalu, a zdálo se, že tru-

sky, po nichž kráely, byly nedávno vyhozeny z ohn.
Do místnosti, kde pece plály, Montague nebyl vbec
s to vejíti ; mohl pouze stanouti na prahu, zakrývaje

si oi proti pronikavé zái. V každém z tchto pekel

namáhalo se na sta oazených muž, obnažených až

po pás, s jejich tl inuly se potoky potu.

Díval se dol dlouhými adami tavících pecí,

velkých to jesky, jimiž proletovaly blesky roztavené

oceli. Lidé, kteí zde pracovali, musili se stále polé-

vati vodou a vypili nkolik gallon piva každý den.

Prošel válcovnami kolejnic, kdež žhoucí bílé špalky

byly zachycovány obrovskými válci a pehazovány
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jako lívaneky a splošovány a hnteny, až se na dru-

hém konci vynoily v podob kivolakých rudých ha-

d úžasné délky. Na nejzazším konci válcovny bylo

vidti, jak je vykládají do dlouhých ad k vychlad-

nutí ; a když Montague stál a pozoroval je, napadla

jej myšlenka, že mezi nimi jsou snad nkteré z tch
kolejí, jež byl objednal Wyman a které byly píinou
takového zdšení v táboe Oceláského trustu !

Pak šel do válcovny plechu, kde obrovitá kladiva

bušila a kde ocelové plotny v tloušce nkolika palc
byly sekány a krájeny jako kousky sýra. Zde ná-

vštvník hledl zmaten kolem sebe a tiskl se ke

svému prvodci, aby byl v bezpeí ; ohromné posou-

vací jeáby suply mu nad hlavou a na všech stra-

nách pekelné stroje psobily ohlušující lomoz. Bylo

mu zdrojem nekoneného úžasu, že lidé jsou zde s to

pracovati v takovém zmatku, beze smyslu pro nebez-

peí a bez vdomí všeho toho hluku.

Montagueovo oko tkalo s místa na místo; pak
náhle utkvlo na podívané neobyejn rozrušující.

Napí na druhé stran válcovny byl ocelový hídel,

který otáel jedním z nejvtších válc. Byl vysoko
ve vzduchu a otáel se s netušenou rychlostí, a Mon-
tague vidl dlníka, jak s nádobkou oleje v ruce pi-
stavuje konec žebíku na tento hídel a poíná lézti

nahoru.

Dotkl se rukou ramene prvodího a ukázal mu
oním smrem. "Není to nebezpené?" kikl mu do
ucha.

'To je proti pedpism," pravil prvodí. "Ale

oni to sami dlají."

A v téže chvíli, kdy ješt poslední slova odpovdi
opouštla jeho rty, stalo se cosi, co promnilo hlas
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v jek hrzy. Montague stál ješt, ukazuje rukou, a

celé jeho tlo jakoby zkamenlo. Mžikov, jako na

povel kouzelníka, onen dlník na žebíku zmizel; a

místo nho byla kolem hídele nejasná mlha a žebík
skácel se k zemi.

Zdálo se, že nikdo jiný ve válcovn toho nepo-

zoroval. Montague prvodí vyrazil v ped, cestou

uhnul se do blá rozžhavené plotn, ubírající se pod
válec, a bžel dol do místnosti, kde strojník stál u
svého stroje. Po dobu, která nemohla býti kratší

minuty, Montague stál, dívaje se s vyteštným zra-

kem na strašnou podívanou; a pak vidl poznenáhlu,

že to, co se zdálo mlhou, rýsovalo se jako tlo nešast-
níkovo, víící kolem hídele.

Pak, když stroj se již pohyboval volnji a lomoz
ve válcovn se mírnil, vidl, jak nkolik dlník zno-

vu staví žebík na hídel a jak lezou vzhru. Když
otáení úpln pestalo, jali se odstraovati tlo; ale

Montague již neekal, byl bledý jako stna, všecek

chorý, i obrátil se a vyšel ven.

Sel do jiné ásti nádvoí a usedl tam ve stínu

jedné z budov a pravil si, že takový je život. Po
celou tu dobu lomoz válcoven pokraoval bez peru-
šení. O nco pozdji vidl, jak tyi lidé nesou no-

sítka, zakrytá plachtou. Pi každém kroku kapala

s nich krev, ale Montague vidl, že mužové ti vno-
vali tomu jen nahodile pohled. Když kráel pak opt
kolem válcovny, vidl, že vše pracuje opt stejn zim-

nin jako díve ; a když pak vycházel z prelních
vrat, vidl muže, který mu byl ped tím oznaen jako

dílovedoucí válcovny, jak vybírá si nového náden-
níka ze skupiny, která stála ped vraty.
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Vrátil se do presidentovy kanceláe a nalezl tarri

již pana Andrewse, který práv pijel. Úadovnou
vanul vtik, ale Andrews, jenž byl tlnatý, sedl na

své židli bez kabátu a bez vesty, ovivaje se siln v-
jíem z palmového listu.

''Jak se vede, pane Montague?" pravil. ''Zažil

jste již nkdy takové vedro? Sednte si—vypadáte n-
jak nevoln."

"Vidl jsem práv úraz ve válcovn," pravil

Montague.

"O!" vece president. "Velmi zlá vc! Ale lovk
vidí, že ocel nedá se dlati bez úraz. Tuhle jsme

mli výbuch tavící peci, osm lidí bylo zabito. Jsou
to ovšem z nejvtší ásti cizinci—íkají jim 'hunkies'.

(Pozn. pekl. Hunky i Hun je zkratka z Hungarian,

Maar, ímž však nemíní se pouze Maai, ale i pi-
sthovalci jiných národností, pišlí z Uher).

Na to Andrews zmakl elektrický knoflík, pi-
volající jeho tajemníka.

"Byl byste tak lasTcav a pinesl mn ty plány?"

pravil; a k Montagueovu pekvapení jel se potom
rozkládati ped ním úplný otisk starých zpráv. Seve-

romississippského vymování tratí zárove s pvod-
ními nákresy vymovae.

"Což vám je pan Carter svil?" tázal se Monta-
gue; ale tázaný se jen suše usmál.

"Máme je," pravil. 'A nyní na vás jest, abyste

dal provésti vymování svými vlastními lidmi. Mám
za to, že až dostanete jejich zprávy, budou jejich ná-

vrhy vypadati hodn odchyln."

Tak znly též instrukce, které nazítí dostal Mon-
tague v dopise od Price; a s pomocí Andrewsovou
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Montague uinil potebná opatí-eni a druhého dne

veer odjíždl do Nev/ Yorku.

Pibyl v pátek odpoledne. Shledal, že Alice od-

jela již na návštvu k Prenticeovým, a že také Oliver

je v Newportu. Ml tam pozvání od paní Prenticeové,

aby pijel za nimi
;
jelikož Price byl pry, uznal Mon-

tague, že nebude mu škoditi trochu odpoinku, a proto

v sobotu asn ráno vsedl na vlak.

Montagueovo uvedení do spolenosti odbylo se

v zim a zbývalo mu ješt zúastniti se prázdninové-

ho jejího ruchu. Když krásky a dámy spolenosti

skonily etz hostinových veer a taneních zábav

zimní sezóny, octly se více mén ve stavu blízkém

nervovém zniení, a Newport byl místem, jež zvoleno

k odpoinku a k nabytí nových sil. Bylo to staro-

modní novoanglické msto, nedaleko od vjezdu do

Longislandské zátoky, a z vesnice s nkolika grocer-

ními krámy a jednou krmou promnno bylo arov-
ným dotekem Spolenosti v nejproslulejší a nejná-

kladnjší letní sídlo svta. Pozemky prodávaly se

tam za bájenou cenu jednoho dollaru za tverení
stopu, a nebylo nic neobyejného zaplatiti deset tisíc

msín za 'kotáži".

Tradice prázdninová a venkovská byla zachová-

na v tomto slov "kotáž". (Pozn. Cottage, venkovský
domek). Jste-li však pozváni na "lawnparty", na-

leznete skvlá osvtlení, rostliny v koenáích, že by-

ste jimi dobe vyplnili dvacet skleník a úbory a

šperkovou nádheru jako z pohádky. Jste-li pozváni

na "picnic" z Gooseberry Point a pijdete tam, na-

leznete nad svou hlavou pepychové baldachýny a pod
nohama sametové koberce a kolem sebe tucty lokaj
v livrejích a vbec všechnu pepychovou nádheru, ja-
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kou si mžete jen pedstaviti v dom boháe na Páté

Avenue. Vezmete si povoz, který vás doveze na tento

''picnic" a musíte mu zaplatiti pt dollar; nesmíte se

dostaviti bez "cabu". Kdyby to bylo teba za rohem,
návštvník dopustil by se velkého porušení spoleen-
ské slušnosti, kdyby se dostavil pšky.

Když lovk pijde do Newportu jako Montague
pímo z Mississippských oceláren, uiní na Newport
nejpodivnjší dojem. Montague vidl již spoleenský
ruch Metropole a slyšel již o bájených cenách, které

ti lidé platí za vci. Ale tyto tisíce a miliony zdály se

pouhými abstrakcemi. Nyní najednou nabyly zosob-

nní.—vidl, odkud to pichází, kde se všechen ten

pepych a nádhera vyrábí ! A pi každém pohledu na

tu velkolepost kolem nho picházeli mu ná mysl ti

lidé, kteí pracují v oslepujícím žáru tavících pecí.

Zde byl palác Wymanových, jehož základy po-

hltily pl millionu dollar; kamenná jeho ze, jež jej

obklopovala, byla povstná na obou stranách Atlan-

tického oceánu, protože stála sto tisíc dollar. A pro

tyto Wymanovy musili otroci ocelárny vyrábti oce-

lové kolejnice !

Zde byl palác Aldridge Devonových se sklení-

kem, který stál 150,000 dollar a z nhož kryla se

pouze denní poteba majitelova. Zde byl proslulý lili-

ovník (Pozn. Tulip-tree, liliovník obecný, Lilioden-

dron. strom z eledi magnolií s nádhernými kvty),
vykopaný a pivezený ze vzdálenosti 50 mil za cenu

jednoho tisíce dollar. A Montague vidl, jak se vy-

rábla ocel pro jeden z velkých hotel Devonových !

Zde byli také Wallingovi, "tímilionový palác na

poušti", jak to nazvala paní Billy Aldenová. Monta-
gue etl o povstném obložení vstupní sín z pompej-
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ského mramoru za sedmdesát pt tisíc dollar. A
Wallingovi byli železniní králové, dopravující Mis-

sissippskou ocel !

A tak jeho myšlenky stále se vracely k tm oce-

láským otrokm, k mužm, ženám i malým dtem,
uzaveným v továrnách a dílnách a dolech, a pracu-

jících pro tyto lidi, kteí vypínali se svou nádherou

kolem nho. Pišli sem ze všech ástí Soustátí se

svýrni miliony, nabytými ze všech možných druh
práce. Zde byl velký bílý mramorový palác Johnso-

nových, — stropy, podlahy a zdi parádních jeho po-

koj byly vesms zhotoveny ve Francii; jeho plotní

mížoví, vrata, ba i zámky a závsy byly vyrobeny

dle zvláštních nákres slavných umlc. Johnsonovi

byli železniní a uhelní velmoži a ovládali stát Zá-

padní Virginii strašlivou rukou. Soudy a zákono-

dárná byly jen odbokami staré Johnsonovské kance-

láe, a Montague vdl o hornických vesnicích, které

byly úpln v majetku spolenosti a byly jako ohra-

zené pevnosti ; ubozí dlníci nemohli si koupiti ani

pint mléka mimo krám spolenosti, ba ani venkovský
léka nesml vstoupiti do brány bez pasu.

A za ním byl dm Warfieldových, jejichž jmní
bylo nabyto ve velkých departmentních skladech, v

nichž mladé dívky pracovaly za dva a pl dollaru

týdn a musily doplovati, co potebovaly na živobytí,

prostitucí. A práv tohoto léta byla nejmladší dcera

Warfieldových uvedena do spolenosti, a pro tuto

zaátenici konán ples, pro který postavena zvláštní

tanení dvorana za ticet tisíc dollar, jež zase hned
den po plesu zbourána !

A za tímto domem na skalních útesech byl zá-

mek Mayerových, jejichž bohatství pocházelo z uhlí.
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Montague myslil na mladého muže, který vynalezl

pístroj na samoinné vážení uhlí pi nakládání na

lodi. jMajor \'enable nadhodil mu, že píina, pro
Uhelný trust nechtl si všimnouti tohoto vynálezu,

spoívala v tom, že pi prodeji okrádal na váze a po-

zdji vyšetoval správnost tohoto vypravování a zji-

stil, že je tomu skuten tak, a že sám starý ]\íajer to

byl, jenž vymyslil tento systém okrádání. A zde byl

jeho palác, zde byli jeho synové a dcery, — mezi nej-

vznešenjšími a nejvýlunjšími pilíi vysoké spole-

nosti !

A tak mžete jezditi ulicemi sem tam a ukazova-

ti na paláce a probírati seznam jejich majitel, —
samí králové petroleje, oceli, železnic a dol ! Zde
všechno bylo krása a nádhera. Zde byly sametové

trávníky a zahrady vzácných kvtin, tance, slavnosti

a kratochvíle ! Zdálo se, že vše to je velmi, velmi da-

leko od špíny obchodu, chudoby, deni a smrti. Ale

Montague všude byl provázen vzpomínkou na to, co

vidl ve válcovn plechu, tím pohledem na mlhavou
skvrnu kolem víícího hídele

Ml štstí, že se setkal s Alicí a jejími páteli na

ulici a jel s nimi k lázeskému pobeží, jež si spole-

nost zakoupila a vydržovala pro své výluné po-

užívání. První osoba, s kterou se zde setkal, byl

Reggie ^lann, který pišel a zmocnil se hned Alice.

Reggie sám nechtl se koupati, protože nerad vysta-

voval na odiv své tenké nohy. S nelibostí hledl na

chování Herry Percyho, svého nejvážnjšího soka.

Percy byl asi tyicátník, vdce kotillon z povolání
;

a divákm na behu poskytoval neobyejnou podíva-

nou tím, že ve vod stále ml v oku monokl.

Posnídali v Kasinu a pak si vyjeli na nové zá-
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vodní jacht Prenticeových. V té dob bylo práv
odhadováno, že v Newportském pístavu je za ticet

míHon dollar parních a plachetních zábavních pla-

videl, a onoho odpoledne poskytoval záliv skvlý
obraz.

Vrátili se však dosti záhy, jelikož Alice byla za-

dána na vyjížku v šest hodin, a musila se pevlék-

nouti ped tím. A pak zase bylo nezbytno pevléci

se ped veerním obdem, který byl o osmé hodin;
a Montague zvdl na svou otázku, že bylo zvykem
pevlékati se takto ptkrát až šestkráte za den. Velké

dámy spolenosti byly odbornicemi v tomto umní a

chlubily se dokonalou svou soustavou, jež jim umož-

ovala provádti to.

Všechny Montagueovy newyorské známosti byly

tu v plném lesku ; slena Yvetta Simpkinsova se svými

tyiceti kufry nejnovjších paížských úbor; paní

Billy Aldenová, jež práv pustila na vodu aristo-

kratický výluný bridgeový klub pro dámy; paní

Winnie Duvalová, jež zpsobila sensaci povstí, že

hodlá zavésti v Newportu 'prostý život" ; a paní Vivie

Pattonová, jejíž manžel spáchal sebevraždu, vida v

tom jediný prostedek, jak ji odlouiti od jejího

hrabte.

Náhodou toho veera paní Landisova poádala
dlouho oekávaný "dinnerdance". Když jste pišli

do domu Landisových, vjeli jste pímo do budovy, jež

mla tak prostranný dvr, že koár s dvojspežim
mohl v nm objeti. Celé pízemí bylo zaujato stájemi,

o nichž se íkalo, že není na svt skvéleji vyprave-
ných. Vaši kon zmizeli arovn zasunovacími vraty
na jedné stran a váš koár na druhé stran a ped
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vámi byl vchod do soukromých místností s livrejova-

nými lokaji v plné parád.
Bylo pt stol pi tomto obd, u každého sedlo

deset osob. Uprosted stolu byla obrovská kvtinová
výzdoba barevných efekt. Mezi tancem pomocí
pehrad zakryt byl tento konec plesové dvorany, a

když po plnoci pehrady opt odstranny, byly již

stoly pipraveny pro veei s úpln novým scénickým

efektem.

Tanilo se až do bílého rána; Montagueovi bylo

eeno, že dokonce poádány již veery, pi nichž ho-

sté ráno zamnili tanec hrou tennisu. A všichni ti lidé

bývali druhého dne o deváté hodin již opt vzhru a

ped polednem bylo je již vidti v krámech na láze-
ském behu. A to byla pedstava spolenosti o "od-

poinku" po útrapách zimního období !

Po veei Montague byl zaujat paní Karolinou

Smytheovou, dámiou, která jej kdysi uvedla ke svým
kokám a psm. Paní Smytheová se velice zajímala

o kižáckou výpravu paní Winnie proti vivisekci a

vyprávla mu vše o tom, zatím co procházeli se ložií

Landisovského poláce a pozorovali východ slunce nad
zálivem.

"Vidíte tu cestu za námi?" pravila paní Smythe.

"To je ta, kterou se Landisovým práv podailo uza-

víti. MysHm, že jste slyšel tu historku?"

"Nikoliv," odvtil Montague. "Neslyšel jsem o

tom."

"To je nejnovjší newportský šprým," pravila

dáma. "Musili koupiti obecní zastupitelství, aby toho

dosáhli. Po této cest jezdíval každého dne omnibus
se zvdavci, prohlížejícími si pozoruhodnosti New-
portu, a koí vždy zastavil, postavil se na kozlíku a
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ukazoval biem na Landisovský polác. "Tohle je,

dámy a pánové," volával, "palác Landisových a hned
za ním je zase palác Jonesových. Jednou pan Smith
ml ženu a nabažil se jí, a pan Jones ml ženu a také

se jí nabažil; a tak oba dobyli si rozvodu a vymnili
si své ženy, a nyní paní Smithová žije v Jonesovském
dom a paní Jonesová žije ve Smithovském dom. —
Giddap!"

eát
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XIII.

Alice byla nazítí záhy vzhru, aby šla do kostela

s Harry Curtissem, ale Montague, který si pišel sku-

ten odpoinouti, vstával hodn pozd. Po té vydal

se na procházku ulicemi, aby pozoroval lidi. Potkala

jej paní De Graffenried, která dle svého obyeje po-

zvala jej na posnídávku. Šel a setkal se u ní asi se

tyiceti jinými osobami, které byli stejn nahodile

pozvány, a mezi nimi byl i jeho bratr Ollie, — a k

velkému jeho ohromení dokonce i Olliev pítel, pan
Gamble !

Gamble byl odn v bezvadný jachtový úbor, kte-

rý na jeho širokém tle psobil nejvýš smšným do-

jmem. Pozdravil IMontaguea s obvyklým svým pe-
tékáním cit : "Jak se máte, pane IMontague, — jak

se máte?" pravil. "Slyšel jsem o vás od té doby, co

jsem vás naposled vidl."

"V jakém smru?" tázal se Montague.

"Bylo mn eeno, že jste ve spojení s Mississipp-

skou ocelárnou," pravil Gamble.

"Ponkud", piznal tázaný.

"Musíte býti opatrný, — máte co dlati s velmi

úhoovitými lidmi! Ba myslím, že jsou ješt úhoo-
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vitjší než ti z Trustu," pravil dále a pipojil pomrká-
vaje oima : "íkávám, že jsou dva druhy darebák
v petrolejáském obchod: pedn jsou to darebáci,

ktei seznali, že se mohou jeden na druhého spole-

hnouti, a ti jsou v Trustu; a za druhé jsou ti darebáci,

na které by se nemohl spolehnouti ani sám ábel, a

to jsou neodvisH, stojící mimo Trust. Já vím dobe,
co povídám: já jsem byl sám neodvislý."

A pan Gamble se rozchechtal hlun nad tímto

vtipným nápadem, ke kterému se asi asto vracel ve

svých rozmluvách. "Jak pak se máte, kapitáne?"

pravil k muži, jenž šel práv kolem. "Pane Montague,

dovolte mn, abych vám pedstavil svého pítele ka-

pitána Gilla."

Montague se obrátil a spatil vysokého, dstojn
vypadajícího námoníka. "Kapitán Henry Gill z vá-

lené lodi Allegheny."

"Jak se máte, pane Montague?" pravil kapitán.

"Bratr Olivera Montaguea," dodal Gamble dále.

A pak, vypátrav kohosi jiného, jejž také znal, odkolí-

bal se od nich, zanechav Montaguea v rozhovoru s

dstojníkem.

Kapitán Gill byl velitelem jedné z pl tuctu onch
lodí, jež vláda úslužn poslala do Nevv^portu, aby zde

pomáhali k oživení sezóny. Byl výtený taneník a

oblíben u dám a starý známý paní De Graffenried.

"Znáte již pana Gamble déle?" tázal se, aby navázal

rozhovor.

"Setkal jsem se s ním jednou," pravil Montague.
"Mj bratr jej zná."

"Ollie je njak náramn do nho zamilován," pra-

vil kapitán. "Podivný chlapík."

Montague hbit pisvdoval.
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"Setkal jsem se s ním v Brooklyne," pokraoval

kapitán, jakoby se mu zdálo, že jeho známost s Gam-
blem vyžaduje vysvtlení. '*Byl náramn kamarád-

ský s dstojníky ve válené lodnici. Milionái na

pensi nedávají se píliš asto touto cestou."

"Také bych myslil," pravil Montague s úsmvem.
"Ale byl jsem pekvapen, že jsem se s ním setkal zde."

"S tím se setkáte, i na nebi," pravil kapitán se

smíchem, "vleze-li mu totiž do hlavy dostati se tam.

Je to lovk dobrácké povahy; ale mohu vám íci, že

každý, kdo by se domníval, že Gamble neví, co dlá,

šeredn by se mýlil."

Montague pemýšlel o této poznámce pi posní-

dávce, když sedl u stolu naproti Gambleovi. Vedle

nho sedla Vivie Pattonová, která uinila Gambia
obtí svých špiek. Nebyly to zrovna píliš delikátní

vtipy, ale Gamble je vytrvale snášel a šklebil se pi
nich roztomile.

Byl záhadou, již Montague nebyl s to rozluštiti.

Jisto bylo, že byl bohatý, nebo rozhazoval peníze

plnýma rukama ; ale v této spolenosti nebyl vbec
žádný nedostatek penz. Montague hádal, zda se zde

neoctl snad proto, aby paní De Graffenried a její pá-
telé mli nkoho, koho by mohli urážeti a otírati se

o nho. Oi jeho pelétaly celou tu adu osob, sedí-

cích u tabule, a protiva mezi nimi a Gamblem byla

velmi zábavná. Paní De Graffenried mla ráda spo-

lenost mladých lidí, a vtšina z jejích hostí patila-

k druhé, ba i tetí generaci. Muž z Pittsburgu zdál

se býti tam jediným, který si sám vydobyl svých pe-

nz a který nesl známku boje o peníze na sob. Mon-
tague usmál se pi této myšlence. Pipadal mu jako

pravé vtlení ducha petroleje; byl tlustý a nepíjem-
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ný, kdežto v ostatních petrolej byl již rafinován v

delikátní voavky. Ale do jisté míry za to on práv
vypadal tam jako nejspíše lovk. Nesporn byl kru-

t sobecký; a pi^-ece, ml-li zájem o sebe, ml i zájem

o jiné lidi, kdežto mezi dvrnými páteli paní De
Graffenried pokládáno za známku sprosté všednosti

zajímati se vbec o nco.
Zdálo se, že i Gamble stejn se zajímal o Mon-

taguea, z dvod nejspíše známých ovšem jemu sa-

mému. Pišel k nmu znovu po posnídávce. "Je to

prý poprvé, co jste zde, povídal mn OHver," pravil.

Montague pisvdil, naež Gamble pipojil:

"Ml byste se radji se mnou podívati na msto. Mám
zde svj vz."

Montague neml žádného závazku a také neml
žádné výmluvy po ruce. "Jste píliš laskav —" poal.

"Dobrá, dobrá, "pravil Gamble. *'Jen pojte."
A vyvedl jej ven a posadil jej do svého ohrom-

ného erveného turistického automobilu, který ml
jedno sedadlo zvlášt zhotovené pro svého majitele,

ne píliš hluboké a hodn nízké, takže jeho tlusté malé

nohy mohly dosáhnouti na spodek.

Gamble zapadl do polštá s povzdechem. "Je

to zajímavé místo na krátkou návštvu", pravil Mon-
tague. —

"Mne, prosím, vylute z potu tch, které to za-

jímá," odvtil Gamble. "Trávím rád své léto v míst,
kde si mohu sundati kabát. A pak vbec dávám v

horkých dnech pednost pivu ped šampaským."
Montague neodpovdl.
"Takoví niemní nafoukanci, se kterými se tu

lovk setká!" poznamenával Gamble vesele. "Baví
se tím, že si ze mne dlají dobrý den, — tší je to, a já

na to nic nedbám Obas vás to sice dopálí, to je
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pravda; dostanete chu jim nco íci za každou cenu.

Ale pak si pomyslite, na se pachtiti po nem, eho
nepotebujete, jen k vli tomu, že jiní lidé íkají, že

to nemžete míti?"

Montague ml již na rtech otázku. "Pro jste

tedy sem pišel?", — ale zdržel se.

Automobil ujíždl dol po velkolepé promenádní

jízdní dráze, a jeho spoleník cestou ukazoval mu
jednotlivé domy a lidi a hovoil o nich svým zvlášt-

ním zpsobem.
"Vidíte ten žlutý dm tamhle?' tázal se: "Ten

patí Allisovi, co dlá v železnicích. BydHval v Pitts-

burgu, a pamatuji se na nho, jak ped ticeti lety ml
jediný vozíek pro své ti dti a jak sám jej strkal.

Tenkráte byl rád, když jsem mu pjil peníze, ale ny-

ní kouká jinam, když jdu kolem nho."
"Allis byl také v oceláském obchod ped šesti

nebo osmi lety," pokraoval Gamble, rozpomínaje se.

"Pak vše prodal, — to byl práv poátek tvoení se

Oceláského trustu. Slyšel jste nkdy tu historii?"

"Pokud se pamatuji, nikoliv," pravil Montague.

"Nuže," dl na to Gamble, "když se zaínáte pá-

iti s tmi ocelái, je velmi dobré znáti nco takového.

Sešel jste se nkdy s Jimem Staggem?"

"S tím krkolomným hráem z Wall Street?" tázal

se Montague. "Slyšel jsem jen jeho jméno."

"Poslední Staggv kousek byl, že vyvolal zápas

o cenu v jednom z elegantních hotel newyorských,

pi emž jeden ernoch prorazil druhého velkým
zrcadlem. Stagg pochází z Divokého Západu, jak víte,

a je tak divoký, jak se to dlává, — bože, já bych vám
mohl povídati vci, že by vám vstávaly vlasy na hla-

v! Snad se ješt pamatujete, jak ped asem pustil
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se na burse za Tennesseeskou jižní a pak ji zajal; a

starý Waterman dosvdil, že mu jí vzal proto, že jej

nepokládal za muže, jenž by se hodil k tomu, býti je-

jím vlastníkem. Ale ve skutenosti bylo to jen pouhé
mluvení, protože Waterman používal jej v malých
obchodech, jako bylo toto, vždycky. — Nuže, ped
šesti nebo osmá lety Stagg ml velkou ocelárnu na

Západ; a v Indiáne byla válcovna, patící Allisovi,

která pekážela ocelárn v obchod. Jednoho dne

Stagg a nkolik z jeho družiny hýilo po nkolik dní,

a tu jednou pozd v noci pišla e na Allise. "Vykup-
me ho —," povídá Stagg, a hned objednán zvláštní

vlak a náklad šampaského a jeli do onoho msta v

Indiáne. Dostali se k Allisovu domu asi ve tyi ho-

diny ráno, i zaali zvoniti a bušiti na dvée, a po chvíli

pišel, polo ješt ve spánku, podomek.

''Jest Allis doma?" tázal se Stagg, a díve než

služebník mohl odpovdti, celá tlupa vhrnula se do

chodby a Stagg dole pod schody val,—a to víte, on

má hlas jako býk,—"AlHsi, Allisi, pojte sem dol !"

Alli objevil se nahoe na schodech v noní ko-

šiH, skoro zdšen na smrt.

"Allisi, my chceme koupiti vaši ocelárnu," ki-
el Stagg.

"Koupit mou ocelárnu?" vyrazil ze sebe Allis.

"Ovšem že, a to hned ! Peníze na devo ! Dáme
vám za ni pt set tisíc dollar."

"Ale mne stojí pes dvanáct set tisíc," povídá

AlHs.

"Dobrá, tak vám tedy dáme dvanáct set tisíc,"

ekl Stagg. "Zatracen, vyplatíme vám patnáct set

tisíc!"

"Mj závod není na prodej," povídal Allis.
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"Zaplatíme vám dva miliony," zahoukl Stagg.

"Není na prodej, povídám."

"Zaplatíme vám dva a pl milionu! A pojte
sem dol!"

"Myslíte to opravdu?" vyhrkl Allis. Nechtl ani

viti svým uším.

"Pojte dol a já vám napíši cek !" povídá Stagg.

A tak jej stáhli dol a koupili jeho závod. A potom
oteveli nkolik šampaských, a Allis dostal se také

do dobré nálady.

"Je jenom jedna potíž s tím mým závodem," po-

vídá, "a to je Jonesv závod tamhle v Harristownu.

Železnice poskytují mu slevy a on prodává levnji

než já."

"Dobrá, zatracená duše," povídá Stagg, "tak ho
koupíme také."

A hned se sebrali do svého zvláštního vlaku a

kolem šesté hodiny ranní pijeli do Harristownu a

koupili tam druhý závod. A to byl, víte, jejich poá-
tek. Nikdy v život ped tím nemli takovou legraci.

Zdá se, že Stagg zrovna posmejil deset nebo dvanáct

milion pi krkolomné he ve Wall Street, a ty se

rozkutálely do posledního dollaru, kupováním ocelá-

ren,—pi emž ovšem placeno za každou dvojnásob-

n a trojnásobn."

Gamble se zamlel a chechtal se jen. "Co vám
povídám, to je historie, kterou mn sám Stagg vy-

právl," pravil. "A ovšem musíte z ni nco sleviti.

Povídal, že neml ani nejmenší tušení, co Dan Wa-
terman zamýšlí, ale soudím, že je to lež. Harrison z

Pittsburgu hrozil, že si vystaví vlastní železnici a

že odvede dopravu Watermanovským drahám, a tak

Watermanovi nezbývalo nic jiného než dáti mu za
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jeho závody tikrát tolik, co mly ceny. Souasn
pevzal závody, které koupil Stagg. Stagg také pla-

til dvojnásobné a trojnásobné ceny, a Waterman mu
to ješt nkolikráte nahradil, naež sám zase pevedl
je na americké lidi za ceny ješt nkolikráte vyšši."

Gamble se zamlel. "Tak se bohatne, odtud je

to jejich jmní," dodal, tepaje svou malou tunou
rukou. "Nkdy to lovka rozesmje, když na to

pomysli. Každý závod, který koupili, byl pekapita-

lisován, abych hned ekl; pochybuji, zda za dv st
milion bylo kdy nastrkáno poctivých dollar do ma-

jetku Oceláského trustu, a oni kapitalisovali majetek

ten na bilion a nyni jej zvýšili ješt na pldruhého
bilionu! Lidé, kteí to vyvolávají, dlají sta milion,

a ubohé obecenstvo, které kupovalo základní akcie,

vidlo, jak jdou dol na šest! Dali starému Harriso-

novi hypothéku 400 set milion dollar na jeho ne-

movitý majetek, a on sedí doma a šklebí se a diví se,

jak mže lovk vbec umíti chd!"

Gamblev automobil byl práv proti jednomu z

klub Náhle dal Gamble idii rozkaz, aby zastavil.

"Hello, Billy!" zvolal; a mladý námoní dstoj-
ník, který sestupoval se schod, se obrátil a šel k
nmu.

"Co dláte poád?" pravil Gamble. "Pan Mon-
tague, mj pítel poruík Long, z inženýrského sboru.

Kam jdete, Billy?"

"Nikam tak zvlášt," pravil dstojník.

"Pojete s námi," pravil Gamble, ukazuje na
prázdné sedadlo mezi nimi. "Ukazuji panu Montagu-
eovi msto."

Poruík vstoupil dovnit, a jeli dále. "Poruík
práv pibyl z Brooklyna," pokraoval Gamble. "M-
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li jsme tam v Brooklyne veselé asy, co, Billy? Po-
vzte mi, co jste dlal potom."

"Pracuji pern," pravil poruík, "studuji."

"Vy studujete zde v Newportu?" smál se

Gamble.

"To je velmi snadné, náležíte-li k inženýrskému
sboru," pravil poruík. "Aly jsme dlníci, nás nechtjí

na jejich plesích."

"Mimochodem eeno, Gamble," dodal po chvíli,

"hledal jsem vás. Musíte mn pomoci."

"Já?" pravil Gamble.

"Ano," dl poruík. "Dostal jsem zrovna zprávu
z Davenportu (pozn. z ministerstva) že jsem jedním
z pti jmenovaných do výboru k sestavení podrobných
íslic na olej na stroje pro válené lostvo."

"A ím vám mohu pom.oci?" tázal se Gamble.

"Chci, abyste mi pomohl pi^-i sestavování vý-

poctu.

"Ale já nevím zhola nic o oleji na stroje!"

"Mén než já však žádným zpsobem nemžete
vdti" pravil Poruík. "Pi^-ece když jste byl v petro-

lej ai^'skem obchod, mižete mn dáti aspo njakou
pedstavu o oleji na stroje."

Gamble chvíli pemýšlel "Pokusím se tedy," pra-

vil. "Ale sluší se to pro mne? Já sice jsem již z ob-

chodu venku; ale mám pátele, kteí se ucházejí o do-

dávku."

"Dobrá, vaši pátelé mohou zkusiti klidn své

štstí," pravil poruík. "Já jsem však také vaším pí-

telem, u erta! A jak probh mám se eho dopátrati

o oleji na stroje?"

Gamble znovu mlel. "Dobrá, udlám pro vás,

se budu," pravil konen. "Napíši vám, co vám o
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vlastnostech dobrého oleje, a vy to pak mžete pou-

žiti dle nejlepšího svého uznání."

"V poádku," dl poruík se zjevným ulehením.

"Ale musíte mn slíbiti, že se o tom nikomu ani

slovem nezmíníte," dodal Gamble. *To víte, je to ve-

lice choulostivá vc."

"Mžete na mne spoléhati v této píin," pra-

vil poruík se smíchem. Tím byla tato záležitost u-

konena, a jeli opt dále.

Po pl hodin Gamble složil Montague pede
dvemi domu generála Prentice, a Montague se s ním
rozlouil a vešel dovnit.

Generál scházel práv dol po schodech. "Hello,

Allane," pravil. "Kde pak jste byl?"

"Trochu jsem si prohlížel msto," pravil Mon-
tague.

"Pojte se mnou do návštvny," zval generál

Montague. "Je tam muž, kterého byste ml znáti."

"Jeden z nejšikovnjších noviná ve Wall
Street," pipojil, když pecházeli dvoranou,—"finan-

ník denníku Express."

Montague vstoupil do pokoje a byl pedstaven
hezkému mladému muži mohutné tlesné soustavy,

který ješt ped nedávném byl "centrerush" slavného

družstva "kopané" (football-team). "Nuže, Batesi,"

tázal se generál, "po em zase pasete?"

"Pokouším se poznati zákulisí úpadku firmy

Grant a Ward," pravil Bates. "Ml jsem za to, že

jestliže kdo, vy jist o tom nco víte."

"Znám tu historii," pravil generál. "Ale okolno-

sti jsou takové, že není mn možno o tom mluviti,—
to jest, aspo ne pro otištní. Soukrom vám to eknu,
pejete-li si."
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''To ne," pravil Bates. "Bude mn milejší, neek-
nete-li mn o tom nieho; já to již njak vypátrám."

"Vážil jste celou cestu do Newportu jen pro mou
návštvu?" tázal se generál.

"O nikoli, aspo ne úpln," pravil Bates. "Mám
též obstarati interview s Wymanem o novém vydání

bond jeho železnice. Co soudíte o stavu trhu, ge-

nerále?"

"Vci dle mého úsudku vypadají špatn," pravil

Prentice. "Je nejvyšší as skasati plachty."

Na to se Bates obrátil k Montagueovi. "Mám za

to, že jsem ped chvíH vás spatil na ulici," pravil.

"Jel jste s Jamesem Gamblem, že anof"
"Ano," pisvdil Montague. "Znáte jej?"

"Bates zná každého," vskoil do ei generál, "to

jest jeho specialita."

"Gambia znám však náhodou velmi dobe," pra-

vil Bates. "Mám bratra v jeho kancelái v Pittsbur-

gu. Co u asa myslíte, že zde dlá v Nev\^portu?"

"Prohlíží si svt, tak mn aspo sám ekl," dl
Montague. "Nemá co dlati od té chvíli, co jeho spo-

lenost prodala obchod."

"Prodala obchod!" ozval se Bates. "Co tím mí-

níte?"

"Nu, trust prý jej vykoupil," pravil Montague
v odpov.

Bates se na nho upen zahledl. "Co vás pi-
vádí k této myšlénce?"

"On mn to sám ekl," znla odpov.
"O !" smál se Bates. "To je práv jen jeho chy-

tráctví, kterým zakrývá pravý svj zam."
"Myslíte, že neprodal dosud svj obchod?"
"Nemusím vbec mysliti, vím to," pravil Bates.
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"Každým zpsobem jej ml ješt ped temi dny. Do-

stal jsem dopis od bratra, že oekávají práv, že se

jim podaí uzavíti velkou dodávku oleje pro vládu,

která by je pro nejbližších pt let uvedla do pohodl-

ných kolejí."

Montague neekl již nic. Ale pemýšlel trochu.

Zkušenosti vytíbily jeho vtip, a v této dob již v-
dl, jak dále jíti, dostane-li se ke klíi njaké vci. O
nco pozdji, když Bates odešel a jeho bratr vešel

s Alicí vzal si Olivera stranou a tázal se ho: "Kolik

dostaneš z té olejní smlouvy?"

Oliver vyteštil na oi v úžasu. "Nebesa!" zvo-

lal. "Co pak ti nco o tom povídal?"

"Nadhodil mn cosi," pravil Montague, "a osta-

tek jsem si domyslil."

Oliver jej starostliv pozoroval. "Poslyš, Alla-

ne," pravil, "ale nikomu ani slova o tom!"

"Bu bez starosti!" pravil Allan. "Pokud vi-

dím, není mn nic do toho."

Tu Oliver náhle se zálibn usmál. "Jáku, Alla-

ne!" zvolal. "Není to chytrý chlapík, co íkáš?"
"Velmi chytrý," pipouštl tázaný.

"Pase po tom již plných šest msíc, rozumíš,
—a tak hladce a tiše! Je to snad ten nejpotrefenjší

lov, o kterém jsem kdy slyšel."

"Ale jak se mohl dozvdti, kterým dstojníkm
bude sveno dopracování onch podrobných roz-

vrh?"
"O to je snadné," pravil Oliver. "To byl hned

poátek celé vci. Dostali pokyn, že má býti taková
smlouva zadána, a nedalo to žádnou námahu vyše-

titi jména dstojník. To je docela prostá vc, roz-

umíš; kanceláe ve Washingtone jsou prohnilé,"
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'To vidím," poznamenal Montague.
"Gambleova spolenost je v tom špatn" pokra-

oval Oliver. "Trust ji zrovna dostal do kouta. Ale
Gamble zvtil tuto píležitost a vsadil vše na ni."

"Ale co zamýšlí vlastn?" tázal se Allan. "Co
mu prospje, vypracuj e-li ony výpoty?"

"Je pt dstojník," pravil Oliver, "a Gamble
obhlédl každého z nich. Všichni jsou dnes jeho dvr-
nými páteli, a každý z nich pišel k nmu, aby mu
pomohl! Takto pjde do Washingtonu pt rzných
rozvrh, vesms odlišných, ale každý bude obsaho-

vati jeden podstatný bod. Víš, Gambleova spolenost
má zvláštní druh oleje; má ten i onen pímšek—
jaký nevím, povídal mn jeho jméno, ale zapomnl
jsem to již. Nedlá to olej ani lepším, ani horším;
ale jejich olej liší se tím od všech olej na svt. A
nyní, chápeš zajisté, všechny rozbory budou obsaho-

vati jiné požadavky, ale jedna vlastnost bude ve

všech: a jenom jediná spolenost na svt pijde
s nabídkou, vyhovující této vlastnosti. Oni ovšem
udají vlastní íslici a dostanou smlouvu na pt let."

"Chápu to již," pravil Montague suše. "Jest to

krásný plán. A co jsi za to dostal?"

"Zaplatil mn na poátku deset tisíc dollar,"

piznal se Oliver; "a dále potom dostanu pt procent

ze smlouvy za první rok, a zní na jakýkoli obnos.

Gamble pravil, že jeho nabídka nebude menší než pl
mihonu—jak vidíš, stojí to tedy za trochu asu."

A Oliver se zachechtal. "Zítra pojede již dom,"
pipojil. "Tím mj úkol bude skonen. Dle všeho

jej již nikdy více nespatíš,—leda, až jeho tvero vzor-

ných dcer bude pohotovo na trh !"

^^
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XIV.

Montague vrátil se do New Yorku a ponoil se

do práce. Volba, na níž ml býti navržen za ped-
sedu Severní Mississippské, mla se konati až za m-
síc. Mezitím však nebylo pro nho nouze o práci.

Bylo pirozeno že se musil opt usídliti v Mississippi,

a proto musil zakoniti všechny své newyorské vci.

Také chtl nabyti zpsobilosti pro úad vedení želez-

nice. Laskavostí generála Prentice byl pedstaven
pedsedovi jedné z velkých transkontinentálních tratí

a studoval zaízení kanceláe tohoto úedníka. Pak
opt zajel si na jih dohlédnouti na práci vymova
a poraditi se s inženýry kteí byli vybráni k této

práci.

Price uinil kroky potebné k pevzetí kontroly

dráhy, aniž by si vbec všímal staré správy. Jednoho
dne poslal pro Montaguea a pedstavil mu pana Has-
kinse, který ml býti zvolen za místopedsedu dráhy.

Haskins, pravil, byl díve hlavním editelem Ten-
nesseeské jižní dráhy a byl železniním praktikem.

Montague ml se na nho spolehnouti ve všech po-

drobnostech své práce.

Haskins byl malý, tuhý, svalnatý lovk, stále

ve špatné míe a s jazykem velmi sarkastickým. Kla-
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nl se evangeliu zdatnosti, a v poradách s nim nabyl

Montague rozmanitého podivného svtla o správ že-

leznic. Tak se na piklad dozvdl, že dležitou po-

ložkou ve stavebnim rozpotu jsou penize, jichž nutno

použíti k zaplacení místním vládním úadm za prá-

vo cesty jednotlivými msty a vesnicemi. Dle všeho

nikoho ani nenapadlo, opatovati si výsadu tu jiným

zpsobem. Montagueovi se to sice nelíbilo, ale ne-

íkal nic. Podobn se dozvdl, že železnice musí

koupiti své koleje a jiné poteby od Mississippské

ocelárny a má za n zaplatiti poádnou cenu; pes to

nemá se žádati obvyklá srážka ze žádného útu pi
placení hotovými. Také znepokojovalo Montaguea,

když slyšel, že sekretá a pokladník železnice dosta-

nou velmi slušné platy, a že se o tom nemá vbec mlu-

viti, jelikož to byh píbuzní Priceovi.

Se vším tím se chtl smíiti; ale vrcholem bylo,

když deset dní ped volbou pišel Haskins do jeho

kanceláe s rozpoty inženýr a s vlastními výpoty
o tom, co asi pravdpodobn bude státi prodloužení

trati. Vtšina tchto íslic byla mnohem vyšší než

ony, jež si byl Montague sám pro sebe vypoítal.

"Mli bychom tyto rozpoty opraviti," pravil,

ukazuje na nkteré položky.

''Rád piznávám, že by to bylo možno," pravil

Haskins, "ale tyto smlouvy dostane Hill Manufactur-

ing Company."

"Nerozumím vám, pravil Montague, "já myslil

pece, že vypíšeme konkurs."

"Zajisté," odvtil Haskins, "ale tato spolenost

dostane všechny smlouvy, jako jeden celek."

"Myslíte tedy," pravil Montague, "že je nezadáme
tomu, kdo uiní nejnižší nabídku?"
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''Obávám se, že nikoli," dl Haskins.

"ekl vám snad Price nco o tomto smru?"
"Ano, ekl."

"Ale tomu nerozumím," pravil Montague. "Co

je to za spolenost, ta Hill Manufacturing Company?"

Haskins se usmál. "Je to spolenost, kterou Price

sám zorganisoval," pravil.

Montague pohledl na s úžasem. "Price sám!"

vyrazil ze sebe.

"Jeho synovec je pedsedou spolenosti," dodal

Haskins.

"Je to nová spolenost?" tázal se Montague.

"Je zorganisována výhradn k tomuto úelu,"

usmival se tázaný.

"A co vyrábí?"

"Nevyrábí vbec nic, prodává pouze."

"Jinými slovy," pravil Montague, "je to plán, kte-

rým, pan Price chce oloupiti akcionáe Severní Mis-

sissippské dráhy?"

"Mžete to tak nazvati," pejete-li si," pravil

klidn Haskins ; "ale neradil bych vám, abyste to tak

nazval ped Pricem."

"Dkuji vám," odvtil Montague, a tím byla roz-

mluva u konce.

Vnoval celý den pemýšlení o této vci. Nebylo
jeho zvykem jednati z prvního popudu. Vidl, že na-

dešla doba, aby promluvil, ale chtl býti si jist ve
píin svého postupu, prve než by poal. Obdval
toho veera v klubu a spativ svého pítele majora
Venablea, zaboeného do velké kožené židle v ítárn,
šek k nmu a sedl si vedle nho.

"Jak se vede, majore?" pravil. "Mám zase n-
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jakou vc, ve píin kteréž bych vám rád položil n-
kolik otázek."

"Jsem vám vždy k službám," odvtil major.

"Má to co initi se železnicí," dl Montague.

"Slyšel jste nkdy o nem podobném, aby pedseda
železnice zorganisoval spolenost, jež by prodávala

vlastní jeho železnici všecky poteby?"

Major se ušklíbl. "Ano, slyšel jsem o takových

vcech."

"Je to snad obyejný pípad?" tázal se Montague.

"Ne tak obyejný, jak byste se snad mohl do-

mnívati," odpovídal major. "Pedseda železnice není

obyejn osobou dosti dležitou, aby si nco podob-

ného mohl dovoliti. Je-li to však náhodou velká že-

leznice a je-li pedseda v ní velmocí, pak ovšem mže
tak uiniti."

"Chápu" pravil Montague.

"To byl na píklad Higginsv kousek", vysvtlo-

val major. "Higgins chodíval po nedlních školách a

eníval tam, byl lovkem, o kterém noviny rády píší

jako o vzorném obanovi a vdci podnik. Jeho bra-

ti a švaki a jeho bratranci a celá jeho rodina se pu-

stili do obchodu, aby prodávali všemožné vci jeho

železnicím. Slyšel jsem jednu historku, která se nedo-

stala na veejnost, ale je velmi zábavná. Každého ro-

ku mla železnice vypisovati zadání smlouvy na do-

dávku papíru a jiných kanceláských poteb. Železni-

ce spotebovaly asi za million dolar tchto vcí ro-
n a konkurs obsahoval celé dlouhatánské sloupce

nejpodrobnjších specifikací. Ale kamsi doprosted
jednoho odstavce byla podloudn vstrena podmínka,
že papír musí míti uritou vodotiskovou známku; a

tato známka byla patentem práv jedné z Higginso-
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vých spoleností ! Spolenost ta nemla ovšem žádnou

papírnu, vbec pranic, — zadávala prost všechny

smlouvy opt poddodavatelm. Když Higgins zemel,

zanechal osmdesát milion dollar ; ale zašantroili to

tak, že jste mohl ísti ve všech novinách, že zanechal

"nkolik málo million". To bylo ve Philadelphii, kde

mžete takové vci klidn provádti."

Montague sedl v myšlenkách po nkolik minut.

"Ale nechápu, pro by to mli dlati v tomto pípa-

d", pravil. "Lidé, kteí to dlají, jsou majiteli skoro

všech akcií železnice."

"Jaký pak je v tom rozdíl?" namítl major.

"Jakže ! Vždy tím vlastn plení svj vlastní ma-

jetek", pravil Montague.

"Bah !" odvtil major. "Co jim záleží na hodnot
majetku? Ti se ho zbaví díve, než na to obecenstvo

pijde; a mezitím pravdpodobn budou manipulo-

vati s akciemi. To je pece plán, podle kterého se na

píklad nakládá s pouliními drahami po Brooklyne ;

ím nepravidelnjší jsou dividendy, tím silnji akcie se

zmítají, a tím oni jsou radši."

"Ale zde jde o železnici, která se teprve má stav-
ti", pravil Montague, "a oni dávají na tu stavbu

peníze."

"Dobrá," pravil major, "nic nevadí; vždy oni

si ty peníze dají vyplatiti zpt práv tímto chytrá-
ctvím a ješt jim zbudou akcie, a co za n dostanou,
bude pak jejich ziskem. A kdyby pišla státní záko-

nodárná a položila jim nkolik drzých otázek, mohou
vždycky rozevíti své knihy a íci : "Vidíte, my jsme
vydali tolik a tolik na zlepšení' dráhy. Tohle je cena
železnice

; a kdybyste snížili naše nákladní sazby, sní-
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žíte tím naše dividendy a bude to protiústavní kon-

fiskace našeho majetku."

A major hledl na Monta^ea se zlomyslným pi-

mhouením oka. "Mimo to," pokraoval, "je tu ješt

jiná vc. Pravil jste, že do toho dávají peníze. Jste

si jist, že jsou to opravdu jejich vlastní peníze? Oby-
ejn vtší ást náklad, spojených se stavbou dráhy,

vyplácí se bondy, které zase pevádjí na banky, po-

jišovny a úvrní spolenosti. Myslil jste na to?"

"Znám jen velmi málo lidí ve Wall Street, kteí

užívají svých vlastních penz," dodával major. "Vez-

mte na píklad pípad Wymanovský. Wymanova že-

leznice má hotový pebytek dvacet neb ticet milion,

a Wyman pracuje s nimi ve Wall Street. A když má
svj zisk v kapse, vezme je a naloží je po celé zemi

v bondech vesnických meliorací. Vidíte do toho?"

"Vidím," pravil Montague. "To je ovšem velmi

ošklivá hra s malými akcionái."

"Je to zlá hra pro malého lovka všeho druhu v-
bec", dl major. "Když jsem byl mlád, vzpomínám si,

jak tenkrát lidé, kteí si uschránili trochu penz, vlo-

žili je do podniku njakého druhu, a a byl zisk jaký-

koli, mívali svj podíl z nho. Ale nyní, jak vidíte,

velcí lidé zmocnili se kontroly a jsou lakotnjší, než

jindy bývali. Nic se jich nedotkne tou mrou jako po-

hled na malé lidi, kteí snad dostávají pece njaký
podíl na zisku, a vymýšlejí si proto plány všeho dru-

hu, jak by je i ten trošek pipravili. Mohl bych vám
o tom povídati celé týdny. Dejme tomu^ že vyrábíte

mýdlo. Shledáte, že je píliš mnoho výrobc mýdla
a píliš mnoho vyrobeného mýdla, i navrhnete utvo-

ení kombinace, vypudíte své soupee z obchodu a

monopolisujete trh s mýdlem. Váš majetek jest již
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kapitalisován dvakrát tolik, co vás stál ; ale nyní pro

novou kombinaci vydáte akcií do trojnásobné výše

této domnlé hodnoty. Potom naplníte Wall Street po-

vstmi o zázracích vaší mydláské kombinace, o výsa-

dách a monopolech, jichž jste nabyl, a povsíte své

akcie na krk obecenstvu, eknme, že za osmdesát.

Prodáte všechny své akcie, ale zstala vám pes to

kontrola korporace. Obecenstvo je bezmocné a neorga-

nisované, a vaši lidé jsou u vesla. Potom Wall Street

pone se plniti poplašnými zprávami o mydláském
trustu, váš editelský sbor se sejde a prohlásí, že ne-

ní možno vypláceti jakoukoli dividendu. Mezi akcioná-

i je velké roztrpení, organisuje se oposice, ale vy
postríte hodiny o hodinu naped a zvolíte svou kan-

didátní listinu, díve než ostatní ti dobí lidé se sejdou.

Anebo poplach srazil již dostaten vaše akcie, takže

jste s tím spokojen, a skoupíte vtšinu akcií zpt za

nízkou tu cenu. Potom obecenstvo se dozví, že noví in-

teressenti koupili mydláský trust, a že nová a po-

ctivá správa má býti zvolena; a poznovu je nadje
pro mýdlo. Koupíte nco málo dalších závod, vydáte
zase více akcií a bond, mydláské akcie se ženou zno-

vu do výše a zase je prodáte. To se dá dlati každý
druhý neb tetí rok, protože je ustavin nová úroda
ukladatel penz, a nikdo mimo nkolik málo lidí ve
Wall Street není s to sledovati, co provádíte."

Major zamlel se na chvíli a sedl s blaženým -
smvem nad úinkem svých slov. "Vidíte", pravil,

"tak máme nové a nové pívaly bohatství, inoucí se
do Wall Street ze všech ástí zem. Pipadá mi to ja-

ko vidní. Úroda roste, doly a továrny pracují, a zde
jsou všechny peníze. Lidé nechtjí dnes schovávati do
zdí, chtjí je ukládati do akcií. A tak vy jim to uklá-
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dání pipravujete. Vezmme na píklad pouliní elek-

trické dráhy dnes v New Yorku. Jaké mže býti bez-

penjší uložení penz nad pouliní dráhy naší Me-
tropole? Je to naprostý monopol, doprava vzmáhá se

tak rychle, že stavba není s to udržeti s ní stejný

krok. Zisk je jistý. A proto lid kupuje akcie a bondy

pouliních drah. V tomto pípad jsou to politikái,

organisující stavební spolenosti; to jest jejich od-

mna za dobytí výsad. Ti, co jsou uvnit, mají nový
plán — nejlepší, jaký dosud dal se vymysliti; je to

jako moderní dlo proti starším lukm a šípm. Orga-
nisují syndikát, dostanou výsady zadarmo a pak je

prodají spolenosti za miliony. Prodávati dokonce

již i výsady, kterých ani nemli, a trati drah, které

nebyly vystavny. Shledáte, že nkterá zlepšení ta

vbec nestala se skutkem. Konec konc dají si za-

platiti asi ticet milion dollar a ubozí akcionái se

mezitím diví, jak je to možné, že nedostávají divi-

dendy!"

"To je ukladací trh," pokraoval major po chví-

li; "ale ovšem nejvtší nádržky bohatství jsou poji-

šovací spolenosti a banky. Tam dlají se ta pravá

jmní ; shledáte, že ztrácíte vtšinu svého zisku, po-

kud nemáte vlastní banky, jež by odebírala vaše bon-

dy. Slyšel jsem onehdy zábavnou historku o muži,

který vyrábl elektrické poteby. Honosil se, že je

poctivým obchodníkem a že nemá nic co dlati s Wall

Street. Jeho spolenost chtla rozšíiti závod a vy-

dala bond za nkolik set tisíc dollar i pišli s nimi

do pojišovny Fidelity a nabídli je za devadesát.

"Nekupujeme práv nyní žádných bond", bylo jim

eeno, "ale zkuste to u National Trust Company".

Šli tedy tam, a tam jim nabídli za n osmdesát. To
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bylo to nejlepší, eho mohli dosíci, a na konec ne-

zbývalo jim, než to pijati. A ona National Trust

Company pevedla pak bondy na pojišovnu za plný

obnos. Mohl bych vám jmenovati pl tuctu úvrních
spoleností v New Yorku, které jsou jenom vyndi-

káty lidí z pojišoven na provádní této drobné hry."

Major ustal. ''Chápete již?" tázal se.

*'Ano, ano, chápu," odpovídal Montague.

"Je snad njaká úvrní spolenost náhodou za

onou železnicí, o které jste mluvil?"

"Jest," pravil Montague. A major pokril

rameny.

"Nuže, tady to máte," pravil. "Ponenáhlu shle-

dají, že jejich první vydání bond nebylo dostatené,

aby mohlo krýti výlohy navržených zlepení. Odhady
inženýr ukáží se píliš nízkými, a proto musí se

vydati nový obnos bond, a spolenost vašeho presi-

denta dostane nový kontrakt. A potom, rozumíte,

první vcí bude, že váš president zorganisuje výrob-

ní podnik u trati své dráhy, železnice dá mu tajné

slevy a ve skutenosti bude dopravovati jeho výrob-

ky zadarmo; anebo zorganisuje linii soukromých
voz a železnice bude mu platiti za privilej vození

jeho voz. Anebo má již njaký prmyslový závod
a staví železnici pouze jako poboku."

Major se zamlel, vida, že Montague zírá na nho
s výrazem údsu.

"Co je?" tázal se.

"Probh, majore!" zvolal Montague. "Víte snad,

o které železnici jsem mluvil?"

A major opel se o lenoch židle a dal se do srde-
ného smíchu. Smál se, až brunátnl ve tvái a mohl
sotva popadnouti dech k další ei.
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^'Myslil jsem opravdu, že to víte," namítal Mon-
tague. "Vždy je to práv ta situace."

"O mj drahý !" pravil major, vyloviv z kapsy

šátek, aby si setel slzy s oi. ''Mj drahý ! To mn
pipomíná citrónovou historku našeho distriktního

veejného žalobce. Slyšel jste již o tom?"
"Nikoli," vece Montague. "Neslyšel jsem posud

o tom."

"Byl to jeden ze svtlých bod ve fádní reformní

kampani, kterou jsme mli ped nkolika málo lety.

Náš mladý kižák podával svým poslucham n-
kolik málo píklad, jak mohou nepoctiví úedníci

v tomto mst hrabati peníze. "Dejme tomu," pra-

vil, " že nkdo z vás je inspektorem nad ovocem

a že je nedostatek citron v New Yorku. Jsou na

cest dv lod plné citron, a jedna lo pijede o

24 hodin naped ped druhou. Zákon nyní žádá,

aby ovoce bylo peliv prohlédnuto. Ale budete-li

to provádti píHš peliv, bude to vyžadovati pes
24 hodin, a majitel nákladu pijde tím o malé jm-
ní, jež mže nabýti vysokou práv cenou citron.

Proto pijde k vám a nabídne vám jeden nebo dva

tisíce dollar, a vy za to nebudete žádati, aby každý
koš jeho citron byl otvírán." Distriktní žalobce vy-

právl tuto historku na schzi, druhého dne ráno

ji noviny pinesly, a odpoledne náhodou setkal se

distriktní žalobce s jedním svým starým pítelem,

který byl práv inspektorem ovoce. "Poslouchej,

kamaráde," povídá inspektor, "kdo ti to u erta
prozradil na mne ve píin tch citron?"

Píštího rána zašel Montague do Priceovy kan-

celáe.

"Pane Price," pravil, "v rozhovoru s panem
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Haskinsem pišel jsem na vc, o niž jsem uznal za

nutné okamžit s vámi pojednati."

''Co je?" tázal se Price.

Pan Haskins mne sdlil, že je ujednáno, že Hil-

lovská výrobní spolenost dostane pednost pi za-

dávání kontrakt."

Montag-ue pozoroval Pricea bedliv a vidl, jak

jeho elist se mrzut stáhla a jak jeho tvá peletl

nepátelský pohled. Price sedl v lenošce, open o

lenoch; nyní pomalu se vztýil, jakoby chtl odra-

ziti útok.

''Nuže?" tázal se.

"Je správno, co pravil pan Haskins?" tázal se

Montag-ue.

"Je tomu tak."

"Sdlil mn také, že jste zúastnn v oné spo-

lenosti. Je to pravda?"

"Ano, je to pravda."

"Pravil dále, že spolenost nevyrábí vbec,

nýbrž pouze prodává. Je to pravda?"

"Ano, jest to pravda."

"Nuže, pane Price," dl Montag-ue, "to práv
vc, o které se musíme bez odkladu dorozumti. V
pedbžných rozhovorech se mnou pravil jste, že si

pejete nalézti muže, který by vedl železnici pocti-

v. Situace, kterou jste mn práv nartl, nezdá se

mn srovnatelnou s oním programem."
Montag-ue byl pipraven na hnvivou odpov.

Ale vidl, že Price snažil se ovládnouti sebe.

"Musíte si uvdomiti, pane Montague," pravil,

"že nejste píliš obeznámen s methodami železniního

svta. Ta spolenost, o které mluvíte, má své výho-
dy; mže zabezpeiti lepší podmínky—" Price ustal.
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"Míníte tím, že mže koupiti zboží lacinji, než

že železnice sama mohla uiniti?" tázal se Mon-

tague.

"V nkterých pípadech," poal druhý.

"Zcela dobe," odvtil Montague. "V každém

pípad, kde spolenost bude s to dosíci lepších pod-

mínek, nebude pražádných námitek proti tomu, aby

se jí dostalo kontraktu. Avšak to nesouhlasí s tím,

co m.n pravil pan Haskins ; tento dal mn na sroz-

umnou, že se musíme pipraviti na placení mnohem
vyšších cen jen proto, že jest nezbytno zadati smlou-

vy Hillovské výrobní spolenosti; a práv z toho

dvodu jsem k vám pišel. Chci, aby mezi námi bylo

v této píin úpln jasno. Pokud budu presidentem

Severní Mississippské dráhy, všechno, co bude dra-

hou koupeno, bude koupeno na základ poctivé sou-

tže, a závod, který nám nabídne nejnižší cenu za

nejlepší výrobky, dostane naši zakázku. V t'

in nesmí býti mezi námi ni nejmenšího nedoroz-
umní. Doufám, že jsem se vyjádil zcela jasn?"

"Vvjádil jste se zcela jasn," pravil Price, a
tím byl rozhovor skonen.

>K
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XV.

Montague vrátil se opt ke své práci, ale se

srdcem plným obav. Byl by si rád namluvil, že tím

celá ta episoda byla skonena, ale nebyl s to tak

uiniti. Pedvídal, že ieho úad presidenta dráhy ne-

Flibiiie bvti pouhou sinekurou.

Pi všem svém tušení nebvl pipraven na vývoj.

i?kv se dostavil již píštího dne. Mladý Curtiss jej

zavolal telefonem záhy z rána a žádal jej, aby na

ni pokal ve své kancelái. Za nkolik minut na

to vstoupil, a bylo na nm znáti patrn rozilení.

"Montag-ue", pravil, "musím vám íci nco dii-

Vžitého. Nesmím vás nechati v nevdomosti o tom.

Ale než ponu, musí vám býti jasno—že vkládám
svou budoucnost ve vaše ruce, prozrazuje vám to.

A proto musíte mn slíbiti, že nikdy nedáte ani nej-

menším na jevo, že jsem s vámi mluvil."

"Slibuji vám to," pravil Montagrue. "Co jest?"

"Nesmíte však ani dáti na jevo, že o tom víte,"

dodal Curtis. "Price bv ihned poznal, že jsem vám
to ekl"

'

'
' '

^"^

"O, tedy o Price jde!" dl Montague. "Slibují,

že vás budu chrániti. Co jest tedy?"
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"^xera odpoledne navštívil Davenanta a ekl
mn, že vy nebudete volen za presidenta dráhy."

Montag-ue hledl na zdšen.
'Trávil, že máte úpln odpadnouti," pokraoval

Curtiss. "Presidentem má se státi Haskins. Dave-
nant niusil mn to íci, ponvadž jsem jedním z e-
ditel."

"Tak to tedy je," zašeptal Montague k sob.

"Víte, co se stalo?" tázal se Curtiss.

"Ano, vím," pravil Montague.

"Co to bylo?"

"To je dlouhá historie,—jisté mazání si kapes,

se kterým jsem nechtl souhlasiti."

"O !" vykikl Curtiss, jemuž se náhle rozbesk-

lo. "To je v tom ta Hill Manufacturing Company?"
"Tak jest," vece Montague.

A nyní bylo zase na Curtissovi dívati se s úža-

sem na Montaguea.

"Mj bože !" zvolal. "K vli tomu jste opravdu

odhodil zbra?"
"Nikterak neodhodil jsem zbra," odvtil Mon-

tag^ue. "Ale Price sám chce se mne zbaviti."

"Ale, love!" zvolal Curtiss. "Jak je to ne-

skonale absurdní !"

Montaguev zrak utkvl na nm. "Radil byste

mn snad, abych nco podobného zastával?" tázal

se na to.

"Ale, drahý píteli !" dl Curtiss. "Já mám sám
trochu akcií ve spolenosti."

Montague mlky usedl,—neml po tomto, co

by ekl.

"Co vám to jen pro všechno na svt napadlo?

Do eho jste my<ilil, že vstupujete?" namítal Cur-
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tiss. ''Do njakého dobroinného podniku?" Zde se

zarazil, shlédnuv výraz nepíjemného dotení na tvá-

i svého pítele.

Položil mu ruku na rameno. ''Vidíte, kamará-

de," pravil, "je to opravdu velmi ošklivé, na mou
pravdu. Já proto chápu, jak je vám, a je to pro vás

velkou ctí. Ale uvažte, že žijete ve svt a že ne-

zbývá, než býti praktickým. Nesmíte oekávati, že

budete moci íditi njakou železnici dle stejných zá-

sad jako njaký sirotinec. To byste nedlal žádný

obchod, kdybyste zéstal pi názorech, jaké nyní má-

te. Byla by to opravdu hanba, vzdáti se díla jako

je toto jen z takového dvodu."
Montag-ue stával se drsným. "Ubezpeuji vás, že

jsem se dosud nieho nevzdal," odvtil mrzut.
"Ale co tedy budete dlati?" tázal se druhý.

"Pustím se v zápas," dl Montague.

"V zápas?" znla odezva. "Ale považte, lov-
e, že jste úpln bezmocný! Price a Ryder jsou

vlastníky železnice, a budou s ní dlati, co se jim

bude líbiti."

"Vy jste jedním z editel dráhy," pravil Mon-
tague. "A vy znáte situaci. Vy znáte závazky, po-
mocí kterých byla zajištna volba nového editel-
stva. Budete hlasovati pro Haskinse jako presi-

denta?"

"Mj bože, Montague!" namítal Curtiss. "Co
to ode mne žádáte ! Vy víte pece, že nemám v že-

leznici pražádné moci. Všechny akcie, které mám,
ml dal Price, a co mohu tedy dlati? Vždy celá

moje kariéra byla by zniena, kdybych se odvážil po-

staviti se proti nmu !"

"Jinými slovy," pravil Montague, "vy jste na-
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strená figura. Jste ochoten zaprodati své jméno a

svj charakter za trochu akcii. Pijmete úad, jež

dvra akcioná na vás vložila, a zradíte tuto d-
vru."

Curtissova tvá ztuhla. ''O, ovšem", pravil,

''jestliže na tu vc takto hledíte—

"

"Tak na vc nepohlížím jen já!" pravil Mon-

tague. "To je pece pouhá skutenost!"

"Ale," zvolal Curtiss, "neuvdomujete si, že oni

mají vtšinu i beze mne?"
"Snad ji mají," pravil Montague; "ale to není

dvodem, pro vy byste nejednal správn."

Curtiss povstal. "Zde neteba dalších slov," po-

znamenal. "Je mn líto, že se chcete dáti touto ce-

stou. Chtl jsem vám prokázati službu."

"Oceuji vaši dobrou vli," pravil Montague
strun, "a vždy budu vám za ni zavázán."

"V tom zápase, který hodláte podniknouti," dl
Curtiss, "nesmíte zapomenouti, že jsem to byl já,

který jsem vám pinesl tuto informaci—

"

"Nemjte obav v té píin," pravil Montague.
"Budu vás chrániti. Nikdo se nikdy nedozví, že

jsem od vás dostal informaci."

Montague ztrávil pl hodiny pecházením sem
tam po kancelái v myšlenkách. Pak zavolal si své-

ho tsnopisce a diktoval mu dopis na svého brat-

rance pana Lee, jakož i na druhé dv osoby, které

byl navštívil k vli hlasování pi valné hromad
akcioná.

"Vývin jistých vcí", psal jim, "ve spo-

jení se záležitostmi Severní Mississippské dráhy nutí

mne k tomu, že nemohu pijati presidentství dráhy.

Jest také mým úmyslem resignovati na lenství ve
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sboru editel této železnice, v nmž cítím se bez-

mocným k zamezení jistých vcí, jež nemohu schva-

lovati."

A na to nartával plán, jejž zamýšlel provésti,

a vysvtloval tm, u kterýchž bylo ho použito za

prostedek vlivu, jak hodlá si vésti a tázal se jich,

zda hodlají jíti s ním. Rozhodnutí jejich vyžádal si

telegrafickou cestou, a za dva dny ml již ode všech

odpov, takže mohl se dáti do díla.

Navštívil Stanley Rydera, s nímž byl ujednal pe-
dem rozmluvu, a pravil mu: "Pane Rydere, ped n-
kolika týdny hovoil jste se mnou v této kancelái a

žádal jste mne, abych vám pomohl pi volb vaší

kandidátní listiny pro Severní Mississippskou dráhu.

Pravil jste tehdy, že si pejete, abych se stal presiden-

tem této dráhy, a jako dvod udal jste, že potebujete

muže, na jehož vydatnou, poctivou správu dráhy by-

ste se mohl spolehnouti. Pijal jsem vaši nabídku v

nejlepším úmyslu; a vykonal jsem všechny pípravy
a provedl jsem hezký kus perné práce, abych se uinil

zpsobilým pro tento úad. Nyní slyšel jsem však

z vlastních úst pana Price, že sorganisoval spolenost,

jež má tžiti ze železnice ke svému vlastnímu soukro-

mému prospchu. ekl jsem mu, že nehodlám pi-
pustiti nic podobného. Od té doby uvažoval jsem o

vci a pišel jsem k závru, že tato situace iní mn
nemožným všechno spolupsobení s panem Pricem.

A proto jsem uzavel, že bude nejlépe, abych resi-

gnoval na své lenství ve sboru editel a zárove
abych odvolal svou kandidaturu na úad presidenta

dráhy."

Ryder vyhýbal se Montagueovu pohledu sedl,
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zíraje upen ped sebe a poklepávaje nervosn tuž-

kou na psací stl. Trvalo chvíli, než odpovdl.
'Tane Montague," pravil konen, "je mn o-

všem velice líto, že slyším toto vaše rozhodnutí. Ale

uvažuji-li o všech okolnostech, uznávám, že rozhod-

nutí to je zcela moudré."

Opt nastala pomlka.

"Dovolíte mn proto, abych vám podkoval za

vše, co jste uinil," doložil ješt, "a doufám, že tato

neblahá episoda nebude míti žádného vlivu na náš

osobní pomr."
"Dkuji vám" pravil Montague chladn.

Cekal pak, co Ryder dále ješt ekne. Cekal a ne-

napadlo jej, aby mu vypomohl z rozpak.

"Jak pravím," opakoval Ryder, "jsem vám ve-

lice zavázán."

"Nepochybuje o tom," dl Montague. "Ale dou-

fám, že nehodláte ukoniti náš pomr tak jednodu-

chým zpsobem jako jest toto."

Vidl, jak Ryderv výraz se zmnil. "Co tím mí-

níte?" tázal se.

"Jest tu vc velké dležitosti, která musí býti

urovnána, než se mžeme rozejíti. Jak víte, jsem

osobn majitelem pti set akcií Severní Mississippské

dráhy a do této míry jsem interessován na osudu že-

leznice."

"O zajisté," pravil Ryder klidn, "ale s tím ne-

mám pranic co initi. Jako akcioná dráhy musíte

jednati se sborem editel."

"Vedle toho, že jsem sám akcionáem," pokra-

oval Montague, aniž by dbal Ryderovy poznámky,
"musím též chrániti zájmy onch ti osob, které jsem
navštívil k vli vám. Byl jsem prostedkem, použi-
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tým k tomu, pímti tyto muže k hlasováni pro edi-

telský sbor vámi navržený. Byl jsem prostedkem,

použitým k tomu, aby se vydali v moc pana Price a

vaši. Jelikož vc se takto má, pokládám to za otáz-

ku mé cti a cítím se jim zodpovdným."

"Co hodláte uiniti?" tázal se Ryder.

"Dopsal jsem jim, zpraviv je o svém úmyslu

vzdáti se kandidatury. Nesdlil jsem jim okolnosti,

ale naznail jsem jim prost, že se cítím bezmocným
zameziti jisté vci, proti nimž mám námitky. Vylí-

il jsem jim postup, kterým se míním bráti, a nabídl

jsem jim píležitost dostati se ven za týchž podmínek

jako já. Pijali mou nabídku, a zítra dostanu jejich

akcie a jejich zmocnní naložiti s nimi dle mého uzná-

ní. Já sám mám své akcie s sebou; i oznamuji vám,

že pokládám vás za povinny odkoupiti ode mne mé
akcie za stejnou cenu, jakou jste platili za nové akcie,

totiž 50 dollar za akcii."

Ryder hledl na upen. "Pane Montague, vy
mne uvádíte v úžas !" pravil.

"Je mi líto," pravil Montague. Hlas jeho znl
tvrd, jeho tvá halila se v písný výraz. Upel zra-

ky na Rydera. "Pes to," pravil, "nezbude vám než

koupiti akcie."

"Je mi líto, že se musím tak vyjáditi," dl Ry-
der, "ale požadavek ten zdá se mn drzým."

"Úhrnný obnos akcií," pokraoval Montague,
"je ti tisíce pt set, a cena za n je jedno sto sedm-
desát pt tisíc dollar."

Oba pohlédli na sebe. Ryder vidl výraz Mon-
tagueova zraku, a neopakoval již dívjší úsmšek.

"Smím se tázati," tázal se ztlumeným hlasem, "z
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jakého dvodu se domníváte, že vyhovím neobyejné
vaší žádosti?"

"Mám velmi dobrý dvod, jak sám, tuším, uzná-

te," pravil Montague. "Vy a pan Price koupili jste

tutc železnici a chcete ji nyní pleniti. To je vaše vý-

sada, — jak se zdá, je to zde ve Wall Street obyejem
ošizovati obecenstvo, hledající uložení penz. Ale

nemžete ošiditi mne, protože já vím píliš mnoho."
"Smím vdti, co hodláte uinit v pípad od-

mítnutí?" dl Ryder.

"Zajisté," pravil Montague. "Pustím se v zápas.

Dokud nekoupíte akcie mé a mých pátel, zstanu e-
ditelem železnice a také kandidátem na úad presiden-

ta dráhy. V nejbližší schzi editelské zahájím boj,

a budu-li tam poražen, penesu zápas do veejnosti.

Lichotím si, že má povst bude nco v mém starém

domov; v Mississippi nebudete moci jednati s tako-

kou libovlí, na jakou jste zvyklí zde v New Yorku.
Také na soudech budu s vámi zápasiti. Nevím sice

zrovna, jaký je zákon ve píin plenní veejno-
právních korporací vlastními jejími editeli, ale divil

bych se velice, aby se mn nepodailo nalézti njaký
prostedek, jímž bych vám to mohl zameziti. Také
ostatn, jak víte, znám fakta, týkající se toho, jak

jste si zjednali nové své výsady ve státní zákono-

dárn —

"

Ryder na vztekle pohledl. "Pane Montague,"
zvolal, "to je vydírání !"

"Nazvete si to jak se vám líbí," pravil Montague.
"Nebudu se strachovati eliti takové obžalob, uzná-

te-li za vhodno pivésti ji na soud."

Ryder chtl již odpovdti, ale pak zatajil dech

a oddechl si z hluboká. Když poal opt mluviti, o-
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vládal se již úpln. "Pipadá mi to vše nejvýš ne-

obyejné," ekl. "Jist, pane Montague, nemyslíte,

že mžete uvésti na veejnost to, co jste zvdl od

pana Price a ode mne, když jste jednal jako náš d-
vrný právní rádce! Jist nezapomínáte na svj zá-

vazek mlenlivosti, který jste na mn zde složil v této

mé úadovn !"

'Nezapomnl jsem na to," odvtil Montague. "A
uvážil jsem proto o celé vci co nejpelivji. Pišel

jsem k závrku, že jste to vy, který jste porušil zá-

vazek. Mám za to, že vaše porušení bylo dobe

rozváženo, — že jste je zamýšlel hned od prvního po-

átku. Ubezpeoval jste mne, že si pejete poctivou

správu železnice. Nevím, že byste si byl vbec kdy
nco takového opravdu pál, vím, že jste ml pouze

jedinou myšlenku, použiti mne jako prostedku k za-

bezpeení si kontroly nad železnicí bez výkupu ostat-

ních akcioná. Když jste provedl tento svj úmysl,

souhlasíte s tím ochotn, bych zase ustoupil. V prav-

d neml jste jist — o tom jsem pesvden, — na

mysli, že bych se stal presidentem dráhy. Ale ubez-

peuji vás, že jste si vybral nepravého lovka; já

nedám s sebou zahrávati takovýmto zpsobem. Ani
mne nenapadá, abych ustoupil od presidentské kandi-

datury a dovolil vám a panu Priceovi koistiti z drá-

hy a pipraviti mne o hodnotu mého majetku —

"

Montague chtl pokraovati, ale Ryder rychle

mu skoil do ei. "Uznávám oprávnnost toho, co

pravíte zde, pane Montague", pravil. "Pokud jde o

vaše vlastní akcie, máte úplné právo, abychom vás

vykoupili. Jsem pesvden, že na tomto ádném
podklad —

"

"Naopak," pravil Montague. "Práv nadhození
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tohoto podkladu pokládám za urážku. Já byl použit

za prostedek k vydáni jiných lidi na vaši milost a

nemilost. Mého dobrého jména a mých slib bylo

použito k tomuto úelu, a proto k emu já mám prá-

vo, k tomu máji právo také oni. Zde není žádné jiné

možné narovnáni než ono, které jsem vám nabidl."

Ryder neml, co by dále ekl. Sedl, ziraje upe-
n na Montaguea. A Montague, který netoužil po
zbyteném prodlužováni této rozmluvy, rázem po-

vstal.

"Neoekávám vašeho rozhodnuti okamžit," pra-

vil. "Pedpokládám, že si pejete poraditi se s panem
Pricem. SdHl jsem vám nové podmínky, a nemám,
co bych více ekl. Bu pijmete tyto podmínky, nebo

zanechám všech ohled a pipravím se, abych vás po-

tíral pi každém kroku. Oekávám akcie dnešní ve-

erní poštou a dovoluji si proto vás žádati, abyste si

neobtžoval oznámiti m.n zítra v poledne své rozhod-

nutí, abychom mohli bez odklad ukoniti celou tu

vc."

A s tím se obadn uklonil a odešel.

Píštího rána pinesla mu pošta dopis od Willi-

ama E. Davenanta. "Drahý pane Montague," psal

Davenant. "Bylo mn oznámeno, že máte ti tisíce

pt set akcií Severní Mississippské dráhy, jež jste

ochoten prodati po 50 dollarech za akcii. Pinesete-li

dnes akcie do mé kanceláe, bude mn potšením od-

koupiti je od vás."

Montague byl již obdržel akcie z Jihu a proto se

okamžit odebral k Davenantovi. Tento jednal s nim
s plnými formalitami, ale Montague zachytil v jeho

oku jistý zákmit potlaovaného humoru, který zdál
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se mu zcela dvrn povídati, že Davenant oceuje na

celé áe jeho chytrý kousek.

"Tím celá vc je ukonena," pravil konen Da-
venant, když byl piložil piják na poslední z Monta-
gueových podpis. *'I doufám, že mn dovolíte pro-

hlásiti, pane Montague, že vás pokládám za neobyej-
n schopného obchodníka."

"Vážím si vaší poklony," odvtil suše Montague.
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XVI.

Montague byl nyní mužem pomrn žijícím jako

soukromník užívající prázdna. Ml jen dva právní

pípady v práci, které nezamstnávaly jej tou mrou
jako díve vyhlídka na správu dráhy. Byly to naho-

dilé pípady proti velkým korporacím, a tak Monta-
gue hledl vstíc hubenému roku. Usmál se trpce v
duchu, vzpomínaje, že jediná vc, která mu dodala

odvahy odtrhnouti se od Price a Rydera, byly peníze,

jež on a jeho bratr Oliver získali pomocí 'tipu" (po-

kynu) z Wall Street.

Dostal dopis od Alice. ''Zstanu ješt nkolik
týdn v Newportu," psala. "Považ si, kdo mne po-

zval — Laura Heganova. Byla ke mn neobyejn
vlídnou, a píští týden odeberu se k ní. Bude t za-

jímati, že jsem mla dlouhý rozhovor s ní o tob;
použila jsem té píležitosti, abych jí sdHla nkteré
vci, jež mla vdti. Pijala to velmi vlídn. Dou-
fám, že koncem píštího týdne sem zavítáš, prve než

odtud odjedu. Harry Curtiss zde ztráví své prázdni-

ny; ml bys pijíti s ním."

Montague usmál se sám k sob, když etl tento

dopis. Nejel tam s Curtisem. Ale vedro ve mst
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bylo tak dusivé a myšlenka na venek a moský beh
tak lákavá, že se jednou v pátek veer rozejel tam na

lodi, plující vzhru zátokou.

Byl pozván na obd k Heganovým. Jim Hegan
byl sám pítomen — poprvé za ti léta. Paní Hega-

nová prohlásila, že se tak stalo jen tím, že si zajela do

New Yorku a pivedla jej s sebou.

Bylo to poprvé, co Montague vbec byl po delší

dobu pohromad s Heganem. Pozoroval jej se zá-

jmem, jelikož tento muž byl pro nho dráždivou zá-

hadou. Byl tak klidný a jasný, — vždy zdvoilý a

pátelský. Ale co bylo za touto maskou, to Monta-

guea dráždilo. Po tyicet let se tento muž namáhal
a rval v arén Wall Street a jen za jediným cílem a s

jedinou myšlenkou, pokud aspo Montague vdl —
hromaditi peníze. Jim Hegan nedopál si žádné ze

zábav bohá. Neml žádných koník a jen zídka
objevoval se ve spolenosti. Když ml hodn práce,

musil míti dvanáct sekretá a všechny dovedl uta-

hati. Byl gigantickým strojem, pracujícím celý den a

celou noc, — strojem na dlání penz.

Montague sám nedbal mnoho o peníze a proto di-

vil se tomu. Na jich ten muž potebuje? Co hodlá

s nimi provésti? Jaký byl mravní zákonník, názor

životní toho lovka, který všechen svj as obtoval
jen kupení penz? Jaký dvod asi dával sám vlastní

své kariée? Njaký dvod pece musil míti, jinak

by byl nemohl býti tak klidný a tak jarý. Anebo
byl snad takovým jen proto, že si vbec nepipouštl
žádných podobných myšlenek? Byl to snad u nho
jen slepý pud? Byl snad jen živoichem, jemuž bylo

pirozeností dlati peníze a který nebyl trápen žád-

nými vrtochy v této píin? Tato myšlenka zdála
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se ponkud krutá Montagueovi; pozoroval Jima He-
gana s jistou bázní spatoval v nm jakousi strašli-

vou živelní sílu, slepou a nevdomou, jako blesk nebo

jako tornado.

Byl Jim Hegan jedním z velkých niitel. Je-

ho jmní bylo nahromadno pomocí onch method,

jež byl nartal major Venable, kupováním alderman
(mstských rad) a zákonodáren a guvernér, nabý-

váním výsad za nic a prodáváním jich za miliony,

organisováním obrovských podvod a uvalováním
jich na bedra obecenstva. A zde sedl na verand
svého domu, v pološeru srpnového veera, koue
doutník a hovoe o sirotinci, jejž byl založil!

Byl jarý a pívtivý byl dokonce i dobroinný.

A bylo možno, aby neml vbec ani vdomí oné širo-

ké stopy zkázy a záhuby, již za sebou zanechával?

Montague cítil, jak se ho náhle zmocuje touha pro-

niknouti za tuto masku, piskoiti k tomuto muži a

pekvapiti jej nkolika neoekávanými otázkami, do-

jest. Toto vzezení mocné a velitelské, to jist byla

maska. A jakým byl sám vi sob? Když byl sám
a sám, jen se svým svdomím? Jist musily se mu
ped zrakem objevovati jako pízraky životy tch, jež

byl zniil, a muiti jej ! Jist musil se svíjeti pi vzpo-

mínkách na ty zrady a ukrutnosti !

A od Hegana Montagueovy myšlenky pecháze-
ly k jeho dcei. I ona byla jasná a vznešená; Mon-
tague hádal, jak jí jest asi v duši. Co asi vdla o

kariée svého otce? Jist nemohla si namluviti, že

vše, co slyšela, jest pouhá pomluva. Možno pochy-

bovati o tom neb onom naení, ale široká fakta jsou

nesporná. A ospravedlovala to a omlouvala? Ci

byla snad potají také nešastna? A byla to snad pí-
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ina její pýchy a její trpkých eí? Bylo to ustavi-

ným pedmtem rozhovoru v spolenosti, jak Laura

Heganova se vyprosila ze všech prací své matky a v-
novala se jen práci ve špinavých brlozích. Dostihla

snad Nemesis (pozn, bohyn Spravedlnosti) Jima
Hegana v podob jeho dcery? Byla snad ona tím

svdomím, jímž byl týrán?

Jim Hegan nikdy nemluvil o svých záležitostech.

Za celou tu dobu, co s ním Montague ztrávil ty dva

dny v Newportu, jen tu a tam narazil na n. "Peníze?"

prohodil onoho veera. "Nedbám o peníze. Peníze

jsou pro mne jen tísky.*'

Život byl hrou, a tískami byly dollary ! O zá-

pasil, to byla moc ! A najednou se zdálo Montague-

ovi, že vidí ped sebou dráhu tohoto muže rozvinutou

jako panorama. Poal život jako hoch pro posílky v

kancelái ; a nad ním byly všechny ty veliiny ob-

chodní a finanní a žebík, po kterém se mohl mezi

n dostati, byly peníze. Byli tu sokové, s nimiž se

rval; a udolávání tchto sok zaujalo celý jeho život

a všechny jeho myšlénky. Kupoval-li zákonodárný,

ifiil tak jen proto, že jeho sokové se pokoušeli totéž.

A snad pi tom všem ani netušil, že je niitelem ; snad

by to byl ani neuvil, kdyby mu to byl nkdo ekl !

Kráel celou tou životní drahou ušlapávaje všechen

odpor a drt všechno ped sebou, chovaje ve svém
srdci nadji, že jednoho dne, až dosáhne panství a

nebude již míti žádných sok, kteí by se mu stavli

v cestu a maily jeho zámry, — pak že bude volný
konati dobro. Pak nebude již niitelem!

A snad to byl i jeho smysl jeho ubohého úsilí —
jeho sirotince ! Montagueovi se zdálo, že se bohové
musejí tásti olympským smíchem, dívají-li se na toto
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divadlo : Jiní Hegan a jeho sirotinec ! Jim Hegan,

který by byl mohl naplniti dvacet sirotinc dtmi
tch, jež byl vehnal ve zkázu a sebevraždu !

Takové myšlenky letly Montagueovou hlavou

a nedopávaly mu pokoje. Snad bylo dobe, že ne-

zstal píliš dlouho u Heganových onoho veera. A
konen, k emu by to bylo? JimHegan byl tím, ím
jej uinily okolnosti. Lichým byl sen míru a dobro-

inní, — vždy se mu objevil nový njaký sok! Nyní
práv došlo zase k nové bitv ve Wall Street, bylo-li

pravdou, co se proslýchalo; Hegan a Wyman drželi

se za hrdla. Chtli vybojovati svou rozepi a nebylo

lze žádným zpsobem jim v tom zabrániti, — ani

kdyby jim byli strhli pilíe národa nad hlavami.

Co tací mužové dlali ve svém zápase, o tom se

Montague dovídal každého dne. Píštího rána, když

sedl na piazze jednoho z hotelu, pozoruje kolemjdou-

cí, poznal známou tvá a pozdravil mladého inženýra,

poruíka Longa, který pišel a usedl vedle nho.
"Nuže", pravil Montague, ''dovdl jste se nco

od svého pítele Gamblea?"

"Je zase doma, v ln své rodiny", pravil mladý
dstojník. "Unavil jej zdejší hluk."

"Zajímavý lovk, tenhle Gamble," poznamenal
Montague.

"Mám ho veHce rád", pravil dstojník. "Není si-

ce píjemno se na nho dívati, ale má srdce na pravém
míst."

Montague pemýšlel chvíli, pak se tázal : "Poslal

vám vbec ty olejové rozbory?"

"No, to bych ekl, že poslal !" pravil poruík. "A
poslyšte, ty vám byly bájené! Ministerstvo se bude
domnívati, že jsem ohromný odborník."
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*To jist", pravil Montague.

"Bylo to skutené velké štstí pro mne",

dl poruík. "Byl bych se octl jinak v náramn trap-

ném postavení."

Mlel chvíli, pak pokraoval: "Nedovedete si ani

pedstaviti, jak potížné je postavení nás námoních

dstojník. Víte, já myslím, že se o tch smlouvách

musilo nco dostati na veejnost."

"Ale jdte", pravil Montague se zájmem.

"Opravdu. Pisímbh, chtl jsem již o tom psáti

vrchnímu vehtelství. Byl jsem obtžován nemén než

tikráte.'

"Skuten?"

"Pedstavte si!" vyprávl poruík. "Takový, n-
jaký mladý lovk použil jednoho z mých pátel a dal

se od nho pedstaviti. Lepil se na mne celý veer a

cestou dom spustil takovouhle: Že prý slyšel od jed-

noho pítele z Washingtonu ,že jsem jedním z tch,

kdož byh vyzváni k sepsání specifikací pro olejní

smlouvy váleného lostva ; a on prý má nkteré
pátele, kteí se zabývají olejem a kteí by mn mo-
hli dobe poraditi. Dal mi ovšem na srozumnou, že

by to byla pro mne dobrá vc. Považte si jen !"

"Dovedu si pedstavit, jak vám to bylo nepí-
jemno."

"Pravím vám, to vru donutí lovka k pemýšle-
ní", pravil poruík. "Vidíte, lidé v naší služb jsou vy-
dáni podobným vcem ustavin, a nkteí z nich sna-

ží se žíti ve vtším slohu, než staí jejich píjmy. To
je vc, ped kterou se musíme míti všichni na pozoru.

Dovedu se smíiti s uplácenm v politice a v obcho-
d, ale když jde o vojsko a válené lostvo, — poví-
dám vám, tu jsem hotov k boji."
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Montague neíkal nic. Neml, co by na to ekl.

''Gamble mi povídal nco, že jste zaujat v boji

proti oceláskému trustu," pravil poruík ."J^ to

pravda?"

*B34o to pravda", odvtil Montague. "Ale jsem z

toho již venku."

"Když tak o tom mluvíme, — také jsem již pemý-
šlel o tom oceláském trustu", pravil poruík. "My ve

váleném lostvu, víte, také mžeme chvílemi do

nho nahlédnouti."

"To bych byl ani neekl", pravil Montague.

"Zeptejte se kteréhokoli lovka u nás", pravil

poruík. "Je to stará rána, kterou nosíme ve svých

duších, — a nechce se zahojiti. Myslím ty podvody s

pancéovými deskami."

"O ano!" pravil Montague. Nosil v hlav velký

seznam obžalob proti oceláským velmožm ; ale na

tuto byl zapomnl.

"Já o tom vím zvlášt", pokraoval poruík,

"protože mj otec byl 'ped patnácti lety ve vyšeto-
vací komisi. Jsem trochu ostrý, ponu-li mluviti o tom-

to pedmte, ale není se co diviti. To, co otec objevil,

zpsobilo vlastn tehdy jeho smrt."

Montague pohledl zvdav na mladého poruí-
ka, který hledl ped sebe, ponouje se ve chmurné
myšlenky. "Tžko íci, jak lovku z námoního lo-
stva je!" pravil. "íká se nám, že naše lod ubírají

se do Tichého oceánu, a že každou hodinu bezpenost
národa mže na nich záviseti! A lod ty jsou pokryty
rozežranými pancéovými deskami, jež vyrobil starý

Harrison a prodal vlád za tynásobnou neb ptiná-
sobnou cenu, co skuten stály. Vezmte jen jeden

pn'pad, který dobe znám, — "Oregon". Mám dnes
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na palub této lodi bratra. Za španlské války celá

zem ji sledovala a modlila se za ni. A já mohl bych

jíti na palubu oné válené lodi a položiti prst na mí-

sto v její stí-elovzdorné velitelské vži, kde je celá a-
da otvor zrovna prostedkem jejím — otvor to,

které starý Harrison navrtal a ucpal pak kusy železa.

Kdyby taková plotna byla zasažena granátem, roz-

tíští se jakoby byla ze skla."

Montag-ue naslouchal polo omráen. "J^ to mož-

no vidti?" zvolal.

"Vidti ? Nikoli !" pravil poruík. "Vše to je pi-

rozen na vnitní stran desky. Když byli hotovi se

svou špinavou prací, upravili zevnjšek, a kdo pozná

kdy rozdíl?"

"Ale pak tedy — jak vy o tom víte?" tázal se

Montague.

"Já?" pravil poruík. "Protože mj otec ml ped
sebou historii oné pancéové desky od chvíle, kdy by-

la vyrobena, až do jejího pipevnní: pvodní opisy

továrních záznam ped jejich "opravením" a písežná
prohlášení dlníka, který práci tu 'provádl. Ml totéž

však ješt o stu jiných pípad. Znám muže, který

dnes má všechny ty papíry."

"Acidit", pokraoval poruík po chvíli, "vládní

specifikace žádaly, že každá deska má býti podrobena
pesn stanovenému postupu zpracování; a tovární

záznamy o každé desce byly uschovány. Ale ovšem
správné provedení tchto pedpis bylo by vyžado-
valo ohromné obnosy, a i pak ješt sta desk bylo by
špatných. Proto když tovární záznamy pišly do kan-
celáe, mladý Ingham a Davidson m.li je pehhžeti,
upraviti a uvésti v souhlas s normálním pedpisem, —
a tímto zpsobem tito brillantní mladíci vydlali ony
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peníze, které dnes utrácejí s dívkami z divadelních

sbor a s herekami. SepisovaH vždy nové záznamy,

ale v nkterých pípadech zapomnli staré záznamy
zniiti, nkdo v kancelái je schoval a tak se vláda

zmocnila tohoto tajemství."

''Zní to skoro neuviteln!" zvolal Montauge.

"Vezmme na píklad historii desky H 619 z

"Oregonu", pravil poruík. "To byla jedna z celé sku-

piny desk, která byla vybrána k ballistickým zkou-

škám v Indian Head. Když byla vybrána, vzali ji v

noci tajn do továrny a potají ji tikráte podrobili no-

vému procesu, a tu ovšem obstála pi zkouškách, a

celá skupina tím byla uznána za dobrou."

"Co se pak stalo?" tázal se Montague.

"To víte, pramálo", pravil poruík. "Vláda ne-

mohla se odvážiti, aby se skutenými fakty šla na ve-

ejnost. Ale lidé uvnit váleného lostva vdli to,

a bude se na to pamatovati tak dlouho, pokud lod
potrvají. Tak jsem ekl, to zabilo mého otce."

'Což ti lidé unikli úpln trestu?"

"Byla ustanovena vyšetující komise, a vlád by-

la 'piknuta náhrada kolem šesti set tisíc dollar.

Práv nyní je zde v hotelu jeden muž, který by vám
mohl ze zákulisí této vci mnoho sdliti." A poruík
zamlel se a rozhlédl se kolem sebe. Náhle povstal,

šel k zábradlí a zavolal na muže, který kráel po dru-

hé stran ulice.

"Hello, Bates", pravil, "pojte sem!"
"O! Bates z "Express"?" pravil Montague.
'Vy jej znáte?" tázal se poruík. "Hello, Bates!

Co pak jste se dal peložiti do redakní ásti pro spo-

lenost?"

"Sháním interviewy", odpovdl tento. "Jak se
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vede, pane Montague? Tší mne, že vás opt vidím."

"Pojte sem", zval poruík "a sednte si k nám."

''Hovoil jsem práv s panem Montaguem o pod-

vodu s pancéovými deskami", dodal, když se Bates

posadil. "Pravil jsem mu, že znáte tu historii o vlád-

ním vyšetování. Bates pochází totiž z Pittsburghu,

víte snad?"

"Ano. vím to", dl Montague.

"To byla moje první žurnalistická práce, na kte-

ré jsem pracoval", pravil Bates. "Ovšem, pittsburské

noviny neotiskly fakta, ale já jsem je všechny sebral.

A potom jsem se náhodou seznámil dvrn s jistým

právníkem v Pittsburghu, který vedl tajné vyšetová-

ní ; a pokaždé, když tu v novinách, že starý Harrison

daroval nkam novou knihovnu, ve mi krev v žilách."

"Nkdy si myslívám", vskoil mu do ei poru-

ík, "že kdyby se nkdo našel, kdo by tuto historii vy-

líil americkému národu, musil by národ se vzc.ho'pi-

ti a vyhnati toho starého niemu ze zem."
"Ano, ale vy mu nikdy vc nepišijete na záda",

pravil Bates ; "na to on je píliš chytrý. On vždy do-

vedl všechnu špínu hoditi na jiné. Vzpomete si jen,

jak za velké stávky utekl pry a nechal všechno Wil-
liamu Robertsovi ; když bylo po všem, pišel zpt a

usmíval se, jakoby nic."

*A pak to koupení vlády, aby zstal bez trestu!"

zvolal zuiv poruík.
Montague obrátil se k nmu a tázav na pohle-

dl. "Co tím míníte?"

"To je historie, kterou by vám mohl vyprávti
Batesv pítel právník," znla odpov. "Dstojnická
komise pikla vlád náhradu škody deset set tisíc

dollar; ale pípad byl v odvolání pedložen presi-
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dentovi Spojených Stát, a tento zaprodal válené
lostvo !"

"Zaprodal!" vyhrkl Montague.

Poruík pokril rameny ."Tak aspo tomu já í-

kám," pravil. "Jednoho dne starý Harrison pekva-
pil zemi eí na prospch presidentova programu ta-

rifní reformy; a druhého dne jeho právníkovi bylo

oznámeno, že náhrada škody bude snížena asi o 75

procent !"

"A potom," dodal Bates, "William Roberts pi-
jel z Pittsburgu a koupil celou demokratickou stranu

v kongresu; a tak zem nedostala ani náhradu, ani

tarifní reformu. A po té po nkolika letech starý

Harrison prodal vše Oceláskému trustu a dostal se

ven s hypotékou ty set milion dollar, tížících

americký národ !"

Bates opel se o lenoch židle. "Vru, není to

zrovna zvlášt zábavný pedmt rozhovoru pro svá-

tení odpoledne," pravil. "Ale nemohu na to zapome-
nouti. Tak se to dlá, víte, v tchhle kruzích." A
ukázal rukou na veselý ruch ped nimi se hemžící.

"Ženy utrácejí peníze v šatech a diamantech, a muži
odírají zemi aby to mohly ženy dlati . Uslyšíte lec-

kdes lidi mluviti, že tito bohatí zahálei nikomu neu-

bližují le sami sob; ale já pravím, že nezanechávají

za sebou stopu korupce, kamkoli šlápnou. Víte mi,

pane Montague?"

"Vím rád," pravil.

"Podívejte se na tahle novoanglická msta," dl
dále Bates, "a na lidi v nich. Ti, kteí mli energii,

se zdvihli a odešH ped lety na Západ; ti, co zstali,

nemají ani pátee. Povšiml jste si již toho? Jakmile

se sem tento dav, chtivý zábavy, nahrne, zmní se
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muži ve stravovatele a lokaje a ženy a dívky v slu-

žebné a v prostitutky."

"Nauí se bráti zpropitné !" vskoil do ei po-

ruík.

"Všechno, co mají, je pro mšáky na prodej,"

dl Bates. "Politicky není prohnilejšího kouta v ce-

lých Spojených Státech nad tenhle Rhode Island; co

to již znamená, Ize-li nco podobného íci, mžete
si pedstaviti. V den voleb mžete kupovati hlasy

jako sled, a nikde není ani nejmenšího pokusu ná-

pravy, ani nejslabší nadje v reformu."

"Mluvíte velmi trpce," poznamenal Montague.

"Jsem také roztrpen," pravil Bates. "Ale nevy-

razí to ze mne tuze asto. Držím jazyk za zuby a žeru

se ve vlastním nitru. My novinái do toho nejlépe

vidíme, to víte. My jsme v zákulisí a vidíme, jak

se cpou piliny do loutek. Musíme v té hnilob pra-

covati celé dny. Nkterým to nejde k chuti, to vás

mohu ubezpeiti. Ale co mžeme dlati?"

Pokril rameny. "Trávím svj as sbíráním fakt,

ale z devadesáti proet odepe mn mj list jejich

otištní."

"Myslím, že byste ml dáti výpov," pravil

Montague ztlumen.

"Co mám však dlati lepšího?" tázal se zpravodaj.

"Mám fakta; a až jednou náhodou dojde k výbuchu,
pak nadejde má doba. A proto zstávám pi tomto
emesle. Musím se jen kojiti nadjí, až se tyto vci
dostanou jednou, dív i pozdji, ped zraky lidu, že

se tím nco svede. Jednou snad pijde muž, jenž bude
míti svdomí a hlas, a který se nedá zakoupiti. My-
slíte tak, pane Montague?"
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XVII.

Léto mijelo. Ke konci srpna Alice vrátila se z

Newportu na nkolik dni, chtic nco nakoupiti, prve

než se odebere k Prenticeovým do jejich "campu"
(výletního tábora) v Adirondacks.

Spolenost mla zde zase nový druh zábavy. Vy-
stavli si nádherné paláce v pustin a žili fantasti-

ckým druhem venkovského života, spojeným s ve-

škerým pepychem civilisace. K tomuto životu bylo

potebí zcela zvláštní šatny s doeskinovými loveckými

botami a horolezeckými suknmi—vše velmi malebné

a nákladné.

Alice pobyla jeden veer doma, a tu došlo mezi

a jejím bratrancem k dvrnému rozhodu. "Zdá se

mi, Allane, že Harry Curtiss požádá o mou ruku.

Soudila jsem, že se sluší, abych ti to ekla."

"Ml jsem již dávno podobné podezení," pravil

Montague s úsmvem.
"Harry se domnívá, že se na nho hnváš," pra-

vila dívka. "Je to pravda?"

"Nikoli," odvtil váhav Montague. "To není

správné oznaení."
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"Nerozumím tomu," pokraovala. "Myslíš, že

bych si jej nemla vzíti?"

Montague pozoroval její tvá. "Rci mi," pravil,

"rozhodla jsi se provdati se za nho?"
"Nikoli," odvtila, "to nemohu íci."

"Jestliže jsi již rozhodnuta," dodával, "pak

ovšem nemá smyslu hovoiti o tom."

"Ráda bych vdla, co se stalo mezi tebou a jím,"

zvolala dívka.

"Bylo to prost to," vece Montague, "že jsem
shledal, že Curtiss dlá po obchodníku cosi, co ne-

pokládám za ádné. Jiní lidé ovšem jednají práv tak

jako on—to mže býti jeho omluvou."

"Vždy musí vydlávati, aby se uživil," pravila

Alice.

"Vím-li to," pravil Allan, "a ožení-li se, bude mu-
siti vydlávati ješt více na živobytí. Dostane se tak

tím úžeji v podruí onch korrupních sil."

"Ale co udlal?" tázala se Alice úzkostliv. Mon-
tague vyložil jí krátce celou záležitost.

"Vru, Allane," pravil, "nechápu, co je na tom
tak špatného. Což nejsou Ryder a Price vlastníky

dráhy?"

"Jsou jimi z ásti," dl Montague. "Ale i jiní lidé

jsou z ásti vlastníky."

"Avšak ti druzí musejí se s tím smíiti," pro-

testovala dívka, "rozhodnou-li se vejíti ve spojení s

lidmi jako jsou Ryder a Price."

"Nejsi zasvcena do vci," pravil Allan, "a nedo-
vedeš posouditi situaci. Curtiss byl zvolen do edi-
telství—tím vzal na sebe úad dvry."

"Udlal to jen k vli Priceovi," pravila na to.

"Kdyby tak byl neuinil, byl by si prost Price vy-

201



bral nkoho jiného. Jak pravíš, Allane, nerozumím to-

mu píliš, ale zdá se mi pes to, že není správno ha-

nti mladého muže, který se m.usí protloukati životem

a iní pouze to ,co vidí, že jiní rovnž dlají. Ovšem
ty víš sám nejlépe, co máš initi; ale zdálo se mi
vždy, že zacházíš píliš daleko k vli svým vrtochm."

Montague usmál se zádumiv. "To zní píliš

podobn tomu, co Harry íkal, Alice. Myslím, že jsi

se již rozhodla vzíti si jej, to je vše."

Alice odjela, provázena Oliverem, jenž se ubíral

do napodobeného baronského zámku Bertie Stuyve-

santové v jiné ásti hor. Betty Wymanová mla tam
také pijeti, a Oliver ml tam ztráviti celý msíc. Ale

po tech dnech dostal Montague telegram, že jeho

bratr pibude do New Yorku nazítí krátce po osmé
hodin ranní a aby na nho doma ekal. Montague
hádal, co to asi znamená a ml dosti asu, aby o vci
uvážil a uinil své rozhodnutí. "Nuže?" pravil, když

Oliver vešel. "Máš zase nco?"
"Mám," pravil Oliver.

"Zas nco zcela jiného?"

"Je to svrchovan jisté. Pjdeš s sebou?" tázal

se Oliver po chvíli.

Montague zavrtl hlavou. "Nikoli," pravil. "My-
slím, že jednou toho bylo pro mne dost."

"To pece nemyslíš vážn, Allane!" protestoval

Oliver.

"MysHm," znla odpov.
"Ale hochu, to je iré bláznovství ! Mám infor-

mace pímo z nitra. Je to tak jisté, jako že slunce

zítra vyjde!"

"Rád vím," odvtil Montague. "Ale mám již

dosti hry ve Wall Street. Vidl jsem ji píliš z blízka
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a hnusí se mi. Nemám rád rozilení, jež mn zpsobí
—nelíbí se mn, k emu mne svádí."

"Ale tch penz tehdy mohl jsi potebovati, že

ano?" dl OHver sarkasticky.

"Nepopírám, že mn pi"išly vhod."

"A až je vypotebuješ?"

"O tom jsem dosud nepemýšlel. Ale najdu si

již jinou cestu, která se mn bude více zamlouvati."

"Dobrá," pravil Oliver, "dlej, jak chceš. Já však

nenechám si ujíti tuto píležitost nco vydlati."

Jeli pak do msta spolen v "cabu". Montague
tázal se cestou : "Z jakého pramene máš tentokráte

informaci?"

"Z téhož jako posledn," odvtil Oliver.

"A zase o Transkontinentálních?"

"Nikoli," pravil Oliver, "tentokráte jde o jiné

akcie."

"O které?"

"Jsou to akcie Mississippské ocelárny," znla od-

pov.
Montague obrátil se k nmu a vyteštil na oi.

"Mississippské ocelárny?" vyhrkl.

"Ovšem," pravil Oliver. "Co se ti zdá?" dodal

zaražen.

"Mississippské ocelárny !" vyrazil Montague zno-

vu ze sebe. "Což pak nevíš o mých stycích se Severní

Mississippskou drahou?"

"Ovšem, to vím," pravil Oliver, "ale co ta má co

initi s Mississippskou ocelárnou?"

"Vždy je to Price, který je v ní,—týž, který

je vlastníkem Mississippské oceláské spolenosti!"

"Pravda," pravil Oliver, "na to jsem zapomnl."
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Jeho spoleenské povinnosti mu nedovolovaly, aby se

mnoho svého bratra vyptával na jeho obchodni vci.

"Allane," dodal rychle, "ale nikomu o tom ani

slova!"

"Neni mn dnes pranic do této vci," odvtil Al-

lan. "Jsem z toho venku. Ale pirozen m zajímá do-

vdti se nco o tom. Co je—njaký nábh na akcie?"

"Pjdou dol," pravil Oliver.

Montague sedl, zíraje ped sebe. "V tom je jist

Oceláský trust," zašeptal zpola k sob.
"Nic není pravdpodobnjšího," znla odpov.

"Mj pokyn pichází práv z té strany."

"MysHš, že se chtjí pokusiti zlomiti Priceovi

krk?"

"Nevím; ale myslím že by to dokázali, kdyby se

pro to rozhodli."

"Ale on má vtšinu akcií !" pravil Montague.

"Nemohou mu je pece vzíti !"

"Zajisté nikoli má-li je zamené ve své poklad-

n," znla odpov, "a nemá-li žádných dluh ani

závazk. Ale dejme tomu, že pepjal své síly; a dejme

tomu, že nkterá banka mu pjila peníze na akcie
—co potom?"

Montague byl nyní pojat živým zájmem. Šel s

bratrem, když tento vybíral si peníze z banky a te-

lefonoval svým "brokerm" (bursovním maklém),
naizuje jim prodej akcií Mississippské ocelárny.

Montague byl potom zabrán jistou soudní záležitostí,

která trvala nkolik hodin. Když byl s tím hotov,

odebral se k nejbližšímu "tickeru" (telegrafní stojan

v hostinci, klubu a pod., samoinn vypouštjící neu-

stále proužek papíru s nejnovjšími bursovními, ob-

chodními, sportovními a pod. zprávami). První íslice
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jež spatil, byly akcie Mississippské ocelárny,—klesly

skoro o dvacet bod pod ranní záznam!

Holé tyto íslice výmluvn k nmu hovoily o

etných tragédiích
;
pedvedly mu na mysl pl tuctu

rzných osobností s jejich triumfy a zoufalstvími.

Byl s to ísti v nich historii titánského zápasu. Oliver

urval si svou koist. Avšak co je s Pricem a Ryde-

rem? Montague vdl, že nejvtší ást Priceových

akcií byla zastavena v Gothamské bance. Co se nyní

stane s touto? A co se stane se Severní Mississipp-

skou drahou?

Koupil si odpolední noviny. Sloupce jejich byly

plny sensaních zpráv o událostech dne. Dno Missis-

sippské ocelárny se propadlo, nazývaly to noviny.

Nejdivoejší povsti kolovaly. Bylo známo, že spo-

lenost provádí obrovské rozšíení závodu, a íkalo

se, že pepjala své síly ; šeptalo se, že editelové oce-

láské spolenosti spekulovali, že spolenost není s to

vyplatiti nejbližší tvrtletní bondy, že nezbude než

sekvestrace. Tu a tam se dávalo na jevo, že Trust pe-
vezme celý závod, ale úedníci trustu to ihned drazn
vyvraceli.

Vše to pišlo tak neoekávan jakoby sjel blesk

s modré oblohy. Pro Montaguea byla to úžasná,

strašná vc. Nedbal nijak toho, že on sám byl venku
z tohoto zápasu a že neml pi nm osobn nic co

ztratiti. Bylo mu jako lovku, který prožil zemte-
sení a zíral nyní, stoje opodál, do zející trhliny zem.
Akoli byl v bezpeí v této chvíli ,nemohl zapomenou-
ti, že na této zemi má ješt ztráviti zbytek svého ži-

vota a že tato zem mže se píšt rozpuknouti práv
na míst, kde on stojí.

Montague nespatoval nikde ani nejmenší nad-
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je pro Price a Rydera; pedstavoval si, že jsou úpln
hotovi, a nebyl by býval nikterak pekvapen, kdyby
byl etl, že jsou znieni. Ale jak se zdálo, odolali té-

to boui. Episoda pešla s pouhou žni povsti. Mis-

sissippská ocelárna nešla však zpt nahoru; a Mon-
tague seznal, že akcie Severní Mississippské rovnž
pozbyly trvale osm až deset bod na chodníkové

burse.

Bylo to období velké úzkosti ve finanním svt.
Lidé pociovali neklid, teba nemohli udati urité

toho dvody. Bhem léta bylo na akciovém trhu n-
kolik panik ; a vdí finanníci a železniní pedsedo-
vé vzali si, jak se zdálo, do zvyku, prorokovati zkázu

zem, kdykoli mli promluviti na njakém bankete.

Ale lidé ti nemohli se zjevn shodnouti o píi-
nách tchto zmatk. Nkteí stáli na tom, že vše to

zpsobily ei presidenta republiky, jeho útoky na

velkoobchodní zájmy zem. Jiní tvrdili, že svtová
zásoba kapitálu je nedostatená a ukazovali na ni-

ivost velkých válek, zemtesení a požár. Jiní zase

dokazovali, že není dosti obživa pro obchod zem.
Tu a tam vynikl nad obecný lomoz ostrý hlas njaké-
ho radikála, jenž prohlašoval, že katastrofy akcií jsou

zpsobovány zúmysln; ale takovéto názory zdály se

býti nesmyslné, že byly pijímány jen s úsmškem,
jestliže se vbec kdy ozvaly. I Montagueovi zdála se

myšlenka, že byli v zemi mužové dosti mocní, aby
mohli niiti její obchod, a dosti nesvdomití, aby
užívali skuten této své moci, — myšlenka ta zdála

se mu sensaní a nerozumnou.

Ale jednoho veera pece o ni promluvil s majo-
rem Venablem, který se mu vysmál. Major jmenoval

mu pl tuctu jmen — Watermana a Duvala a Wyma-
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na mezi nimi — , kontrolujících padesát procent bank

v Metropoli. Kontrolovali dále i nejvtší ti poji-

stkovny s jejich zdroji ty neb pti set milion dolla-

r; jeden z nich kontroloval velkou transkontinentál-

ní železniní soustavu, jež sama jediná mla "peby-
tek" dvacet neb ticet milion dollar k úelm hrá-
ství s akciemi.

"Kdyby kterýmkoli dvma neb tem z tchto

muž napadlo," prohlásil major, "mohou za jediný

den zniiti obchod celé zem. Kdyby chtli njaké
akcie lapiti, mohou je sraziti na cenu, jakou si budou
páti."

"Jak by to mohli udlati?" tázal se Montague.

"Jsou rzné zpsoby, jak to provésti. Pozoro-

val jste, že poslední velká kalamita poala nejhorší

nouzí o peníze, jakou kdy Wall Street po léta zažila.

Dejme tedy tomu že tito lidé postupn nahromadí vel-

ké zásoby hotových penz v bankách a smluví se, že

je v uritou hodinu z nich vyberou. Dejme tomu, že

banky, jež jsou jejich vlastnictvím, a banky, v nichž

jsou iditeli jejich lidé, a pojišovny, které kontrolují

— uiní vesms totéž ! Dovedete si pedstaviti, jaká

nastane sháka po penzích, vypovídání pjek,
chvatné zpenžování cenných papír? A když si k

tomu pimyslíte obecenstvo tak nervosní jako je naše,

když si k tomu pimyslíte úvr vypjatý až na nejvyšší

bod a kde koho, zapleteného do velké té spleti, — vi-

díte již, co se mže státi?"

"To však vypadá jako zahrávání si s dynamitem,'

pravil Montague.

"Není to tak zlé, jak by to mohlo býti," znla od-

pov. "Naší spásou je to, že tito velcí lidé nedosta-

nou se dohromady. Je mezi nimi píliš mnoho žárli-
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vosti a sváru. Waterman potebuje levné peníze a

pimje Pokladní department k tomu, že pjí ústa-

vm deset milion; Wyman zase potebuje vyšší

ceny i jde do Wall Street a vypjí si patnáct mili-

on; a tak to chodí. Je pl tuctu velkých bankov-

ních skupin ve mst —

"

"Které rovnž spolu navzájem soutží že ano?"

tázal se Montague.

**Ovšem," dl major, ''na píklad zápasí o patro-

nát nad bankami mimo New York. Banky z celého

Soustátí posílají své pebytky do New Yorku; jde tu

o tyi neb pt set milion dollar, a to je obrovská

moc. Nkteré z tchto velkých bank jsou jednatelem

pro tisíc nebo dva tisíce ústav, a z toho vzniká nej-

prudší boj. Poskytují tajné výhody všeho druhu, a

kvete pi tom více hrabání si do kapes, než byste na-

šel na Rusi."

"To vím," pravil Montague.

"Jenom v jednom smru jsou všechny banky za

jedno," pokraoval major. "A sice v záští vi neod-

vislým úvrním spolenostem. Jak víte, národní ban-

ky musejí chovati ptadvacetiprocentní zálohu, kdež-

to úvrní spolenosti pouze ptiprocentní. Následkem
toho mohou provádti rychlejší obchod a nabízí vkla-

datelm tyi procenta a rozsáhle ohlašovati, a tím

vším jednoduše tlaí národní banky ke zdi. Je jich

jenom v New Yorku pes padesát a získaly pes jeden

bilion dollar z lidového jmní. A pamatujte na má
slova : zde za nedlouho potee krev !"

A Montague skuten ml si brzy vzpomenouti
na toto proroctví.

Po nkolika dnech sbhla se událost, která mu
poskytla nového svtla o situaci. Jeho bratr pišel
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k nmu jednoho odpoledne s dopisem v ruce. 'Allane,'

pravil, "co bys udlal s tímhle?"

\ Montague vrhl pohled na dopis a vidl, že je to

^ist od Lucy Dupreeové.

\ "Mj drahý Ollie," psala, "jsem v nepíjemném
postavení následkem toho, že nedošlo k jistým ob-

chodním ujednáním, na které jsem poítala. Peníze,

které jsem s sebou pivezla do New Yorku, jsou sko-

ro všechny pry, a jak pochopíte, situace moje, jeli-

kož jsem zde cizí, je velmi obtížná. Mám smnku,
kterou mn dal Stanley Ryder za mé akcie. Zní na sto

tyicet tisíc dollar a je splatná ve tech msících.

Napadlo mne, že snad znáte nkoho, kdo by ml ho-

tové peníze a koupil ode mne tuto smnku. S radostí

bych ji dala za sto ticet tisíc. Prosím, nezmiujte se

o tom nikomu, le zcela dvrn."
"Tak co o tom soudíš?" pravil Oliver.

Allan zahledl se na nho. "Ubezpeuji t, že z

toho nejsem moudrý," odvtil.

"Jak mnoho penz mla Lucy s sebou, když pi-
jela do New Yorku?"

"Mla asi ti neb tyi tisíce dollar. Ale pak
dostala deset tisíc od Stanley Rydera, když od ní kou-

pil ty akcie."

"Ale takovou sumu penz nemohla pece utrati-

ti !" zvolal Oliver.

"Možná, že je vložila do njakých papír," pravil

Allan v zamyšlení.

"Nic nikam nevložila!" zvolal Oliver.

"Ale to není, co je mn hádankou," pravil Mon-
tague. "Pro neeskontuje však Ryder sám tu

smnku?"
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"To je to ! Co jej to napadá, že nechá Lucy cho-

diti po mst s jeho smnkou?"
"Možná, že o tom neví. Možná, že se snaží vyba-

viti své záležitosti z jeho okoH."

"Nesmysl!" odvtil Iliver. "Takovému nema
nevím. Já bych spíše soudil, že Stanley Ryder d.á
to sám !"

"Co pravíš?" tázal se Montague užasle.

"Mám za to, že se pokouší sám o eskont své

smnky. Nemyslím, že by Lucy kdy pišla k nám
sama od sebe. To bv radji zemela hlady. Je píliš

hrdá."

'Ale Stanley Ryder!' protestoval Montague. Ped-
seda Gothamské úvrní spolenosti !"

"To je zcela v poádku," odvtil Oliver. "Je to

práv jeho vlastní smnka a nikoli smnka úvrní
spolenosti ; a vsadím se s tebou, že má nouzi o hotové

peníze. Onehdy udlala úpadek velká pozemková
spolenost, a já vím, že Ryder byl jedním z akcioná.
A tuhle ta kalamita s Mississippskou ocelárnou zasa-

dila mu také poádnou ránu, a vsadím se proto, že

shání peníze, jak mže. S Lucy to špatn dopadne.

Než se Rvder z toho vytlue, vytáhne z ní poslední

dollar."

Montague asi minutu neb dv mlel. Náhle za-

al psti. "Nic plátno, musím ji navštíviti," pravil.

Lucy pesthovala se z nákladného hotelu, kam
ji byl Oliver uvedl, do apartmentního domu, na River-

side Drive. IMontague zašel tam asn ráno druhého
dne.

Pišla mu v ústrety a stála ve dveích návštvny
a hledla na nho. Zpozoroval, že je bledší než býva-

la a že má vrásky starostí na tvái.
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"Allane!" pravila. "Myslila jsem, že pijdete

nkterý den. Jak jste mohl tak dlouho odkládati svj
prichod?"

"Nemyslil jsem, že stojíte o mou návštvu,"

pravil.

Neodpovdla. Šla a usedla, stále na nho hle-

díc, s výrazem strachu v oích.

Náhle Allan vztáhl k ní ruku. "Lucy!" zvolal.

"Nechcete odtud? Nechcete odejíti, než bude píliš

pozd?"
"Kam mohu jíti?" tázala se.

"KamkoH!" pravil. "Jdte teba zpt dom!"
"Nemám domova!" odvtila.

"Opuste Stanley Rydera," pravil Montague.

"Tento muž nemá práva nechati vás, abyste se za-

hazovala."

"On mne nenechává, Allane", pravila Lucy. "Ne-

smíte jej z nieho viniti, — nemohu toho strpti."

Zamlela se.

"Lucy," pravil po chvíli, "vidl jsem onen list,

který jste psala Oliverovi."

"Myslila jsem si to," ekla. "Žádala jsem jej pe-
ce, aby tak neinil. To nebylo od nho hezké —

"

"Poslyšte," pravil. "Chcete mn íci, co to zna-

mená? Chcete mn to íci poctiv?"

"Ano, chci vám to íci," pravila ztlumeným hla-

sem. —
"Chci vám pomoci, jste-li v nesnázích," pokra-

oval, "ale nechci pomoci Stanley Ryderovi. Dovo-
luj ete-li mu užívati vás —

"

"Allane!" vyrazila ze sebe v náhlém rozechvní.

"Snad nemysHte, že ví, že jsem psala onen Hst?"

"Ano, myslil jsem si to,' pravil.
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"O, jak jste mohl!" zvolala.

''Vdl jsem ,že je v nesnázích."

"Ano, jest v nesnázích, i chtla jsem mu pomoci,

bude-li možno. Vím, že to byla šílená myšlenka; ale

to bylo vše, co jsem mohla uiniti."

''Ano, rozumím," pravil Montague.
"A nechápete, že jej nemohu opustiti?" zvolala

Lucy. "Nyní práv, — když potebuje pomoci, —
když jeho pátelé jej obklíili? Já jsem jediná osoba

na šírém svt, která o nho dbá, — která skuten
mu rozumí —

"

Montague vidl, že nemá, co by ekl.

"Vím, že se vás to nemile dotýká," pravila Lucy,

"a nedomnívejte se, že by mne to nebolelo. Tato my-
šlenka nikdy mne neopustí ! Ale jsem pesvdena, že

jednoho dne mn porozumíte ; a ostatní svt — na tom
mn nesejde, co ten o mn mluví."

"Dobrá, Lucy," odvtil Allan smutn. "Vidím,

že vám nemohu jinak býti nápomocen. Nebudu vás

již nikdy obtžovati."
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XVIII.

uplynul msíc. Montague byl pohížen ve svou

práci a k jeho sluchu doléhaly jen slabé ohlasy boue,
která zuila ve finanním svt. Byla to vc, na kte-

rou v píštích dobách mysHval s podivením, jak mohl
míti tak málo tušení o tom, co picházelo. Pipadal
si podoben sedlákovi, který kopá na poli se sklonnou
hlavou, zatím co armády kolem nho táhnou do boje,

a který je pekvapen, když náhle uslyší lomoz bitevní

a výbuchy granát nad hlavou.

Pišlo k novému velkému otesu na akciovém

trhu. Stewart, mladý Lochinvar ze Západu, pokusil se

o skoupení mdi. O tom, co následovalo, kolovaly

nejdivoejší povsti. Nkdo íkal, že njaký zrádce

zaprodal tento plán; jiní zase íkali, že došlo ke sporu

mezi spiklenci. A tomu bylo jakkoli,m povolila,

a zase jednou nastaly chvíle divého davového jekotu

na chodníkové burse, a hrza zachvla celým finan-

ním distriktem. Pak náhle, jako když blesk sejde,

pišly zprávy, že konference velkých banké rozho-

dla, že mladý Lochinvar má býti vypuzen ze svých

newyorských bank. Mluvilo se, že i jiné banky jsou

do toho zapleteny, a že budou další konference. Na
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to po nkolika dnech pišly opt zvsti, že všechny

banky Cummingse, Ledaského krále, jsou v úzkých,

a že i on bude vytlaen z pole.

Montague nikdy nevidl nic podobného jako vlád-

nouci práv rozileni ve Wall Street. Každý s kým
se setkal, ml novou náru povsti, ješt divoejší než

posledni. Bylo to, jakoby se byla náhle rozevela

velká trhlina v zemi ped oima bankovní obce. Ale

Montague byl práv v dležitém kritickém sporu,

který vedl proti Tabákovému trustu; a mysHl si, že

nemá žádného zájmu na tom, co se práv odehrávalo.

asopisy dlaly vesms zoufalé pokusy, aby zmírnily

obecnou úzkost, — psaly, že jest již po všech nesná-

zích, že Dan Waterman pispl k zachránní ohrože-

ných život. A Montague vil, co etl, a šel dále

svou cestou.

Asi ti nebo tyi dny po té, co krise vypukla, byl

pozván k obdu svým pítelem Harveyem. Monta-
gue byl unaven celodenním pobytem u soudu, a pro-

tože se nechtl pevlékati, odebral se nahoru do msta
pímo ze své kanceláe do Harveyova hotelu, místa

hojn vyhledávaného lidmi ze spolenosti. Harvey
najal celé patro a vyzdobil si je znovu dle svého

vlastního vkusu.

"Jak se máte, pane Montague?" pravil klerk,

když Montague pišel k pultu hotelové úadovny,
"Pan Harvey nechal zde pro vás Hstek."

Montague otevel obálku, a etl rychlou škraba-

nici, sdlující, že Harvey dostal práv zprávu, že ban-

ka, jejíž byl editelem, je v úzkých, a že musil proto

do schze, na rychlo svolané na veer. Telefonoval do

Montagueovy kanceláe, a do jeho hotelu, ale nebyl s

to nalézti jej.
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Montague, nemaje kam by šel, ježto jeho rodina

dlela mimo msto, odebral se do jídelny a pojedl sám,

naež vyšel do vstupní dvorany a koupiv si nkolik

veerník, pelétal zrakem hlaviky zpráv.

Náhle objevil se ve dveích jakýsi muž, a Monta-

gue zahledl se na nho. Byl to Winton Duval, ban-

kéi^; Montague nevidl jej od té chvíle, co se byli se-

tkali v návštvn paní Winnie. Duval nevidl Monta-

guea a kráel kolem, maje brvy zamyšlen staženy, a

vešel do jedné ze zdviží.

Za chvíli ozval se kdosi podle Montaguea. "Jak se

máte, pane Montague?"

Tento se obrátil a spatil obchodvedoucího hote-

lu, pana Lyona, kterého mu byl kdysi Siegfried Har-

vey pedstavil. "Pišel jste také na konferenci?" tá-

zal se.

"Na konferenci?" pravil Montague. "Nikoli."

"Dnes veer máme tu velkou schzi banké,"
vysvtloval Lyon. "Myslím, že o tom nedáno nic do

veejnosti, nezmiujte se proto o tom nikomu. — Jak
se máte, pane Warde?" prohodil k muži, který kráel
kolem. "To je David Ward."

"Ach," pravil Montague. Ward ml ve Wall
Street pezdívku "Watermanv kanceláský poslí-

ek". Byl to ovšem "office-boy" s náramn vysokým
platem, — Waterman platil mu sto tisíc dollar za to,

že pro nho spravoval jednu z velkých pojišoven.

"Tak on je zde též?" pravil Montague.

"Ano, Waterman je zde též/ dl Lyon. "Pišel

postranním vchodem. Je to nco neobyejn tajného,

myslím, — najali si osm pokoj nahoe, souvisících

mezi sebou. Waterman vejde z jedné strany a Duval
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z druhé, a tak nebudou zpravodajové vdti, že jsou

pohromad."
"Tak se to tedy dlá!" pravil Montague s úsm-

vem.

"Koukal jsem po njakých žurnalistech," dodal

Lyon. 'Ale zdá se, že se o tom nedovdli."
Odešel a Montague stál ve dvoran, pozoruje lidi

kolem sebe. Vidl vcházeti Jima Hegana a vstupo-

vati do zdviže v obstárlém muži, který jej provázel,

poznal Bascoma, pedsedu Empire Banky, Waterma-
nova vlastního to ústavu. Vidl pak jiné dva muže,

jež znal jako pedáky bankovního systému; a když

potom zaletl zrakem k hotelovému pultu, spatil tam
vysokého muže s širokými plecemi, jenž hovoil s

klerkem; když se obrátil, vidl Montague, že je to

jeho pítel z "Expressu" Bates.

"Hm!" myslil si Montague. "Novinái to pece
vyenichali !"

Vidl, že Batesv zrak pelétl dvoranu a utkvl
na nm. Montague pohnul rukou na pozdrav, ale

Bates mu neodpovdl. Místo toho šel k nmu a když

kráel kolem nho, zašeptal tiše a rychle : "Prosím,

pojte do psacího pokoje."

Montague stál chvíli v úžasu, ale pak šel za ním.

Bates šel do kouta pokoje a usedl tam. Montague
pistoupil k nmu.

Reportér rozhlédl se kvapn kolem sebe a poal
pak spšn : "Musíte mn prominouti, pane Mon-
tague, ale nechtl jsem, aby nkdo vidl, že jsme spolu

mluvili. Prosím vás o jistou laskavost."

"Co jest!"

"Bžím za zprávou. Je to vc velmi dležitá.

Nemohu vám to nyní blíže vysvtliti, ale musím do-
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stati jistý pokoj v tomto hotelu. Máte pnležitost pro-

kázati mn službu, za kterou vám budu do smrti dluž-

níkem."

"ím vám mohu posloužiti?" tázal se Montague.

"Potebuji pokoj tyi sta sedm," pravil Bates.

"Nemohl-li bych dostati tyi sta sedm, musím dostati

íslo pt set sedm nebo šest set sedm. Neodvažuji se

požádati o pokoj sám, protože klerk mne zná. Ale

vám jej dá."

"Ale jak mám o nj požádati?" pravil Montague.

"Jen o nj eknte," pravil Bates, "to pjde zce-

la dobe."

Montague se na nho zadíval. Vidl, že jeho

obliej je velice rozechvn.

"Prosím, prosím vás o to !" šeptal, vkládaje ruku

na Montagueovo rám. A Montague ekl: "Dobrá!"

Šel opt do dvorany, procházel se chvíli a pak
zašel k pultu.

"Dobrý veer, pane Montague," pravil klerk.

"Pan Harvey se nevrátil."

"Vím to," pravil Montague. "Ale pál bych si

njaký pokoj na dnešní veer, nkde bhzko mého pí-
tele. Mohl bych dostati njaký pokoj ve tvrtém
pate?"

"Ve tvrtém?" pravil klerk a obrátil se k tabuli,

zavšené na protjší zdi. "Kde si pejete, — do pedu
nebo do zadu?"

"Máte tyi sta pt?" tázal se Montague,

"tyi sta pt? To je pronajato. Máme tyi
sta jeden, — tyi sta šest, a na druhé stran — tyi
sta sedm —

"

"Vezmu tyi sta sedm," pravil Montague.
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''tyi dollary za den," sdloval klerk, snímaje

klíe.

Nemaje žádných zavazadel, Montague zaplatil

pedem a šel za hochem ke zdviži. Bates šel za ním,

a jiný muž, malý svalnatý chlapík, nesoucí runí kuf-

ík na šaty, vstoupil rovnž do zdviže, i dostali se na

tvrté patro.

Hoch otevel dvée a všichni ti muži vešli do

pokoje. Hoch otoil knoflík elektrického svtla, spu-

stil záclony a zavel okna a poklidil tu a tam, aby si

zasloužil zpropitné. Když odešel a zavel dvée za

sebou, klesl Bates na postel a vloživ hlavu do rukou,

vyrazil ze sebe: "O, mj bože!"

Mladý muž, který jej provázel, odložil kufík a

usednuv na jednu ze židlí, opel se o lenoch a dal se

do veselého smíchu.

Montague stál, hled s jednoho na druhého.

"Mj bože, mj bože!" pravil Bates znovu. "Kéž
bych nikdy nemusil prodlati takovou práci jako

dnes, — myslím, že do rána zešedivím !"

"Zapomínáte, že jste mn dosud neekl, o jde,"

pravil Montague.

"Ach, ano," ekl Bates.

A najednou povstal a zahledl se na nho.

"Pane Montague," zvolal, "neopouštjte nás ! Ne-
máte tušení, jak jsem pracoval. Bude to nejvtší vý-

kon celého mého života. Slibte mn, že pi nás z-
stanete !"

"Nemohu vám nic slíbiti," pravil Montague, mi-

movoln se usmívaje, "dokud se nedozvím, o jde."

"Bojím se, že se vám to nebude zamlouvati," pra-

vil Bates. "Bylo to ode mne neslušné, takto vás chy-
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titi, ale byl jsem již celý zoufalý. Neodvážil jsem se

sám pokusiti o to, a Rodney nebyl k tomu obleen."

"Nepedstavil jste mn svého pitele," pravil

Montague.

"Ach, odpuste," dl Bates. "Pan Rodney, jeden

ze len naši kanceláe."

"A nyní mn již o tom nco eknte," pravil

Montague, usedaje na židli.

"Jde o konferenci," pravil Bates. "Asi ped ho-

dinou dostali jsme pokyn. Schze koná se v pate
pod námi."

"A co dále?" tázal se Montague.

"Musíme zvdti, o em se bude jednati," pravil

Bates.

"Ale jak?"

"Oknem. Máme s sebou provaz." A Bates ukázal

na runí kufík.

Montague s úžasem hledl na nho. "Provaz!"

vyrazil ze sebe. "Vy jej spustíte s okna?"
"Zajisté," pravil Bates, "je to zadní okno, a vc

je zcela bezpená."

"Ale probh, love!" pravil Montague, ped-
stavte si, kdyby se provaz petrhl !"

"O, ten se nepetrhne !" znla odpov ; "my má-
me ten nejlepší druh provaz."

"Ale jak jej dostanete zase nahoru?" zvolal Mon-
tague.

"O to není starostí," dl Bates. "Rodney se bu
zase vyšplhá nahoru nebo jej spustíme do dvora. Má-
me provaz dosti dlouhý."

"Ale dejme tomu, že by jej opustily síly —

"

"To je v poádku," pravil Bates klidn. "To
penechte Rodneyovi. Ten je obratný hoch, — za-
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al svou kariéru jako plavec. Proto jsem si jej vy-

bral."

Montague díval se se opt s jednoho na druhého,

nejsa mocen slova.

''Rcete mi, pane Bates," pravil konen, "dláváte

tohle asto ve svém zamstnáni?"
"Dosud jsem to provedl jednou,' znla odpov.

"Poti^eboval jsem njaké fotografie v jistém pípad,
týkající se sensaní vraždy. Jinak jsem však asto
již použil zadních oken a požárních žebík a podob-

ných vcí. Býval jsem policejním reportérem, a to

víte, pi tom se lovk nauí nepkné vci."

"Ale,' pravil Montague, "dejme tomu, že byste

byl pistižen?"

"Eh," dl Bates. "Náš list by to dal rychle do

poádku. Policie nikdy neobtžuje žurnalisty."

Nastala pestávka. "Pane Montague," pravil

Bates vážn. "Vím, že je to smlý plán, — ale uvaž-

te, co to znamená. Dostali jsme pokyn, že se zde ko-

ná porada. Waterman je zde — a Duval též — po-

važte. Pan Waterman a petrolejový trust pohroma-
d ! Hlavní redaktor pro mne poslal a pravil : "Batesi,

musíte sehnati o tom zprávu!" Co initi? Podaí-li

se mn zvdti, co se dalo na této porad —

"

Zarazil se. "Uvažte, co to mže znamenati," vo-

lal. "Oni rozhodnou, co se má zítra státi ! To mže
obrátiti akciový trh vzhru nohama ! Považte, co

mže získati takovouto informací !"

"Ne, ne,' 'pravil Montague, vrt hlavou; "s tako-

vou na mne nepijdete!"

Bates vyteštil na nho oi. "O, promite," pra-

vil ; "ale možná, že máte njaký vlastní zájem, — nebo

vaši pátelé, — zajisté taková situace —

"
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"Nikoli, ani jedno, ani druhé," pravil Montague

usmívaje se, a Bates dal se rovnž do smíchu.

"Dobrá," pravil, "pak to udlejme jen pro zába-

vu ! Abychom je obelstili !"

"To by se mn již líbilo,' dl Montague.

"Tento pokoj je váš pokoj," pravil Bates. "Bu-

dete-li chtíti, mžete nám naši práci pekaziti. Ale

nechcete-li pi tom býti, nemusíte zde zstati. Vez-

meme všechno nebezpeí na sebe; a mžete býti ujiš-

tn, že kdybychom byli chyceni, správa hotelu sama

vše potlaí. Mžete býti ujištn, že Vaše jméno z-
stane isté—

"

"Zstanu," prohlásil Montague. "Chci vás vidti

pi práci !"

Bates vyskoil a potásaje Montagueovi rukou,

zvolal: "Sláva! Tedy zanme!"
Mezitím Rodney chopil se kufíku, otevel jej,

vyal závitek drátného lana, velmi lehkého a pruž-

ného, a krátký kus prkna. Udlal na lan kliku a

v té upevnil prkno jako sedadlo. Po té stáhl bavlnné
pokrývky s postele a složil je. Vyal pár tžkých
rukavic z teletiny, jež hodil Batesovi, a klubko mo-
touzu, jehož jeden konec pipevnil k svému zápstí.

Hodil pak klubko na podlahu, shasl svtlo v pokoji,

vytáhl záclonu jednoho okna a položil balík pokrývek
na spodní rám okna, jež otevel.

"Vše hotovo," ohlásil.

Bates navlékl si rukavice a uchopil se lana, za-

tím co Rodney upravil si sedadlo pod stehny. "Drž-

te prostradla, chcete-li nám laskav pomoci, pane
Montague, a udržujte je, pokud možná, na svém mí-

st."

Bates odvinul pak ást lana a otoil je kolem ho-
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ejší ásti velkého psacího stolu, stojícího vedle okna.

Stáhl lano až do prosted massivního psacího stolu,

ímž zmenšil sílu Rodneyovy tíže.

"Te pozor," pravil tento, a vyskoiv na okno a

drže se ho rukama, zvolna spouštl tíží svého tla

na lano.

"Dobrá! Spouštt!" zašeptal.

Bates chopil se lana a koleny opíraje se o psací

stl, rozvinoval palec za palcem lano. Montague za-

držoval pokrývky v rohu okna, a Rodneyova ra-

mena postupn mizely pod rámem okna. Stále ješt

držel se však rukama rámu.

"Dobrá," zašeptal, "dál!" a lano pozvolna roz-

víjelo se dále.

Montagueovi bušilo srdce mocn rozechvním,
ale Bates poínal si chladn a zcela emesln. Když
byl již popustil nkolik závitk lana, ustal a šeptal

Montagueovi : "Podívejte se nyní ven."

Montague se naklonil pes okenní rám. Vidl
proud svtla, inoucího se z okna pod nimi. Rodney
stál na ímse nad oknem.

"Ješt blíže," pravil Montague dle toho, jak sou-

dil, a Bates ješt jeden závit odvinul.

"Ted*," zašeptal, a Montague vyhlédl znovu z

okna. Rodney se byl obratn odrazil od rohu okenní

ímsy a držel se po stran okna, takže z vnitku po-

koje nebylo jej lze spatiti. Dal zuivý signál rukou

a Montague, vtáhnuv hlavu zpt, zašeptal : "Ješt níž !"

Když potom opt vyhlédl ven, Rodney stál již

na spodní ímse okna, open o jednu jeho stranu.

"Te upevnit," zahuel Bates. A zatím co držel

Bates lano, Montague ovíjel je opt a opt okolo psa-
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ího stolu, naež konec jeho upevnil kolem nohy kou-

pací vany.

"To myslím, bude držeti dobe," pravil Bates; i

šel pak k oknu a zdvihl klubko motouzu, jehož druhý
konec byl pivázán k Rodneyovu zápstí.

"To je náš telegraf," pravil. "Dle Morseovy sou-

stavy."

"U asa!" vyrazil ze sebe Montague. "Vy máte
vše dobe vypoítáno!"

"Na náhodu nesmí se poítati," pravil Bates. "Ale

tiše!"

Montague vidl, jak sebou ruka, držící motouz,

škubá.

"Okno oteveno," pravil Bates, hned dodávaje:

"Vyhráno ! Máme je !"
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XIX.

Montague dal dv židle k onu, a nyni oba na

dlouhou chvíli usedli u okna.

'7ak jste se dozvdl o této porad?" tázal se

Montague.

"Bute opatrný," šeptal mu Bates do ucha. "Ne-

smíte dlati hluk, protože Rodney musí míti ticho,

aby je slyšel.

Montague zpozoroval, že provaz sebou opt šku-

bá. Bates hláskoval písmeno za písmenem.

"W-a-t-e-r-m-a-n D-u-v-a-1. Povídá nám, kdo
tam je. David Ward. Hegan. Prentice."

"Prentice!" zašeptal Montague. "Jak to, ten je

pece v Adirondackých horách !"

"Pijel dnes do New Yorku zvláštním vlakem,"

šeptal Bates. "Ward mu telegrafoval,—z té strany

jsme, tuším, dostali pokyn o schzi. Henry Paterson.

To je hlava Petrolejového trustu dnes. Bascom z Em-
pire banky. To je Watermanv lovk."

"Již z toho výtu jmen poznáte, že jde o nco
velikého," huel Bates. A potom hláskoval ješt jmé-

na jiných nkterých banké, samých to hlav nejd-
ležitjších ústav ve Wall Street.

"Mluví o Stewartovi," oznamoval Rodney.
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"To je stará historie," zamruel Bates. "Ten už

je hotov."

Trice," zvstoval Rodney.

"Price!" zvolal Montague.

"Ano," potvrzoval Bates. "Vidl jsem jej dole

ve dvoran. Myslil jsem si hned, že pijde."

"Ale na konferenci s Watermanem !" zvolal Mon-
tague.

"To je v poádku," pravil Bates. "Pro pak ne?"

"Vždy jsou pece nepáteli na smrt!"

"Ah !" pravil Bates. "Jenom nevte podobným
vcem !"

"Co tím míníte?" namítal Montague. "Myslíte,

že nejsou nepáteli?"

"Ovšem, že myslím !"

"Ale, love ! Já vám mohu dáti positivní fakta,

jež vám to dokáží."

"Na každé faktum vaše," smál se Bates, "mohu
vám podati pl tuctu opaných fakt, že nejsou nepá-
teh."

"Ale to je naprosto absurdní !" poal Montague.

"Tiše," ekl Bates, a pozoroval škubání provazu.

"Led," oznamoval Rodney.

"To je Cummings, — také jeden mrtvý", pravil

Bates. "Bože, ti ho tam chudáka položili!"

"Kdo to uinil?" tázal se Montague.

"Waterman," odpovídal Bates. "Paroplavební

trust soutžil s jeho Novoanglickými železnicemi, a

te je v rukou sekvestora. Za krátko uslyšíte, že

trust pešel do Watermanových rukou."

"Myshte tedy, že ta poslední srážka byla pipra-
vena?"

"Pipravena ! Mj bože, to bylo to nejvtší po-
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hlcení malé rybky, co jsem kdy poznal za celou dobu

svého života ve Wall Street!"

"A Waterman to tedy byl?"

"S petrolejovým trustem. Šli po mladém Stewar-

tovi. Jak víte, vyhnal je z Montany, a musili jej vy-

koupiti za deset milion dollar. Ale on byl tak hlou-

pý, že se pak odebral do New Yorku a pustil se do

bankovnictví; a te mu sebrali jeho banky a s nimi

poádný díl onch deseti milion!"

"lovku se až tají dech," pravil Montague.

"Jen si šette dech, — budete jej dnes veer ješt

potebovati," dl Bates suše.

Montague chvíli sedl, ponoen v myšlenky.

"Mluvili jsme o Priceovi", zašeptal. "Myslíte Johna

S. Price?"

"Znám jen jednoho Price," znla odpov.
"A vy nemyslíte, že by on a Waterman byli ne-

páteli?"

"Pravím jen tolik, že Price je jedním z Water-

manových jednatel v každé velké vci, kterou Water-

man provádí."

"Ale, love! Což pak není majitelem Miss-

issippské oceláské spolenosti?"

"Jest jejím majitelem pro Watermana," pravil

Bates.

"Ale to není možné," kiel Montague. "Což pak

není Waterman interesován v Oceláském trustu? A
není snad Mississippská ocelárna hlavním jeho kon-

kurentem?"
"Má se všeobecn za to," pravil Bates. "Ale to

je prost šalba na oklamání obecenstva. Za poslední

tyi léta nebylo mezi nimi ani stínu vážné konku-
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rence, od té doby totiž, co Price strhl na sebe akcie

pro Watermana."
Montague hledl v úžasu na svého pítele, nejsa

tém schopen slova.

"Pane Batesi," pravil, "byl jsem náhodou ješt

ped krátkou dobou ve spojení s Pricem a Mississipp-

skou oceláskou spoleností a sice ve spojení velmi

dvrném; a vím s naprostou uritostí, že co pravíte,

není pravda."

"Je velmi tžko odpovdti na vaše tvrzení," od-

povdl Bates. "Musil bych znáti dobe ta vaše fakta

a musila by býti nejvýš pesvdivá, aby na mne ui-
nila dojem, nebo jinak znám tuto vc velmi dklad-
n a sice pímo ze zákulisí, z nhož jsem zvdl vše-

chny podrobnosti. Pibil jsem Price, ve vlastní kan-

celái—ale u nás nechtli mn moje fakta otisknouti."

Uplynula chvíle, než Montague opt promluvil.

Pátral ve svých vzpomínkách, zda by to, co Bates

práv mu ekl, dalo se njak spojiti s jeho zkuše-

nostmi.

"Ale Price pece potíral Watermana!" zašeptal.

"Celý ten dav proti nmu bojoval ! To bylo pece je-

diným cílem všeho, co podnikali. Jinak by to bylo

nemlo smyslu."

"Ale jste si tím jist?" tázal se Bates. "Jen o tom
pemýšlejte! Dejme tomu, že se pouze stavli, jakoby
s ním bojovali !"

Zase bylo ticho.

"Nezapomínejte," pipojil Bates, "že mluvím pou-
ze o Priceovi samotném. Nevím o nikom jiném, kdo
by byl spolu zasvcen do jeho plán. Možná, že on
práv ostatní klamal,—možná, že ml uloženo uvésti

je do pasti—

"

227



Zde náhle Montague chytil se keovit opra-
del židle. Hledl ztrnule ped sebe a byl jako zmá-

mený myšlenkou, kterou v nm vyvolala Batesova

slova. "Mj bože!" šeptal; a znovu a znovu dralo se

z jeho rt ''Mj bože !"

Zdálo se mu, že se mu ped zraky rozvíjí nový
výhled za výhledem. Price klame Rydera ! zavádí jej

do toho podniku Severní Mississippské! vede jej k
tomu, aby pjil na akcie Mississippské oceláské spo-

lenosti; slibuje snad, že bude podporovati tyto akcie

na trhu a pomáhá místo toho k jich záhub! Otáí
si Rydera kolem prstu a pak jej drtí,—ale pro? Ale

pro ?

Montagueovy myšlenky se zastavily. Bylo mu, ja-

koby byl náhle stanul na pokraji bezedné propasti.

S hrzou couvl zpt ! Nebyl s to eliti ani v mysli této

dsné myšlence ! Waterman ! Byl to Dan Waterman

!

Nco, co se dalo dle jeho plánu ! To byla ta msta, kte-

rou hrozil ! Po celou tu dobu na ní pracoval, stahuje

své sít kolem Ryderových nohou !

Byla to myšlenka tak divoká a tak strašlivá, že

Montague vší moci ji zapuzoval. Odhánl ji od sebe,

znovu a znovu.. Ne, ne, to nebylo, nebylo možné !

A pece, pro ne? Vždycky pece jsem byl o

tom v mysli své pesvden, že onen detektiv tenkráte

pišel k nmu, poslán byv Watermanem. Staroch ten

rozeslal své lidi, aby zjistili vše ó Lucy a jejich po-

mrech a záležitostech, hned od té chvíle, kdy poprvé
zrak jeho na ní spoinul. A pak náhle Montague vidl
ped sebou tu tvá sopeného vzteku, jež se mihla

kolem nho na palub ''Brnnhildy". ''Uslyšíte o mne
opt," pravil onen staec ; a pak následovaly celé m-
síce mlení—ale konen dal se slyšeti!
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Pro ne ? Pro ne ? Montague znovu a znovu kladl

si tuto otázku. Konen, co zvdl o Missisippské oce-

lárn? Co kdy spatil, aby to bylo nepopiratelným

dkazem, že byla skuten soupekou Trustu ? Co kdy
slyšel o ni mimo to, co mu o ni ekl Stanley Ryder;
a co bylo pirozenjšiho nad to, že Ryder opakoval

jen to co mu ekl Price?

Montague zapomnl na vše kolem sebe v tomto
pivalu myšlenek, jež se na nho hrnuly. Provaz zno-

vu sebou poškubával a hláskoval jména dalšich n-
kolika pán msta, ktei se dostavili práv do sch-
ze. "Pro asi," tázal se Montague, "se tolik taji, že

Price je Watermanovým jednatelem?"

"Pro !" zvolal Bates. "U všech všudy, dnes, kdy
obecenstvo je napolo šileno k vli monopolm, a kdy
president vede takový boj ! Kdyby bylo známo, že

Trust pohltil posledního svého soupee, uvažte, co by
mohla vláda uiniti !"

"Chápu," pravil Montague, "a jak dlouho jest

již tomu?"

"tyi léta," znla odpov; "jediné, na ekají,

je podobná píležitost jako dnes, kde mohou spole-
nost striti do díry a stavti se pak jako její zachránci,

kteí jí pomáhají ven."

"Ano, rozumím," pravil opt Montague.

"Slyšte," napomenul Bates a vyhlédl z okna.
Slab dozníval k nmu zvuk hlubokého hlasu z po-
radního pokoje.

"Waterman," zvstoval Rodney.

"Myslím, že to zalo," zašeptal Bates.

"Situace nesnesitelná," hláskoval Rodney. "Ui-
nit konec podvodnému bankéování."
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"To znamená uinit konec vší oposici vi nmu,"
poznamenal Bates.

''Duval souhlasí," pokraoval Rodney.

Bates a Montague zatím trpli Tantalova muka
u okna, jsouce nuceni ekati vždy nkolik minut a

dostávati pak pouhé úryvky.

"Ale oni udlají enní hodn brzy konec," šep-

tal Bates; a skuten se tak stalo.

Nejbližší dv slova, jež provaz hláskoval, vztý-

ila Montagiiea v židli a donutila jej chytiti se keo-
vit opradel.

"Gothamská úvrní !"

"Ach !" šeptal Bates. Montagueovi nevydral se

ani jediný zvuk ze rt.

"Ryder zneužívá," telegrafoval provaz.

Bates chopil svého 'soudruha za rameno a pitla-

il se tsn k nmu. "Probh !" šeptal bez dechu, "ne-

ekl bych nic, kdyby se vrhli na Gothamskou úvrní
a zniili ji !"

"Odmítnutí clearingu (pozn. výmna smnek v

Clearing Housu)," oznamoval Rodney; Montague cí-

til, jak se Batesova ruka chvje. "Odmítají výmnu
smnek pro Rydera!" zašeptal.

Montague nebyl schopen slova ; sedl, jakoby
byl zkamenl.

"Zítra ráno," hláskoval provaz.

Bates sotva mohl zachovati ticho rozilením.

"Víte, co to znamená?" pravil. "Gothamská ú-

vrní bude vyhozena z Clearing Housu!"

"Jakže,—to je však její zkáza !" dl Montague.

"Bože, bože, ti lidé jsou šílení," kiel Bates.

"Což si neuvdomují, co páší? To bude panika, jaké

dosud New York nevidl! To sklátí všechny banky
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ve mst! Gothamská úvrní! Pomyslete jen—Got-

hamská úvrní!"
"Prentice iní námitky," znla nejbližšíí Rodney-

ova zpráva.

"Námitky!" zvolal Bates, a udeil se do kolena,

potlauje rozilení. "To bych ekl, že je jeho povin-

ností initi námitky. Padne-li Gothamská úvrní, ne-

bude Úvrní spolenost Republiky žíti ani tyiadva-

cet hodin!"

"Bojí se", hláskoval provaz. "Paterson hnviv."

"Má hodn co ztratiti", huel Bates.

Montague zdvihl se ze své židle a jal se pecháze-

ti po pokoji. "Ach, to je strašné, to je strašné!" zvolal.

Všemi tmi pízraky zkázy a utrpení, jež mu Ba-

tesova slova uvádla na mysl, myšlenky jeho proléta-

ly k mladé žen s pobledlou a zasmušenou tváí, se-

dící opuštn tam v apartmentu na Riverside. Na ni

byli vše to namíeno ; k vli ní bylo zahájeno strašli-

vé toto drama. Montague v duchu kreslil si toho kru-

tého starce s jestábí tváí, jak pedsedá porad a u-

kládá zákony pánm Metropole. A také myšlenky to-

hoto starce nesly se zpt k Lucy, — jeho a Montagne-
ovy myšlénky jediné ze všech tch, kdož zúastnili se

tohoto zápasu !

"Waterman chrání Prentice", zvstoval Rodney.
"Naléhá na vypuzení Rydera. Mají se vybrati všechny
vklady u nho uložené."

"O tom není pochyby", šeptal Bates, "že jej mo-
hou nadobro zniiti, bude-li jim libo. Ale probh, co
se bude díti zítra v New Yorku !"

"Ward chrání ádné banky!" bylo píští posel-
ství. —

"O, to štn!" ušklíbl se Bates. "ádné banky,
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— to míní ty, které podporují jeho syndikáty. Pro ty

dovede shánti ochranu!"

Ale potom pronikl v Batesovi na povrch žurnali-

sta. "Ach, to bude lánek", šeptal mna si ruce a sví-

raje kolena, "ach, to bude lánek !"

Montague pamatoval si pak již jen matn zbytek

Rodneyových zpráv ; byl píliš zabrán vlastními svý-

mi myšlenkami. Bates pokraoval však v hláskování

zvstí Rodneyových a oznamoval, že generál Prenti-

ce, jenž byl lenem editelstva Gothamské banky, hla-

soval proti jakémukoli plánu, zavíti banku. Ale šli

již (po ní a chtli ji smésti s povrchu.

Také zachytil slova: "Panika prospšná, presi-

dent bude vehnán do úzkých !" A slyšel, jak Bates roz-

ilen na to volá: "Slyšel jste to? To je Waterman!

Jaká to drzost! Dnes veer jsme svdky vyrábní hi-

storie, pane Montague."

Asi po pl hodin Montague, stoje vedle Batese,

zpozoroval, jak bylo nkolikráte prudce škubnuto ru-

kou Batesovou.

"To znamená vytáhnouti !" vykikl tento. "Ho-
nem !"

A chopil se lana. "Opete se vší silou", šeptal.

"Vydrží to!'

A jali se táhnouti lano nahoru. Rodney jim po-

máhal, jakmile se zachytil rukama ímsy okna, a na-

zdvihoval se sám. Pak bylo teba opt všeho napjetí

sil< ipi emž Montague zatajoval dech; na to tíže u-

bývalo, jelikož Rodney dostal se koleny na ímsu.

Po nkolika okamžicích objevily se jeho prsty,

zachycující spodní rám jejich okna, Rodney se pak
vyšvihl na okno. Montague a Bates jej chytili pod

paždím a vtáhli jej do pokoje.

232



Rodney stanul v pokoji s chvjícíma se nohama
;

na chvíli nastalo mlení, všichni ti museli nejdíve

popadnouti trochu dechu. Pak Rodney vrhl se na Ba-

tese a vzav jej za ramenn, kiel: "Hochu! To jsme je

chytili ! To jsme je chytili !"

"Ano, chytili jsme je", smál se Bates jásaje.

"O, byl to kousek!" volal Rodney. "Nikdy jsme

dosud nic neprovedli, co by se tomuto vyrovnalo!"

Oba byh jako školáci, plní radosti. Objímali se.

smáli a tanili po pokoji. Ale netrvalo to dlouho a

zvážnli opt. Montaí^ue rozsvítil a stáhl záslonu v

okn, a Rodney stál tu v zama^^aných šatech, s tváí

danoucí rozechvním, a pravil k nim :

"Ach, nemžete si ani pedstaviti celý ten výjev!

Vlasy vstávají mn na hlav, myslím-li na to. Považ-

te jen. — nebyl jsem ani dvacet stop od Dana Water-

mana, a stále se mn zdálo, že hledí upen na mne.

Stží jsem se odvážil pohnouti sebou, nebo jsem se

bál, že mne zpozoruje; a každou chvíli mn pipadalo,

že vyskoí a pobží k oknu. Ale on tam sedl a tloukl

na stl, rozhlížel se kolem sebe po všech tch lidech a

vydával své rozkazy!"

"Slyšel jsem jej mluviti", pravil Bates. "Vím, ja-

ké to je."

"Ba, ten s nimi dovede toiti !" dl Rodney. "Špen-

dlík bylo by bývalo slyšeti, kdyby byl padl na zem.

Byl to pohled k zšílení !"

"Jsem dosud sotva s to popadnouti dech", pravil

Bates. "N.emohu tomu ani uviti.'

"Ti lidé nemají ani pedstavy, co to znamená!"
.volal Montag^ie.

"Ti to vdí dobe", pravil Rodney, "ale nedají

nic na to. Jsou to šelmy, jež ucítily krev. Tak asi to
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vypadá, — nebo jako smeka ps, jdoucí po stop.

Mli jste vidti Watermana s tou jeho hubenou, hlado-

vou tváí. "as pišel", pravil. "Není mezi námi niko-

ho, kdo by byl nevdl, že díve i pozdji musí býti

toto dílo provedeno. Musíme je roTdrtiti jednou pro

vždy!" A mli jste vidti, jak se obrátil na Prentice,

když se tento odvážil k slovu!"

'Trentice z toho ml radost, co?" vskoil mu do

ei Montag-ue.

"To víte, že pramalou," pravil Bates.

"Waterman ekl, že ho bude chrániti", pravil Rod"
ney. "Ale musí se úpln sviti jejich rukoum. Zdá se,

že Úvrní spolenost Republiky má v Gothamské ban-

ce milion dollar, a ty musí býti vybrány."

"Pedstavte si to!" vyhrklo z Batese.

"A dále ješt!" zvolal Rodney. "Pak se dostali k
politice. Byl bych za to dal jednu ruku, kdybych byl

mohl fotog-rafovati Dana Watermana v této chvíli a

pedložiti to pak americkému lidu a otázati se, co o tom
soudí ! David Ward uinil poznámku, že "malý nja-
ký zmatek nemže míti práv nyní špatný úinek."

A Waterman udeil pstí na stl a volal : "Tato zem
potebuje poádnou lekci. Bylo provedeno píliš mnoho
útok na zodpovdné muže a bylo píliš mnoho di-

vokých eí na vysokých místech. Když lid okusí tro-

chu krušných as, bude míti dost co mysliti na jiné

vci než na napadání tch, kdož zpsobili prosperitu

této zem ; a zdá se mi, pánové, že jest úpln v naší

moci, udlati konec této kampani radikalismu !"

"Považte to, považte to jen!" dralo se z úst Bate-

sových. "Ten starý ábel !"

A potom Duval vpadl do toho, ka se smíchem :
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"Krátce tedy eeno, (pánové, rozdrtíme Rydera a po-

dsíme presidenta !"

"Bylo po porad?" tázal se Bates po chvíli.

"Ano, odbýváno již jen potásání rukou", pravil

Rodney. "Neodvážil jsem se setrvati na svém míst,

když se zdvihli ze svých míst a poali sem tam pe-
cházeti."

ABates najednou vyskoil. "Pojme!" pravil.

"Nemáme asu nazbyt. Naše práce není ješt skone-
na".

Odvázal lano a stoil je, Rodney vzal pokrývky
s okna a rozestel je opt po posteli a pokryl je ubru-

sem se stolu, aby zakryl díry, zpsobené dením lana.

Pak navinul provaz a hodil jej se vším ostatním do
kufíku. Bates vzal klobouk a kabát a pokroil ke
dveím.

"Promite nám, pane Montague," omlouval se.

"Pochopíte, že lánek o této porad dá hodnou práci."

"Chápu úpln", dl Montague.
"Vynasnažíme se, abychom se vám pomalu od-

vdili," pravil ješt Bates. "Pijte k nám, až novi-

ny pjdou do lisu, — oslavíme to."

ni^
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XX.

Odešli. Montague pokal ješt njakou minutu,

aby nešli spolen, a pak vyšel na chodbu, zmákl elek-

trický knoflík, pivolávajíci zdviž, a vstoupil do ní.

Na nejbližším pote zdviž zastavila, a Montague
s krajním rozechvním pozoroval, že pede dvíky sto-

jí skupina muž, mezi nimi Duval, Ward a Prentice.

Vstoupili do zdviže a tu Montague postavil se za idi-

e tak, aby nikdo z nich nevidl mu do oblieje.

Montague pouze letmo popatil na tvá generá-

la Prentice. Tento byl smrteln bledý. Generál ne-

pronesl ani slova k nikomu, ale vyšel ihned na chod-

bu. Montague chvíli váhal, ale pak se náhle rozhodl a

šel za ním a zastavil jej ve vratech hotelu.

"Dobrý veer, generále", pravil. Generál se obrá-

til a zpola zdšen na nho pohlédl.

''O, Montague!" pravil. "Jak se máte?"
"Velmi dobe!" odvtil Montague.
Když byli na ulici, zahlédl Montague mezi pl

tuctem automobil také generálv limousine.

"Kam se ubíráte?" tázal se.

"Dom", znla odpov.
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''Pojedu s vámi, dovolíte-li", pravil Montague.

''Musím vám nco íci."

"Dobrá", pravil generál. Nebylo mu ani dobe
možno odmítnouti, protože Montague vsunul svou

ruku pod jeho rám a ubíral se k vozu; chtl tím za-

meziti možnost zamítnutí.

Pomohl generálovi do vozu, vstoupil sám do nho
a pirazil dvíka za sebou. Prentice sedl proti nmu,
hled stále ipolo zdšen ped sebe.

Montague pozoroval jej asi minutu. Pak náhle na-

klonil se k nmu a pravil : "Generále, pro jste se dal

od nich pemluviti k nemu takovému?"
"Jak to?" dl tento.

"Pravím," opakoval Montague, "pro jste se dal

od nich pem.luviti?"

Prentice pohledl na nho s výrazem nejvt-
šího pekvapení.

"Vím vše, co se stalo", pravil Montague. "Vím,
co se dlo pi porad."

"Co tím míníte?" vyrazil ze sebe generál.

"Vím, k jakému slibu vás pinutili. Znií Gotham-
skou úvrní slpolenost."

Generál nebyl schopen slova úžasem. "Jakže?"
pravil. "Jakže? Kdo vám to ekl? Jak jste mohl —

"

Montague musil ekati chvíli, než se jeho pítel
probral z úžasu.

"Nemohu v tom nic uiniti", vyrazilo konen z

nho. "Co mohu dlati?'

"Mžete odepíti jim svou souinnost v této štva-
nici !" zvolal Montague.

"Ale co pak myslíte, že by beze mne neuinili to-
též? A jak dlouho myslíte, že bych já sám odolal,

kdybych se jim postavil na odpor?"
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"Ale považte, co to znamená!" kiel Montague.

'Tomyslete na tu zkázu ! To všechno padne i na vaši

hlavu!"

"Vím, vím!" volal generál hlasem plným úzkosti.

"Nemyslete si, že jsem si to neuvdomil, — nemy-

slete si, že jsem proti tomu nebojoval! Ale jsem bez-

mocný, nadobro bezmocný!"

Obrátil se k Montagnieovi a chopil se tesoucí se

rukou jeho rukávu. "Nikdy v život byl bych si nepo-

myslil, že se dokám takové chvíle", zvolal. "Opovr-

hovati sebou — býti opovrhován celým svtem! Vy-

jeli si na mn vzpurn, spílali mn, cloumali mnou —

"

Starý ten muž ustal, duse se pílišným rozechv-

ním. "Podívejte se na mne!" zvolal s náhlou prud-

kostí. "Podívejte se na mne! Vy myslíte, že jsem

mužem, vlivnou osobou na svt, hlavou velkého ú-

stavu, ve který tisíce lidí má dvru. Ale já nejsem ni-

ím z toho všeho ! Jsem jenom loutkou, — jsem pouhý
klam, — jsem hanbou sám sob i jménu, jež nosím!"

A náhle skryl svj obliej do dlaní a sklonil hla-

vu, aby Montague nevidl jeho zármutek.

Nastalo dlouhé mlení. Montague byl nmý hr-
zou. Cítil, že pouhá jeho pítomnost je urážkou.

Konen generál opt k nmu vzhlédl. Stiskl

Montagueovu ruku a opanoval se.

"Zvolil jsem svou úlohu," pravil, "a musím ji

dohráti. Jak mn pi tom je, na tom nezáleží."

Montague neíkal nic.

"Nemám práva mluviti s vámi o mém žalu", po-

kraoval generál, "nemám práva pokoušeti se o omlu-
vu. Nemohu nyní již zpt. Jsem mužem Dana Water-
mana a plním jeho rozkazy."
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"Ale jak jste se mohl dostati do takového po-

stavení?' tázal se Montague.

"Jeden z mých pátel organisoval Úvrní spo-

lenost Republiky. Požádal mne, abych se stal ped-

sedou, protože mám jméno, které mže ústavu pro-

spti. Pijal jsem, — vdl jsem, že je to muž, které-

mu mohu dvovati. Vedl jsem obchod ádn, ústav

prosperoval; a pak ped temi léty koulpili kontrolu

jiní lidé. Tenkráte došlo ke krisi. Ml jsem resigno-

vati. Ale ml jsem rodinu a musil jsem na ni mysle-

ti ; ml jsem pátele, kteí byli zúastnni ; ml jsem

zájmy, jež jsem nemohl opustiti. Zstal jsem — a to

je vše. Shledal jsem, že jsem zstal, abych se stal hí-

kou, pouhým figurantem. A nyní jest již píliš

pozd."

"Ale mžete dnes ješt z toho vystoupiti?" tázal

se Montague.

"Dnes?" ozval se generál. "Dnes, v nejkrititj-

ším okamžiku, kd3^ž všichni moji pátelé závisí na

mn? To je práv to, eho by si moji nepátelé páli,

aby mohli všechny své híchy svaliti na má bedra.

Postavili by mne na roven se Stewartem a Ryderem."

'Cháípu", pravil Montague ztlumen.

"A nyní nadchází krise, a já vidím, kdo je mým
skuteným pánem. íká se mi : Udlej toto, udlej

ono, a já to dlám. Není žádných výhržek; není ta-

ké žádných teba. Ach bože, pane Montagpje, kdybych
vám ml povídati o nkterých vcech, jež jsem vidl

v tomto mst, — o hanb, již jsem vidl hromaditi

na muže, o inech, k nimž jsem je vidl hnány. Mužo-
vé, o kterých myslíte, že jsou nejpoestnjší lidé to-

hoto mst, — mužové, kteí zešedivli ve službách ve-
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ejnosti ! Je to píliš brutální, píliš strašné, — nelze

pro to nalézti slov !"

Nastalo zase dlouhé mlení.

"A nemžete zhola nic uiniti?" tázal se Mon-
tao-ue.

"Pranic," znla odpov.
^'eknte mi, generále, je váš ústav zdravý?"

"Naprosto zdravý."

"A neuinil jste nic špatného?"

"Nic."

"Pro se tedy máte báti Watermana?"
"Pro?" zvolal g-enerál. "Protože osmdesát pro-

cent mých vklad je vázáno, kdežto moje záloha i-

ní pouze pt procent."

"z\ch, ovšem", dl Montague.

"Je na vybranou mezi Stanley Ryderem a mnou
sam3^m", pipojil generál. "A Stanley Ryder musí

vybojovati tuto bitvu sám."

Více nebylo již promluveno. Oba muži sedli za-

boeni do svých vlastních myšlenek, a jediný zvuk byl

hukot automoilu, uhánjícího po Broadway.
Montague promýšlel jiný zpsob postupu. Popo-

sedl ve voze tak, aby vidl ísla ulic na pouliních lu-

cernách
; konen dotkl se rukou generálova kolena.

"Opustím vás na nejbližším rohu", pravil.

Generál stiskl knoflík a idi zahnul s automo-
bilem k chodníku. Montague vystou^pil.

"Dobrou noc, generále", pravil.

"Dobrou noc", pravil tento mdlým hlasem. Ne-
podal ani Montagueovi ruky. Tento zavel dvíka vo-

zu, a automoil ujíždl opt dále.

Montague pešel ulici a ubíral se na River Drive.

kdež vešel do Lucyina apartmentu.

240



"Jest paní Taylorová doma?" tázal se klerka.

"Podívám se", odpovdl zízenec. Montague u-

dal svoje jméno a pipojil : "eknte jí, že je to velmi

dležité."

Luc}^ pišla mu sama vstíc, obleena ve veerní

úbor.

Jediný pohled na rozechvnou jeho tvá jí sta-

il, aby uhodla, že se nco stalo. "Co je, Allane?"

zvolala.

Povsil klobouk a svrchník v chodb a vešel do

návštvny.

"Co je, Allane?" zvolala (poznovu.

"Lucy, víte, kde je nyní Stanley Ryder?" tázal se.

'Ano", odpovdla a dodala rychle. "Ach, jist

njaké zlé zprávy?"

"Ano." pravil Montague. "Musíte jej ihned vy-

hledati."

Hledla chvíli na nho, váhajíc: po té, ana úz-

kost pekonala všechny jiné její pocity, pravila: "Je

v sousedním pokoji."

"Zavolejte jej", pravil Montague.

Lucy bžela ke dveím. "Poj sem! Rychle!"

Aolala, a Ryder vešel.

Montague vidl, že je Ryder celý bledý; jeho

aristokratické vzezení bylo to tam.

"Pane Rydere," poal Montague, "práv se mn
dostalo nkterých zpráv, jež se vás úzce dotýkají. Cí-

til jsem, že je musíte v as zvdti. Zítra ráno bude
se konati schze editel, na které bude usneseno, že

banka, která provádí clearing pro Gothamskou úvr-
ní spolenost, musí tyto služby zastaviti."

Pv.yder sebou trhl, jakoby byl stelen; tvá jeho

nabyla šedivé barvy. Ani hles nevyšel z jeho rt, jen
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slabý výkik hrzy, jež vyrazila Lucy
,
zachvl vzdu-

chem. —
"Má informace je naprosto jistá", pokraoval

Montage. "Bylo rozhodnuto zniiti váš ústav."

Rvder chvtil se židle, aby se o nco opel. "Kdo?
Kdo?" koktal

"Duval a Waterman", pravil Montague.

"Dan Waterman!" vykikla Lucy.

Montague pohlédl na ni a vidl její zítelnice,

rozšíené dsem.
"Ano. Lucy", pravil.

"O! O!" vyrážela ze sebe, dusíc se; pak náhle

vykikla divoce. "Rci mi, — nerozumím tomu, — co

to znamená?"
"To znamená, že jsem znien", zvolal Ryder.

"Znien?" pravila.

"Naprosto!" odvtil. "Dostali mne! Vdl jsem,

že po mn pasou, ale nemyslil jsem, že se odváží!"

Skonil vzteklým zaklením. Montague zatím upí-

ral oi na Lucy. Její trýze ležela mu jedin na srdcí.

Slyšel, jak zašeptala: "To je k vli mn!" A pak
znovu: "To je k vli mn!"

"Lucy", poal ; ale náhle rozbhla se Lucy k n-
mu, s rukou vznesenou k ústm. "Tiše! on nic ne-

ví!" zašeptala bez dechu. "Neekla jsem mu nic o

tom !"

A pak obrátila se opt k Ryderovi. "Ale jist mu-
sí býti pece njaká cesta", volala divoce. "Jist —

"

Ryder byl klesl do lenošky a zaboil hlavu do
dlaní. "Znien!" pravil. "Nadobro znien! Ani jedi-

ný dollar mn nezbude!"

"Ne, ne!" zvolala Lucy. "To není možné!" A s

rukama pitisknutýma k elu snažila se mysliti. "Mu-
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si to býti zastaveno ! Pjdu a promluvim s ním. Budu

jej prositi!"

'To nesmíte, Lucy!" zvolal Montague, pokroiv

k ní.

Ale poznovu obrátila se k nmu. "Ani slova 1" za-

šeptala s divou naléhavostí. "Ani slova!"

A odbhla do vedlejšího pokoje a v pl minut
byla zpt v klobouku a 'plášti.

"Allane", pravila, "eknte jim, aby mn zavolali

povoz!"

Montag-ue snažil se znovu protestovati; ale ona
nechtla jej ani slyšeti. "Mžete jeti se mnou", pravi-

la. "Pak mžeme mluviti. Zavolejte mn cab ! Prosím
— pomozte mi !"

Odeslal rozkaz; Lucy zatím stála uprosted po-

koje, nervosn svírajíc ruce.

"A nyní, Allane, jdte dol", pravila, "a ekejte

tam na mne." Montague, vrhnuv ješt jednou pohled

na zlomeného Rydera, vzal klobouk a kabát a po-

slechl.

Montague krátil si as, pecházeje sem tam vstup-

ní síní. Cab pijel, a za minutu na to objevila se Lu-

cy v hustém závoji. Šlatpímo k vozu, skoila do nho,
a Montague vstoupil za ní. Lucy dala koímu adresu

Watermanova velkého mramorového paláce, a vz
se rozejel.

Pak náhle obrátila se k Montagueovi, mluvíc ry-

chle a vzrušen:

"Vím, co chcete íci", zvolala. "Ale musíte mne
šetiti — a musíte šetiti i sebe. Bolí mne, že se to

musíte dozvdti, — ale bh ví, že si nemohu pomo-
ci ! Nedá se nic jiného dlati. A není žádné jiné cesty,
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jak z toho vyváznouti. Musím jíti k nmu a pokusiti se

zachrániti R3^dera !"

"Lucy", poal, "slyšte mne —

"

"Nechci vás slyšeti", volala divoce, — skoro hy-

stericky. "Nemohu snésti žádné pemlouvání. Je to

pro mne již tak dost krušné!"

"Ale uvažte jen o praktické stránce svého kro-

ku !" zvolal. "Myslíte, že mžete zastavit obrovský ten

stroj, který Waterman uvedl v pohyb?"
"Nevím, nevím !" zvolala, dusíc v sob vzlykot.

"Mohu pouze uiniti, se jsem. Je-li v nm jen jediná

jiskika citu, — pokleknu ped ním a budu jej pro-

siti
—

"

"Ale, Lucy, uvažte jen, co iníte. Jdete do jeho

domu v noci! Vydáváte se sama v jeho moc!"
"Co na tom, Allane — nebojím se ho. Myslila

jsem píliš dlouho jen na sebe. Nyní musím mysliti

na muže, jejž miluji."

Montague chvíli neodpovídal. "Lucy", pravil ko-

nen, "chcete mn íci, jak jste myslila na sebe v je-

diné vci?"
*Ano, ano — chci !" zvolala prudce. "Vdla jsem,

že Waterman mne stále stíhá. Byla jsem štvána po-

myšlením na nho — cítila jsem jeho moc ve všem,

co nás postihlo. A ani jednou neekla jsem Ryderovi
o jeho nebezpeí."

"To bvla více než laskavost vi nmu —", poal
Allan.

"Ne, ne!" skoila mu Lucy do ei, chytivši rukáv
jeho kabátu do svých cvhvjících se rukou. "Vidíte,

— vidíte — ani si to nedovedete pedstaviti ! Stežila

jsem to jako tajemství — protože jsem mla strach!"

"Strach?" vpadl Montague.
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''Ano, mla jsem strach, že by mne Ryder ne-

chal! Mla jsem strach, že by mne opustil! A já jej

tolik milovala! — Nyní", pokraovala, "vidíte, jaká

jsem byla! A jsem s to, íci vám to, a sedti zde! Mo-

hu se po tom všem ješt neho stydti? Jest ješt n-
co, co by mne mohlo snížiti? A co mn zbývá jiného,

než jíti k Watermanovi a pokusiti se odiniti, co jsem

uinila?"

Montague nebyl schopen slova ped touto agónií

vlastního ponížení .

''Vidíte!" šeptala.

"Lucy", poal, protestuje.

Lucy chytila jej však náhle za rameno. "Allane",

šeptala, "vím, že se chcete pokusiti mne zadržeti. Ale

je to marno, já to musím uiniti! A nemohu snésti

poslouchati vás — iní mn to píliš krušným ! Má
cesta je zvolena, na svt nic nemže mne zvrátiti v

mém úmyslu. A proto prosím, byste odešel a opustil

mne. Chci, abyste mne opustil — hned! Nebojím se

Watermana ; nebojím se nieho, co mže mn uiniti.

Bojím se jen vás a vaší bolesti. Prosím, penechte
mne mému osudu! Pestate mysliti na mne!"

Chtl ješt protestovati ; ale ona vystrkovala jej

z vozu jako šílená. "Jdte, jdte!" kiela. A polo

omámen, sotva si uvdomuje, co iní, povolil jí a vy-

stoupil z vozu.

"Jete!" zvolala na koího a pirazila dvíka; a

Montague stál uprosted jízdní cesty v parku, zatím
co svtla koáru zmizela v záhybu.
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XXL

Montague (pustil se parkem. Neml pomyšleni na

to, kam jde; jeho mysl byla ztopena ve vir, a vše ko-

lem nho jakoby pro nho nebylo. Musil asi ztráviti

nkolik hodin chozenim po parku a ulicemi msta;
konen se zastavil a rozhlédl se kolem sebe. Byl na

jasn osvtlené tíd, a velké hodiny ped zlatnickým

krámem ukazovaly dv hodiny.

Podíval se ped sebe a spatil pímo pes ulici bu-

dovu "Expresu". Hlavou projela mu myšlenka na

Batese. 'Tijte, až list pjde do lisu", ekl mu tento.

Vešel do budovy a vstoupil do zdviže.

"Chci mluviti s panem Batesem, zpravodajem",
(pravil.

''Mstské oddlení," ekl idi zdviže; "jedenácté

patro."

Tam Montague nalezl velmi mrzutého a rozespa-

lého hocha. "Je pan Bates pítomen?" tázal se ho.

"Nevím, odvtil hoch a zvolna spustil se se sto-

lu, na kterém byl sedl. Montague podal mu navští-

venku, a hoch zmizel. "Tudy", pravil, když se vrátil.

Montague octl se v ohromném pokoji, plném stol
a židlí. Vše bylo t uzavaleno papíry, takže bylo tž-
ko se v tom vyznati.
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Montague zpozoroval, že bylo jen asi tucet mu-

ž v celém pokoji ; a nktei z nich se práv obléka-

li. "Tady je, tamhle", ukázal mu hoch.

Podíval se naznaeným smrem a spatil Batese, s

hlavou (ponoenou v dlan. "Unaven", pomyslil si.

"Hello, Bates", pozdravil ; tento pohlédl na nho
jako v úžase.

"Co je?" zvolal.

Trvalo dobru pl minuty, než Bates odpovdl.
Hlas jeho byl chraptivý. "Prodali mne", zašeptal.

"Jakže!" vyrazil ze sebe Montague.

"Prodali mne!" opakoval Bates a udeil do stolu

ped sebou. "Celá má zpráva je v pe'kle!"

"Podívejte se, pane", dodal, ukazuje Montagueovi

dva sloupce novináské korektury s velkým záhlavím

"Gothamská úvrní spolenost má býti zniena", pes
které bylo napsáno modrou tužkou "Potlaeni na

rozkaz vrchní správy."

Montague nebyl s to nalézti slov k odpovdi.

Pitáhl si židli a usedl. "Povzte mi, co se stalo",

pravil.

"To je krátká historie", pravil Bates. "Prodali

mne. Nechtjí to otisknouti."

"Ale pro jste to nedal jinam?" tázal se Mon-
tague.

"Píliš pozd", pravil Bates, "niemové !" A vy-

chrlil ze sebe nkolik zaklení.

A potom Montagueovi vyprávl.

"Byl jsem zde o pl jedenácté a ipodal jsem zprá-

vu hlavnímu redaktorovi. Byl celý bez sebe radostí

a pravil, abych se hned do toho pustil — pední stra-

na, dva sloupce, a tak dále. Rodney a já pustili jsme
se do práce. On psal vylíení porady, já dlal k to-
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mu rámec. Mj bože, to byla zpráva! Když to bylo

hotovo, šlo to do sazby; a asi ped dvma hodinami,

když formy byly hotovy, pi^-išel starý Hodges, — je

to jeden z majitel, jak víte — a poal muchati ko-

lem. "Co je tohle?" vykikl a etl zprávu; a pak šel

k hlavnímu redaktorovi. Dostali se k vli tomu sko-

rém do sebe. ''Žádný list, ve kterém já mám co mlu-

viti, nesmí nikdy pinésti podobnou zprávu!" pravil

Hodg-es ; a hlavní redaktor hrozil resignací, ale mar-

n, Hodges nedal se pohnouti. První, co jsem se do-

zvdl, bylo teprve, když jsem dostal tuto korekturu;

a list šel již zatím do tisku."

"Co myslíte, že bylo toho píinou?" tázal se

Montague s podivem.

"Píinou?" ozval se Bates. "Píinou je Hodges

;

je to darebák. "Když otiskneme tuto zprávu", pravil,

editelové bank se nesejdou, a na nás padne odium, že

jsme zniili Gothamskou úvrní spolenost." Ale to

je žvast, a on to vdl ; my pece mohli dokázati, že se

porada konala, kdyby došlo k iptce."

"Vy jste pece byli zcela v bezpeí, myslím,"
pravil Montague.

"V bezpeí?" ozval se Bates. "To si myslím, —
a byla to nejvtší sensace, jakou kdy mohl njaký list

v této zemi zpsobiti, — kdyby práv "Express" byl

opravdu listem. Ale Hodges nevydává žádný list, to

vidíte; slouží jen svým pánm, a jsou kdekoli. V-
dl jsem hned, že je zle, když se zakoupil do "Ex-
pressu". Byl díve hlavním redaktorem "Gazetty",
jak víte; a nadlal si jmní, zaprodávaje svj list, —
jeho finanní oddíl vydává se dnes v kancelái Wy-
m.anovských banké, mohu to dokázati ! Tak pracují
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ti 'lidé nahoe", — k emu potom pachtiti se po zprá-

vách?"
A Bates povstal se zaklením, odkopávaje židli za

sebou. "Pojte," pravil. "A jsme radji venku. Ne-

vím opravdu, zda se sem kdy vrátím."

Montague ztrávil opt hodinu, procházeje se s

Batesem a naslouchaje jeho úsudkm o novinai'-stvi v

Metropoli. Po té, zcela vysílen, odebral se dom, ale

nešel spat. Sedl asi dv hodiny na židli, a jeho mysl

byla plna obraz zkázy a zniení. Pak konen ulehl,

ale nezavel ješt oí, když poínal již denní svit vni-

kati do jeho pokoje.

V osm hodin vstal a šel k telefonu. Zavolal Lu-

cyin apartmentní dm.
"Chci mluviti s paní Taylorovou", mluvil do te-

lefonu.

"Není doma", znla odpovd".

"Sjpojte mne s jejím bytem", volal, chci mluviti

s její služkou."

"Zde pan Montague", pravil, když uslyšel ženský

hlas. "Kde je paní Taylorová?"

"Nevrátila se dosud dom", znla odpov.
Montague ml toho dne cosi na práci, co se neda-

lo odložiti. Proto se vykoupal a oholil, vypil trochu ká-

vy ve svém pokoji a vydal se na cestu do své kancelá-

e. Akoli bylo ješt asn, ve finanním distriktu

všude bylo plno lidí, a nová že povstí se rodila. Ne-
slyšel nic o Gothamské úvrní bance; ale když vyšel

ze soudní budovy na posnídávku, roznášecí novin vy-

kikovali již zprávu o postupu editel bank. Lucyi-

na cesta byla tedy marná. Rána dopadla !

Toho dne byla na burse tém panika, a hrza a

úzkost ležela na všech tváích, jež plnily finanní dis-
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trikt, až bylo dsno pohledti kolem sebe. Ale soudy

se nezastavily ani k vli Gothamské bance, a Mon-
tague ml velmi dležitou pi k projednání. Vyšel na

ulici teprve pozd odpoledne, a akoli bylo již po

bankovních hodinách, vidl velké zástupy ped n-
kolika ze šesti velkých úvrních spoleností a v no-

vinách etl, že nábh vkladatel na Gothamskou ú-

vrní banku již zapoal.

Ve své kancelái nalezl telegram od bratra Oli-

vera, který byl dosud v Adirondackých horách: "Pe-

níze v Trust Company of the Republic. Zprav mne o

nejmenší známce nebezpeí."

Odpovdl, že není dosud žádného; a když jel

pak nahoru do msta podzemní drahou, uvažoval o

celé otázce a rozhodl se. Ml nco pes šedesát tisíc

dollar v Prenticeov ústavu, — více než polovici vše-

ho svého majetku. Ml Prenticeovo slovo, že spole-

nost je ve zdravém stavu, a vil tomu. Rozhodl se, že

nechce býti jedním z tch, kdož budou uchváceni di-

vokým zmatkem, a se dje cokoli.

Obdval klidn doma se svou matkou, naež ode-

bral se znovu k Lucyinu obydlí. Byl štván myšlenkou
na ni a neml klidu. V posledních veerních novinách

etl, že Stanley Ryder resignoval na editelství Got-

hamské úvrní spolenosti.

"Je paní Taylorová doma?" tázal se a udal své

jméno.

"Paní Taylorová vzkazuje, abyste laskav po-

kal", znla odpov. A Montague usedl v pijímacím
pokoji. Za nkolik minut pinesl mu hoch lístek.

Otevel jej a etl tato slova, napsaná tesoucí se

rukou :

"Drahý Allane : Je to hezké od vás, že se snažíte
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(pomoci mn, ale nemohu toho pijati. Prosím, odejd-

te. Nechci, abyste na mne myslil. Lucy."

Montague etl mezi ádky všechnu tu agónii; ale

nemohl nic initi. Zašel na Broadway a dal se dol
do msta.

Cítil, že musí s nkým mluviti, aby se trochu

sprostil svých myšlenek. Vzpomnl si na majora a šel

do klubu, ale ukázalo se, že boue zachvátila i majo-

ra. Spchal již pry na njakou poradu a ml jen to-

lik asu, aby potásl ruku Montagueovi, a ekl mu:
''Vytáhnte plachty !"

Pak vzpomnl na Batese a šel do budovy "Ex-

pressu". Nalezl Batese v plné práci, sedícího u stolu

bez kabátu, s haldami novin kolem sebe.

"Mám vždy trochu asu na rozhovor", pravil,

když Montague chtl opt odejíti.

"Jak vidím, vrátil jste se pec" poznamenal Mon-
tague.

"Jsem jako starý k ve mlýn", odvtil Bates.

"Co jiného mám dlati?"

Orpel se zpt v lenošce a pravil : "Tak tedy jatky

již poaly."

"Ano, zalo to již," pravil Montague.

"Ale není ješt dávno konec", zvolal Bates. "Jsou

na další stop."

"Jakže!" zvolal Montague.

"Slyšte," pravil Bates. "Šel jsem navštíviti Da-
vida Warda k vli akci výboru Clearing-Housu ; Ga-
ry z "Despatch" byl se mnou. Ward mluvil pl hodi-

ny jako vždycky. Vyprávl nám o rekovných poku-
sech banké zastaviti píval, a povídal, že Úvrní
spolenost Republiky je v nebezpeí a že bylo ujed-

náno, uiniti pokus o její zachránní. Uvažte, nebylo
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ani nejmenší známky, že by bylo zle i s touto spole-

ností. "Máme to vytisknouti?" tázal se Gary. "Za-

jisté", pravil Ward. "Ale to zpsobí poplach," ekl

Gary. "To je v poádku", odvtil Ward, "je to fak-

tum. — vytisknte to." — Tak co o tom soudíte?"

Montagiie sedl jako pimrazen. "Ale já myslil,

že slíbili Prenticeovi, že jej budou chrániti!" zvolal.

"Ano," pravil Bates s úsmškem, "a te jej po-

valí !"

"Máte za to, že Waterman o tom ví?"

"Nu ovšem, vždy Ward není nic jiného než je-

ho ípíruí.

"A myslíte, že to Dispatch otiskne?"

"Nevím, pro by tak neuinili", ekl Bates. "Tá-

zal jsem se Garyho, dá-li to do listu, a on ekl, že

ano. "To bude nová panika", povídám, a on na to :

"Paniky jsou novinky."

Montag-ue asi dv minuty nepronesl slova. Ko-
nen poznamenal : "Mám dobrou píinu se domníva-

ti, že Úvrní spolenost Republiky je zcela zdravá."

"O tom nepochybují", znla odpov.
"Pro tedy —", zde se Montague zarazil.

Bates pokril rameny. "Tažte se Watermana",
pravil. "Patrn njaký spor; chce asi nkomu zato-

piti. Snad myslí, že dv úvrní spolenosti postraší

presidenta více než jedna. Nebo snad chce zlomiti n-
jaké akcie. Slyšel jsem, že si dal stranou sedmdesát
pt milion, aby jimi udlal dobré koup. Nedivil bych
se nic, kdyby to byla pravda."

Zase byla chvíli pestávka. "A mimochodem e-
eno", dodal Bates, "Petrolejový trust udlal zname-
nitý tah! Electric Manufacturing Company je v úz-
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kých, — je to soupe jednoho z podnik Trustu. Ne-

hodí se to krásn k sob?"
Montag-ue chvíli pemýšlel. "To jsou zprávy pro

mne dosti dležité", pravil. "Mám peníze v Úvrní
spolenosti Republiky. Myslíte, že ji nechají pad-

nout?"—
"Mluvil jsem o tom s Rodneyem", pravil Bates.

"Pravil, že Waterman mluvil velmi podrobn pi
svých slibech provésti Prenticea kalamitou. A kone-n pi vší niemnosti starého Dana nutno piznati,

že nikdy nezruší své slovo. Mám proto za to, že ji za-

chrání."

"Ale pak tedy, — na ta zpráva?" zvolal práv-

ník. —
"Což nechápete?" pravil Bates. "Chce míti píle-

žitost k zachránní."

Montague udiven na nho pohledl. "Oh !"

zvolal.

"To je tak jasné, jako že dvakrát dv jsou ty-
i," dl Bates. "Zítra ráno pinesou noviny onu zprá-

vu, a každý ekne, že to byla kachna novináského
zpravodaje. A potom se objeví Waterman a zahájí zá-

chrannou akci. Tak se to dlá."

"To je tžká vc", pravil Montague a dodal : "My-
slil jsem na to, sdliti to Prenticeovi, jenž je mým d-
vrným (pítelem ; ale myslím, že by mu to nic ne-

prosplo."

"Ubohý Prentice nemže si pomoci", odvtil Ba-
tes. "Jediné, co byste dokázal, bylo by to, že byste mu
pipravil bezesnou noc."

Montag-ue opustil budovu s novou hrstí problé-

m. Cestou dom ubíral se kolem nádherné budovy
Gothamské úvrní spolenosti, kde stála dlouhá ada
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lidí, hotovících se ztráviti zde celou noc. Celé odpo-

ledne šílený dav obléhal vrata banky, a v nkolika ho-

dinách byly vyzdviženy miliony dollar. Montague v-
dl, že nazítí, až pjde kolem dol do msta, bude stej-

n šílené množství lidu ped Úvrní spoleností Re-

publiky; ale rozhodl se, že zstane pi tom, na em
se ustanovil. Pes to poslal telegram Oliverovi s vý-

strahou, aby se ihned vrátil do New Yorku.

Doma nalezl Montague nový list od Lucy Dupree-

ové. —
"Drahý Allane", psala. "Není pochyby, že jste

již etl novinu o vypuzení Stanley Rydera z Gotham-
ské úvrní. Ale pece jsem dosáhla aspo ást svého

úmyslu — Waterman mn slíbil, že mu opt pomže
na nohy, jakmile bude po zmatcích. Prozatím mn
ekl, abych odjela. Je to tak nejlepší; vždy jste mn
sám k tomu radil. Ryder nemže mne navštíviti, jeli-

kož novináští zpravodajové jsou mu ustavin v pa-

tách. —
Prosím, abyste po mn nepátral. Nenávidím sa-

ma sebe, a nikdy mne již nespatíte. Jen ješt poslední

vc mžete pro mne uiniti. Jdte k Stanley Ryderovi
a nabídnte mu svou pomoc, — myslím vaši radu na
posílení jeho záležitostí. Nemá dnes ani jediného pí-
tele a je všecek zoufalý. Uite tak k vli mn. Lucy".

>í<
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XXII.

Nazítí ráno pijel v osm hodin vlak z Adiron-

dacks, a Montague byl probuzen bratrovým voláním

do telefonu. "Vidl jsi dnešní ranní Dispatch?" byla

jeho první otázka.

"Nevidl", odpovídal Allan, "ale vím, co tam je".

"O Úvrní spolenosti Republiky?" tázal se

Oliver.

"Ano", pravil tázaný. "Bylo mn o tom vypráv-
no, prve než jsem ti telegrafoval."

"Ale probh, love", kiel Oliver, "tak t>ro

tedy nejsi dole ve mst?"
"Nechám tam peníze."

"Pro?"
"Vím, že ústav je zdravý; a nechci Prenticea

opustiti v nesnázi. Telegrafoval jsem ti pouze proto,

abys ty mohl jednati dle svého uznání."

Njakou chvíli Oliver hledal slova k odpovdi.
"Díky!" pravil potom. "Ale mohl jsi udlati trochu

více — mohl jsi nkoho poslati dol, aby pro mne
držel místo v ad vybírajících vkladatel. Ty jsi ší-

lenec, ale o tom mluviti není nyní asu. S bohem."
A odzvonil.
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Montague se oblékl a posnídal; mezitím prolétl

zrakem íslo ''Despatch", kde mezi denními zprávami

nalezl osudnou zprávu o Trust Company of the Re-

public. Montag-uea velice zajímala etba tchto novin

a jejich vylíení událostí, jak je pedkládaly obecen-

stvu. Povídaly vše, emu se nemohly vyhnouti ; to jest

vyprávly o událostech, jež byly veejnou vcí; ale

ani jedinkráte nenarazily na píiny událostí, — lo-
vk ml dojem, jakoby všechny ty katastrofy bankov-

ního svta byly samé blesky, spadlé z istá jasná z

nebe. A kažého dne vnovaly tyto noviny stále více

a více místa tvrzení, že nehody pedešlého dne byly již

poslední — a že žádným zpsobem nemohou již další

blesky se snésti dol.

Když pišel dol do msta, jel o stanici níže, než

obyejn, aby šel kolem Úvrní spolenosti Republi-

ky. Nalezl tu adu lidí, táhnoucí se až do pl bloku

okolo rohu, a za jedinou minutu, co se na tento dlou-

hý etz díval, pibylo jich na konci ipes dvacet. Po-
licie udržovala poádek, — za nkolik hodin po té by-

la dokonce nucena použiti prostedku vydávání slo-

vaných Istk pro ty, kdož tvoili etz.
Montague šel k prelnímu vchodu, pátraje po bra-

trovi. Ale neušel ješt daleko, když se mu z úst vydral

výkik úžasu. Vidl ped sebou malého, tlustého, še-

dovlasého muže, kterého poznal i ze zadu. "Major
Venable !" vyrazil ze sebe.

Major se obrátil rychle. ''Montague!" zvolal.

"Mj bože, picházíte zrovna v as, abyste mi zachrá-

nil život."

"Co si pejete?" tázal se Montague.

"Potebuji židli !" vyrazil major, jehož brunátná

tvá zdála se napjata k prasknutí nezvyklým tímto
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prostocvikem. "Stojím zde již dv hodiny. Ješt mi-

nutu a musil bych si sednouti na chodník".

"Kde mohu dostati židH?" tázal se Montague,

kousaje se do rt, aby potlail úsmv.
"Tamhle pes ulici na Broadway", pravil major.

"Jdte do kteréhokoli krámu a pimjte nkoho, aby
mn prodal židli. Zaplate cokoli — na tom mn ne-

záleží."

Montague zašel tedy nazpátek do jednoho ob-

chodu s koženým zbožím, kde zahlédl nkolik prout-
ných židlí. Smáli se mu a smál se s nimi ; když pak
vysvtlil jednomu z klerk situaci, vzal tento kone-n na sebe za deset dollar risiko mrzutosti se za-

mstnavatelem pro mizernou židli, a za dalších pade-

sát cent nalezl Montague hocha, jenž mu nesl židli,

a tak se vrátil v triumfu ke svému váženému píteli.

"Nikdy bych se byl nenadal, že vás spatím v po-

dobném postavení," poznamenal. "Myslil jsem vždy-

cky, že víte všechno naped!"
"Probh, Montague!" huel major. "Já zde mám

tvrt milionu v tomto ústav !"

"Já tam mám také asi tvrtinu vašeho obnosu",

pravil Montague.

"Cože!" vykikl major. "Tak co tedy otálíte?"

"Nechám peníze klidn v bance", pravil Monta-
gue. "Mám píinu k pesvdení, že zpráva v "Des-
patch" je pouze nejapnost a že ústav je zdráv."

"Ale, love, považte, tenthle nábh na banku!"
domlouval mu starý pán.

"Nábh je ovšem nutný, bude-li se každý tak

chovati jako vy. Vy pece nepotebujete svj tvrt-
milion, abyste si mohl zaplatiti posnídávku, vite,
že ne?"
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Major byl píliš užaslý, aby byl s to odpovdti.
"Dáte peníze do úvrní spolenosti", pokraoval

Montague, "a víte, že tato má pouze ptiprocentní

zálohu a je povinna vyplatiti sto procent svých vkla-

d. Jak mžete oekávati, že by to bylo možno?"

''Já nic neoekávám", pravil major mrzut; "já

chci pouze býti mezi tmi pti procenty". A upev oi
na etz, pravil: "A myslím, že jím budu."

Montague šel pak ku pedu a nalezl svého bra-

tra, ped nímž bylo jen asi dvacet lidí. Bylo zjevno,

že není mnoho vkladatel Úvrní spolenosti Repu-
bliky, kteí tou noviny iped osmou hodinou ranní.

"Chceš také židli, Olivere?" tázal se AJlan. "Prá-

v jsem jednu opatil majorovi."

"On je zde také?" zvolal Oliver. "Nebesa! Niko-
li, nepotebuji židle, já již brzy se dostanu dovnit.

Ale, Allane, ekni mn — co se to probh s tebou d-
je? MysHš opravdu, že tvé peníze jsou zde ješt bez-

peny?"
"Jsou", odvtil tento. "Je zbyteno zde se o to

píti, — pij ke mn do kanceláe, až budeš míti pe-

níze." —
"Dorazil jsem k vlaku zrovna pl minuty ped je-

ho odjezdem", pravil Oliver. "Ubohá Berta Stuyve-

santová nevstala dosti asn a pijíždí zvláštním vla-

kem, — má zde asi ti sta tisíc. Jsou to peníze na za-

placení její nové jachty."

"Myslím, že hodn vyrábitel jacht nebude nyní

míti tolik na pilno jako díve", poznamenal Allan od-

cházeje.

Téhož odpoledne slyšel Montague zprávu, že ge-

nerál Prentice, jako editel Gothamské banky, hlaso-

val proti uzavení bankovních dveí, a jako president
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úvrní spolenosti Republiky poslal pak do ni a dal

si vyplatiti hotovými cek na milion dollar. Žádné no-

viny nepinesly tuto zprávu, ale letla od úst k ústm,
a brzy se o tom mluvilo po celém mst. Lidé prohla-

šovali to za zradu, jež odala "poslední zbytek srdna-

tosti editelm Gothamské úvrní spolenosti a vedla

k zastavení výplat a uzavení banky.

Takový byl poátek paniky^ jak jej Montague vi-

dl. Všechno šlo krásn jako na drátkách. Akciový

bursovní trh rozbit na padr, — nkteré z ipedních

akcií klesaly o nkolik bod mezi transakcemi, a

Wyman a Heg-an a lidé z Petrolejového a Oceláského
trustu drtili trh a byli pohotov k zabíjení. A sou-

asn Watermanovi zástupcové ve Washingtone ko-

nali rozhovory s presidentem a vyliovaly mu zou-

falý stav Mississippské oceláské spolenosti. Finan-

ce celé Unie otásaly se již v základech ; a zde hrozila

nová katastrofa. Uvdomuje si zoufalý tento stav, O-
celáský trust byl ochoten pispti k zachránní zem
— a ipevzíti Mississippskou oceláskou spolenost, s

tou pouze podmínkou, že vláda nebude initi pekáž-
ky. Žádaný slib byl dán; a tak poslední z Waterma-
nových cíl byl dosažen.

Ale byl ješt jeden initel v této otázce, s nímž jen

málokdo poítal, a tím bylo široké obecenstvo, jež po-

skytovalo všechny peníze k této he, — lid, jemuž
dollary nebyly pouhými hráskými plíšky, ale které-

mu pedstavovaly nezbytnosti života ; obchodníci, kte-

í je musili míti na výplatu svých zízenc v sobotu
odpoledne; dlníci, kteí jich potebovali na inži a
stravu ; opuštné vdovy a sirotci, kterým peníze byly
záchranou ped hladem. Tito ubozí lidé nemli žád-
ných prostedk k vdomosti o tom, že finanní ústa-
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vy, jež byly dokonale zdravé a schopné k výplat

vklad, mohly býti zcela vdom a úmysln znieny

ve he finanní spekulace. Jakmile proto slyšeli, že

banky se viklají a jsou obléhány lidmi, vyzdvihující-

mi peníze, usuzovali z toho, že je skutené nebezpe-

í a že dlouho pedpovídaná katastrofa nadchází. A
nyní v celých davech hrnuli se do Wall Street — celý

finanní distrikt byl natlaen podšenými zástupy a

celé škadrony jízdních policist projíždly ulicemi,

aby udržen byl poádek.

"Kdosi žádá o dollar", tak oznail to jeden ban-

ké. Wall Street obchodovala jen s kusy papíru; a

nyní kdosi požádal o dollar, a objevilo se, že dollar

byl kamsi založen.

To byla zkušenost, na kterou nebyli náelníci fi-

nanních kruh dobe pipraveni ; zapomnli úpln na

obecenstvo. Bylo to jako velký njaký pírodní zá-

chvv, který se vysmál vší té lidské moci a zanechal

diváky v dsu a hrze. Ve Wall Street lidé stáli jako

v údolí a vidli, jak vysoko nad nimi poíná se ítiti

lavina, jež je má zavaliti ; stáli ohromeni hrzou a

pozorovali, jak se žene v ped ; vidli mrana prachu,

slyšeli dunní a ev, a uvdomovali si, že snad již za

minutu neb za dv bude lavina zde a pohltí je.

etz lidí ped Gothamskou bankou a ped Trust

Company of the Republic táhl se nyní již pes celé

dva bloky; a každou hodinu docházela zpráva o ná-

bhu na njaký jiný ústav. Byly pi tom ženy, lomí-

cí rukama a plaící v nervosním rozilení ; byli v tch
etzích staí lidé, kteí se sotva drželi na nohou ; byli

tam lidé, kteí vstali s lože chorých a stáli zde celý

den* a celou noc, chvjíce se ve studeném íjnovém
vtru.
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Poaly i nábhy na spoitelny ; na Východní stra-

n poplach zachvátil nevdomé cizí obyvatelstvo. A
rychlostí blesku šíila se panika po vší zemi; pichá-

zely již zfprávy o nábzích na ústavy v jiných mstech,

a z tisíc a desetitisíc bank z východu a jihu a zápa-

du Soustátí docházely do Metropole žádosti bank o

peníze. A nikde nebylo žádných penz.

A tak si panstva z Bankovního trustu uvdomila
ke své mrzutosti, že obluda, kterou pustili ven, vymkla

se z jejich moci. Poaly nábhy i na ústavy, ve kte-

rých oni sami byli interesováni. Pi vzmáhajícím se

šílenství dav ani 25 procentní záloha Národních

bank nebyla již dostatenou. Bavlnná a obilní že
odvedla sta milion z New Yorku ; a nebylo lze žád-

ným zpsobem dostati peníze z ciziny. Kamkoli se o-

brátili, všude jim zíral vstíc dsivý nedostatek pe-

nz. Nic nedalo se prodati, nikde nebylo lze vypjiti
si peníze. Tch málo, kdož šastn dostali se k hoto-

vým penzm, najalo si bezpené schránky v bankov-

ních sklepeních a skrývalo tuto hotovost.

A tak, když již všechny jejich cíle byly dosaže-

ny, pustili se bankéi do utišování píboje. Sílené te-

legramy posílány do Washingtonu, a sekretá Pokla-

du uložil šest milion dollar v Národních bankách
Metropole a pijel osobn do New Yorku na poradu.

Lidé obraceli se k Danu Watermanovi, který všu-

de byl uznáván za nejvyššího pána bankovního sv-
ta. Soupeství rozmanitých stran pestalo vzhledem
k hrozícímu nebezpeí; a Waterman stal se najednou
králem, s neobmezenou v pravd mocí nad zdroji všech
bank v mst. I vláda svila se v jeho ruce; sekretá
Pokladu stal se jedním z jeho klerk, a bankovní ped-
sedové a finanníci sbíhali se v zástupech do jeho kan-
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celáe jako panikou zachvácené dti. I nejhrdjší a

nejvzdornjší hlavy, jako Wyman a Hegan, pijímali

jeho rozkazy a naslouchali pokorn jeho tirádám.

Všechny ty události staly se veejnou historií, a

lze je den za dnem sledovati v novinách z tehdejších

dn. Watermanovy první iny byly nastrojeny a pro-

vedeny ve tm. Nikdo o nich nevdl, nikdo neml
ani toho nejmenšího podezení. Ale nyní novináští

zpravodajové smli navštvovati porady a stopovati

Watermana, kamkoli se obrátil, a obecenstvo bylo

zváno k zázranému divadlu, jak tento v bitvách ztu-

žený veterán povstává k poslední zoufalé kampani,

aby zachránil est a úvr celé zem.

Obecenstvo stíhalo i nejmenší jeho slovo, a mo-
dlilo se za jeho úspch. Sekretá Pokladu sedl v bu-

dov Podízené pokladny newyorské blíže jeho kan-

celáe a pouštl peníze z vládních fond podle jeho

návodu. Dvaaticet milion dollar bylo již uloženo

v národních bankách
; a ze všech tchto ústav Water-

man zase bral peníze, jež vléval do sklepení ohrože-

ných bank a úvrních spoleností. Byly to chvíle, kde
nebezpeí jednoho bylo nebezpeím všech, a kdy nikdo

nesml býti ponechán osamocen. A Waterman byl

despota, pánovitý a strašný. "Postaral jsem se o svou

banku", ekl jeden pedseda, "a hodlám se do ní uza-

víti a vykati, až bude po boui". "Uiníte-li tak,"

odbyl jej Waterman, 'vystavím kolem vás ze, a ni-

kdy již se nedostanete ven!" A tak banké chtj ne-

chtj pispl nezbytným potem milion.

Zápas se soustedil kolem ohrožené Úvrní spo-

lenosti Republiky. Každý uznával, že pád Prenticeova

ústavu znamenal by porážku. etz ekajících vklada-

tel se stále prodlužoval; sklepení byla již skoro
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Iprázdná. Pokladníci vypomáhali si tim, ze vypláceli

velmi zvolna, — na vyšetení jednoho ceku bylo te-

ba pl hodiny, ba i více ; a tak to provádli, až sešly

se zase další peníze. Spoitelny ve mst se jedno-

hlasn usnesly uzavíti své úední místnosti, použí-

vajíce zákonitého práva, vyžádati si šedesátidenní vý-

pov ped výplatou. Národní banky uchýlily se k

výpomoci placení certifikáty Clearing Housu. Novi-

ny hlásaly dvru a utišovaly obecenstvo, — ba i ti

kluci, roznášecí novin, byly tiší, aby jejich ryné vy-

kikování nezvyšovalo již veejné rozilení. ety
jízdních policist projíždly ulicemi, rozhánjíce tvo-

ící se hlouky.

A tak konen nadešel tvrtek, vrchol paniky.

Zdálo se, že ds padl na Wall Street. Lidé bhali sem
tam, bez klobouk, zsinal hrzou. V Penžní burse

nikdo nebyl s to popadnouti dech. Celý trh rozpadal

se na padr. Všechny prodeje nadobro pestaly ; kaž-

dý mohl vyvolati cenu, jakou chtl, nikde nebylo ni-

koho, kdo by pjil dollar. Úroková sazba hnala se

do výše 150 až 200 procent; ale kdyby byl nkdo nal

bídl i tisíc procent úrok za velkou njakou sumu,
nebyl by jí dostal. Makléi stáli zde s vyteštným
zrakem a plni krajní zoufalosti. Takové chvíle dosud
nikdo nezažil v newyorské penžní burse.

Po celou tu dobu vládní fondy byly burse odpí-

rány. Vláda nesmí pomáhati hrám, tvrdilo se stále.

Ale nyní nadešla chvíle, kdy se zdálo, že nezbude než

uzavíti Bursu. Tisíce firem bylo by znieno ,obchod
celé zem byl by ochromen. Pišla zvst, že Pittsbur-

ská bursa byla zavena. Znovu podšení velmožové
hrnuli se do Watermanovy kanceláe. Poznovu vládní

fondy vtékaly do bank; a z bank šly k Watermano-
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vi ; a za nkolik minut po vypjetí krise oznámeno, že

Dan Waterman pji dvacet pt milion na deset

procent.

Tak nebezpei bylo odvráceno. Makléi na bur-

se plakali radosti, ulicemi ozývalo se provolávám

"slávy", velký dav sebhl se ped Watermanovou kan-

celái a zpival mu pochlebný sbor.

Všechny tyto události Montague pozorn sledo-

val den za dnem. Ubíral se po Wall Street onoho tvr-

teního odpoledne a slyšel zpv lidu. Odvrátil se s ho-
kostí v srdci. Bylo lze si pedstaviti tragitjší iro-

nie? Muž, který jediný byl zodpovdn za strašlivou

tuto kalamitu, byl tu vyhlašován ped tváí celé zem
za spasitele! Bylo lze mysliti si dsnjší illustraci zp-
sobu, jak (pánové Metropole dovedou zaslepovati bez-

mocné její obyvatelstvo?

Byl pouze jediný lovk, jemuž Montague mohl
vyjáditi, co cítí, — jen jediný lovk mirno nj vdl
skutenou pravdu. Montague zvykl si již zastavovati

se po práci v budov "Expressu" a naslouchati nko-
lik minut Batesovým steskm.

Bates ml každodenn erstvé zprávy z nitra, ze

zákulisí ; netoliko vci, které se nazítí octly v asopi-

se, ale i vci, které nikde a niky nebyly vytištny. A
on a Montague navzájem podncovali si plameny své-

ho hnvu. Jednoho dne zuili nad vlastním lánkem
"Expressu", ve kterém bylo nadhazováno, že nemírné
ei a bezhlavé plány presidentovy nesou nyní jen nu-

tné své ovoce; jindy zase soptili k vli dopisu vynika-

jícího knze, který oznaoval Watermana za nejlep-

šího presidentova nástupce.

Lidé byli celí bez sebe na vysokomyslností Water-
mana, který pjil 25 milion na deset procent. Ale
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to nebyly ani jeho peníze, — byly to peníze Národ-

ních bank, jež pjoval ; byly to peníze, které Národní

banky dostaly od vlády a ze kterých neplatily vlád
vbec žádné úroky ! Nikdy na svt neodebral se žád-

ný "graft" tak pohodln jako tento, prohlašoval Ba-

tes. Tito uhlazení pánové dostali peníze od lidu na zbu-

dování svých ústav. Pimli vládu k uložení penz
u nich a neplatili vlád za to nic, ale ukládali úrok z

nich lidu. Mli výsadu na vydání nkolika set milion
bankovek, poítali úrok z nich, ale neplatili vlád zase

nic. A pak, aby to poádn vyvrcholili, používali tch-
to zisk na zakoupení vlády! Naplnili Department
Pokladu (pozn. finanní ministerstvo) svými lidmi, a
kdykoli se dostali do úzkých, Podízená pokladna se

vyprazdovala do jejich sklepení. A vzhledem k tomu
všemu mezi lidem rozmáhala se agitace pro poštovní

spoitelny, ale lid nemohl jich dosíci. V jiných zemích
lid ml banky, kam mohl uložiti peníze s naprostou
bezpeností ; nábh na poštovní banku se dosud nikde

ve svt neudal.

"Nkdy," pravil Bates, "zdá se mi skoro, jako-

by ten náš lid byl hytpnotisován. Vidl jste pece vše-

chen ten skandál s pojišovnami, pane Montague;

a dalo by se tomu zlu prost a pímo odpomoci, —
kdybychom mli vládní životní pojišování, bylo by

po všech mrzutostech a nebylo by pebytk pro hráe
ve Wall Street. Zní to pímo neuviteln, — ale víte,

že vbec nikdy ani jednou — a já sledoval celou tu

agitaci tak, jako snad málo kdo v zemi — nebyla ta-

to myšlenka vytištna?"

VMontagueov tvái zrailo se pekvapení. "My-
slím, že ani mne samotného nikdy cos podobného ne-

napadlo!' zvolal.

265



XXIII.

Montage nkolik dní pemýšlel o poslední žádo-

sti Lucyin. Byl to obtížný úkol ; ale konen se pece
rozhodl, že se aspo pokusí. Odebral se do Ryderova
domu a odevzdal sluhovi svou navštívenku.

"Pan Ryder jest velice zamstnán, pane", poal
sluha omluvu.

"Toto je velice dležité", odvtil Montague. "Jen
mu laskav odevzdejte mou navštívenku." — Cekal

v palácovité vstupní síni, jejíž strop byl pivezen pí-
mo z jistého starého italského paláce.

Konen se sluha vrátil. "Pan Ryder prosí, abyste

jej navštívil nahoe, pane."

Montague vstoupild do zdviže a byl uveden do
soukromého Ryderova obydlí. Uprosted pracovny
veliký knihovní stl, pokrytý spoustou papír; v le-

nošce za stolem sedl Ryder.

Montague dosud nespatil na žádném lovku tak
dsné stopy utrpení. Kdysi bezvadný módní ten muž
úpln sestárl za uplynulý týden.

"Pane Rydere", poal Montague, když byli sami,

"dostal jsem dopis od paní Taylorové, jež mne po-
žádala, bych vás navštívil.'
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"Vím", dl Ryder. "Taková byla vždy, a také od

vás je to velmi hezké, že jste pišel."

"Mohu-li jakýmkoli zpsobme býti vám nápo-

mocen", poal Montague.

Ale Ryder zavrtl hlavou. "Nikoli", pravil, "nedá

se nic dlati".

"Kdybych mohl vám pomoci pi optném vzpru-

žování vašich záležitostí" —
"Ty jsou olouipeny o všechnu pomoc", pravil Ry-

der. "Nemám pranic, s ím bych zaal — nemám ani

jediného dollaru —

"

"To není ani možné", namítl Montague.

"Je to doslovn pravda!" zvolal Ryder. "Zkou-
mal jsem všemožné plány — znovu a znovu jsem o
vci pemítal, až jsem div již nezešílel." A rozhlédl se

kolem sebe po té zmotané spoust papír a zoufale

vložil elo do dlaní.

"Snad kdyby svží mysl se toho ujala", nadhodil

Montague. "Pe píliš nesnadno pochopiti, jak by lo-

vk vašich prostedk mohl tak najednou zstati úpl-

n beze všeho —

"

'Cokoli mám, je stiženo hypothékami a zástava-

mi", odpovdl Ryder. 'Vypjoval jsem si peníze na
všech stranách. Poítal jsem na zisk— poítal jsem na
stoupnutí hodnoty. A nyní, jak vidím — vše je sme-
teno! Vše kleslo v cen tou mrou, že nezbylo ani

na krytí zápjek."

"Ale toto shroucení jest jist, pane Rydere, pou-
ze doasné. Hodnoty se opt zotaví —

"

"Bude to trvati léta, celá léta ! A zatím budu nu-

cen ke prodejm. Zniili mne nadobro! Nemám ani

penz na živobytí!"
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Montague sedl chvíli v myšlenkách. "Pani Tay-

lorová mi psala, že Waterman —;" poal.

"Vím to, vím !" vykikl Ryder. "Musil jí íci n-
co, aby dostal od ní to, co chtl i"

Montague mlel.

"A dejme tomu, že uiní, co slíbil!" pokraoval

Ryder ztlumeným hlasem. "Slyšel jste o nm, o Law-

rencovi? Byl bankéem — jedním z nejstarších v m-
st. A Waterman dal mu jednou jakýsi rozkaz, které-

mu se Lawrence vzepel. Za to jej zlomil ; vzal mu ce-

lý jeho majetek do posledního dollaru. A pak ten lo-

vk pišel k nmu a na kolenou jej prosil. "Nauil jsem

vás, kdo je váš pán", povídá Waterman. "Nuže, tady

máte zase nazpt své peníze." A nyní Lawrence lísá

se k nmu a tloustne a bohatne. Ale jediný úel, který

dnes jeho banka má, je ten, pjovati peníze, když

Waterman zakládá njaký merger" (pozn. velký

trust), a shánti je, když nco kupuje."

Montagiie nevdl, co odpovdti.
"Pane Rydere", poal konen. "Dnes sice ne-

mohu vám prospti, protože neznám fakt. Jediné, co

vám mohu íci, jest, že jsem k vaší disiposici. Dám si

tu nejvtší práci, svolíte-li. To je vše, co mohu íci."

A Ryder vzhlédl k nmu s lehkým zásvitem na

bílé, strhané tvái. "Dkuji vám, pane Montagfue",

pravil. "Jste skuten neskonale laskav. Je to pece
jen pomoc, slyšeti slovo sympatie. Já — já vás zpra-

vím —

"

"Dobrá", pravil Montagtie, vstávaje. Podal Ry-
derovi ruku, a Ryder pijal ji s chvním. "Dkuji
vám", pravil ješt jednou.

Montague odešel. Ubíral se dol sám po velkém
schodišti, a shlédnuv pod schody sluhu, zastavil jej,
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ka: 'Tan Ryder neml by býti necháván o samo-

t. Ml byste zavolati lékae."

"Ano pane", poal sluha, ale v tom se zarazil. V
hoejším pate zateskla rána z revolveru a její ozv-

na nesla se celým domem.
"O, mj bože!" vyrazil sluha, (potáceje se. Polo

postaviv, polo upustiv podnos s kávou na židli, vy-

bhl divoce na schody. Montague chvíli stál, jakoby

zkamenl. Vidl druhého sluhu, jak vybhl z jídelny

a letí po schodech. Pak náhle rozhodnut obrátil se a

vyšel z domu.
''Nemohu zde niím prospti", takový byl chod je-

ho myšlének, "a nadarmo bych zavlékl Lucyino jmé-

no do této aféry." A tak klidn scházel se schod dol.

Píštího rána etl v novinách, že Stanley Ryder
se stehl ve svém dom a že umírá.

Píštího rána noviny v Denver, Colorado, mly
zprávu o sebevražd tajemné ženy, cizinky, která na-

jala si pokoj v jednom z tamních hotel a otrávila se.

Byla velmi krásná a bylo proto psáno, že to asi byla

njaká hereka. Nezanechala po sob ani kousek pa-

píru, vbec nieho, co by bylo klíem k jejímu zjišt-

ní. Noviny pinesly její fotografii ; ale protože Mon-
tague nespatil Denverských novin, nedozvdl se do
smrti, jaký byl osud Lucy Dupreeové.

Panika byla zastavena, ale obchod zem ležel v
troskách. Na týden pestalo jeho finanní srdce bíti,

a ve všech tepnách až do nejmenších jeho cév zavlá-

dlo mrtvo. Sta firem ohlásilo úpadek, továrny po tisí-

cích zavírány. Miliony Hd íbyly bez práce. Po celé lé-

to železnice byly pecpány pívalem dopravy, a nyní
tvrt milionu nákladních voz stálo neinn. Všude
zahostila se bída a strádání; vypadalo to, jakoby gi-
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gfantická vlna neštstí vyvalila se z Metropole a hna-

la se celým Soustátím. Ani oceány ji nezastavily
; pe-

valila se do Anglie a do Nmecka — pocítili ji stejn

v Jižní Americe i v Jalponsku.

Jednoho dne, kdy Montague byl stále ješt roze-

chvn bolestí svých zkušeností, setkal se, jda vzhru
po Páté Avenue, s Laurou Heganovou, jež vycházela

práv z krámu a ubírala se ke svému koáru.
"Pane Montague", zvolala a zastavila se s upím-

ným úsmvem pozdravu. "Jak se máte?"
"Díky, dobe", odvtil.

"Myslím," dodala, "že jste byl hodn zamstnán
v tchto strašHvých dnech."

"Byl jsem více zamstnán pozorováním než pra-

cí", pravil Montague.

"A jak se má Alice?"

"Dobe, — myslím, že jste již slyšela o jejím za-

snoubení."

"Ano", pravila slena Hoganova. "Harry sám
mn to ekl. Byla jsem tím upímn potšena."

"Ubíráte se nahoru do msta?" dodala. "Poje-
te se mnou."

Vstoupil do koáru, který vsunul se do nekone-

né ady povoz, jedoucích po Páté Avenue. Hovo-
ili po nkolik minut, když tu náhle slena Hoganova
pravila: "Nepišel byste s Alicí nkterý veer toho-

to týdne k nám na obd?"
Montague váhal chvíli s odpovdí.
"Otec je nyní doma" ,pokraovala slena He-

ganova. "Tšilo by nás to velice, kdybyste ipišel."

Montague sedl se zrakem ztuhle upeným ped
sebe. "NikoH", pravil konen ztlumeným hlasem.

"Nepijdu radji."
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Zpsob, jakým byla slova ta pronesena, zarazil

více než slova sama jeho spolenici. Pohlédla na n-
ho v úžase.

"Pro?" poala, ale hned se zarazila. Nastalo

mlení.

"Sleno Heganova", pravil posléze Montague,

*'mohl bych se omluviti zcela všední omluvou. Mohl

bych íci, že jsem zadán; že mám píliš mnoho prá-

ce. Z pravidla v tomto našem spoleenském svt
nikdo neuznává potebu mluviti pravdu. Ale nutí

mne to njak, abych s vámi jednal upímn."
Nedíval se na ni. Za to její oi tkvly na nm

v údivu. "Co jest?" tázala se.

A Montague odpovdl. "Nerad bych se již se-

tkal s vaším otcem."

"Jakže! Stalo se snad nco mezi vámi a otcem?"

zvolala pekvapena.

Montague chvíli mlel. "Sleno Heganova", po-

al. "Nabyl jsem bolestných zkušeností v této pani-

ce. Prožil jsem ji hrozným zpsobem. Nemohu na
to zapomenouti, nemohu zapuditi z mysli ony obra-

zy utrpení. Pro mne jé to velmi skutenou a velmi

bolestnou vcí, — toto zniení život celých desíti-

tisíc lidí. A tak jsem dnes velmi málo zpsobilý pro

píjemnosti sjpoleenského života."

"Ale mj otec!" vyrazila ze sebe. "Co ten s tím
má co initi?"

"Váš otec", odpovídal Montague, "jest jedním
z tch muž, kteí jsou zodpovdní za tuto paniku.

Pomáhal ji dlati; a vytžil z ní."

"Bylo to, co uinil, opravdu tak dsné?" tázala

se dívka ztlumen.
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"Radji bych neodpovdl", ekl Montague.

"Nemohu souditi vašeho otce. Snažím se pouze chrá-

niti sama sebe. Bojím se, aby mne tento svt v sebe

neschvátil. Sledoval jsem životní kariéry tolika mu-

ž, jednoho po druhém. Pijdou do toho, uchvátí je

to, a díve než se nadjí, jsou ve spárech korrupce.

Co jsem zde vidl v této Metropoli, naplnilo mne
úžasem, ba skoro hrzou. Každá žilka mého tla

vzpírá se proti tomu, kií. Hodlám bojovati proti

tomu, — bojovati po celý svj život. A proto nemohu
se s tím smiovati ani spoleensky. Když jsem spa-

til lovka konati iny, jež pokládám za strašlivé

zlo, nemohu vejíti do jeho domu a potásti si s ním
ruce a usmívati se a hovoiti s ním o všednostech ži-

vota." —
Trvalo dlouho, než slena Heganova odpov-

dla. Její hlas se chvl.

"Pane Montague", pravila, "nesmíte si mysliti,

že netrpím všemi tmi vcmi. Ale co mohu initi?

Jaký prostedek je proti tomu?"
"Nevím", odvtil Montague. "Pál bych si, abych

vdl. Mohu vám jenom íci, že neustanu díve, do-

kud toho prostedku nenaleznu."

"Co hodláte uiniti?" tázala se.

Montague odvtil: "Pustím se do politiky. Pu-
stím se do pouování lidu."

KONEC.
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